
3

Zapys vmovi myedzi dvchow
nymy aswyeczskymy oczlonky
wnyem pop{y}sane3

NOs Iaroslaus etc Mi Iaroslaw
Bozym przerzenym Swanthey
Gneznenskey Cirekwe Arcibiskvb6

wkrakowskem Byskvbstwye nav
rząndze pogesdzanya Bandąncz
wsystkym ad kthorich nynyeysze9

lysti przydą chczem bycz yawno
kako gdysz myedzy Nayaszney
szym ksandzem panem kaszymy12

rem polskym zbozey mylosczy
krolem etc patronem naszym
s yeney amyedzy ksąndzem Bo15

dzanthą Brathem naszym namy
leyszym byskvpem Crakowskym stroni zdrvghey nyekthore wyąnth
pyenye odzeszanczynach I ogynsych czlonkoch nyszey popyszanych biloszą18

sthanth ysowąnth porvszylo Pothem thitho Stroni chczancz kvkonczv
Zgodi przes wanthpyenya przycz wnas dobrowolnye aspewnego wye
dzenya oczlonki nyzey polozone zasząn yszaswoge namyastky zgodnye21

przyswalyayancz spusczyli yposzlubyly Iako wIadnacza szlvbyonego wfal
cząn Skazacza yprzyIączelskego vcladacza dayąncz a poziczayąncz Naam
volną awszystką mocz abychom mogli sprostv aprzes clopothv arosdrzazv24

szandowego nathi czlonki virzecz vfalycz askazacz wgednacz avrzan
dzicz albo zrzandzycz thesz Sandowego rząndv nyedzyrząncz kako
lye aIakokole naamszą bandze wydzecz vzitheczney27

Nos itaque Mi thake thesz Boze gymyą wzyw awszi aradą mandrich
ksobye zezwa{f}szi wszobye thesz rosmisl dostatheczni pyrzvey
myawszi prze dobre pokoyne avzithek Cirekwye Crakowskey mo30

czą wibranya nas wgednacza aspvsczenya na nas przerzeczo
nego vfalami zrzandzami zgednavami a zkazvgemi yskazuyancz
vgednawami myedzi krolyem abyskupem przerzeczonim yze33

Opodrapyenye dzeszanczini pholwarkowey kthorego slachczicza
albo o kthorąkole rzecz gyną rostropną thaki drapyeszcza
zawpomynanym ma clyanth bycz Abandzeli wklanthwye przes36

szescz myeszanczi sthal thedi yprzebiwacze they wszi gdy{s}ch po
wynni dzeszanczyną dacz mayą clanczi bicz z drapye
sczą theytho gych dzeszanczyny39

1–39: cała s. 3 jest mocno wytarta, tak że część liter jest prawie nieczytelna, niektóre odczytania mogą więc
być wątpliwe. — 1: vmovi : litera v1 poprawiana. — 3: pop{y}sane: P uważa, że w tym miejscu pisarz wstawił
dwie równoległe kreski na znak, że tu trzeba dopisać brakującą literę i lub y, jednak jej nie dopisał. — 4:
Nos: inicjał N ozdobny w ramce na 16 wierszy. Na dole ramki, w którą został ujęty ten inicjał, wpisano datę
MCCCCXI, jak twierdzi P, napis ten jest ledwie czytelny. Obecnie ostatnia cyfra jest całkowicie nieczytelna;—
wyrazy NOs Iaroslaus etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: any bądą mocz : w bł. szyku zam.
po wyrazie smyecz. — 8: Bandąncz : P: bandącz. — 17: wyąnthpyenye: tak w rkpsie. — 22: spusczyli : P:
spvsczyli. — 24: mocz : litera o poprawiana. — 25: vrzandzicz : może należy czytać vrząndzicz, ewentualne
przekreślenie litery a niewidoczne, P: vrząndzicz. — 28: Nos: inicjał N na 2 w.;—wyrazy Nos itaque są
podkreślone czerwonym atramentem. — 30: Crakowskey: P: crakowskyey.
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Ubi autem Paknąly zona kthorego Slachczicza nyebandączego
doma dzeszancziną podrapi przes karanye kosczelne asz do
doszicz vczinyenya dostathecznego przeczywkogey czinyono maa3

bycz albo docząngano tho gest ma klantha theszs bycz Abąndzeli
przes szescz myeszanczi wtheyze klyanthve staacz vpornye thedi
kmecze wthey wszi gdze dzeszanczina sdrapyona szthąnszs pąn6

nya mayą bycz theszs klanczi
ITem vbicumque etc Theszs gdzekolye plugem wogrodzech albo
napolyoch oranobi bilo dzeszanczina spelna ma danabicz wy9

Iąwszi rzepą Mak kapustą Cybulyą Czoznek ythim podobne
naszenya cz{s}oge mothiką kopayąncz abo riyąncz wogrodzech
swogych ktho sadzi sgych niyana dzeszanczina ma bicz ząndana12

any dana paragraphus Theszes kthori paan dzesząnczyna chcze kvpycz
przeth Swanthym Iakubem gey thargowacz yma Nyebandzely
tho przes wschey przekazi przeday yą wolnye then cziya gest15

komv moze Odzeszączyną konopną
Prodecima vero canapi etc Odzesząncziną theszs konopną
thako wstawyamy kthorikole kmecz orze czalim plugem18

kylye kolye theszs myey volow albo konyow powynyen dacz
czthirzi kythi konopi gothovich podlug obiczayv zemye dawnego
Aktori polplugem orze dwye kycze dacz wynowath dzeszanczinye21

Alye ktho nyeorze oth dzeszanczyni ko{no}pney ma bycz praw y viswolyon
Preterea etc Gdy Caplana albo Zaka zabytho
Mymotho gdze zak swanczoni albo Caplan bilbi zabith wra24

nyon vfaczon yanth albo wyanthswye dzirzan tham Cirkew
albo Cirekvi acz gych wyancey gest prawem albo oth prawa
szą zapowyedzany tho gest ysz Interdicth wnych szamym pra27

wem polozon Athegodlya wnych vrzanth sluzbi bozey nyema
bycz przes kaplani Czinyon Alyszs wynowaczecz xandzv byskv
povi bandze podan Gen nyebandzeli bycz mocz vfaczon albo30

yanth thedi przebiwacze tego myascza przysząngą Iako wy
nowaczcza yąncz nyemogli any gemv prziczini vczeczenya
daly zathym byskvp albo gego namyastnyk slozy zapowyecz33

lyvbo Interdicht prawem polozoni tho gest othpusczi wspye
wacz ygynsich wrzanth cirkevni czynycz yako Pyrzwey
Alye wsdi slo{s}thnyk then ma bycz sbyegem et przes kogoko36

lye vfaczon moze bicz xandzv byskupovi podan bancz aklanth
ma bicz rozvmyen alysch doszycz vczyni
ITem super Interdicto etc Mymotho odzirzenyv Interdicta39

thako zkazvgemi ysz gdi sprzythczey kakeykolye przigodziszą

1: Ubi : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ubi autem są podkreślone czerwonym atramentem. — 6: kmecze: P: kmy-
ecze; — pąnnya: tak w rkpsie. — 8: ITem: Inicjał I na 5 w.;—wyrazy ITem... etc są podkreślone czerwonym
atramentem. — 13: Theszes: tak w rkpsie;— paragraphus: wyraz zapisany umownym skrótem, P opuszcza
go. — 17: Prodecima: inicjał P na 4 w.;—wyrazy Prodecima... etc są podkreślone czerwonym atramentem.
— 21: dzeszanczinye: bł. zam. dzeszanczinne. — 23: Preterea: inicjał P na 5 w.;—wyrazy Preterea... etc
są podkreślone czerwonym atramentem. — 33: slozy: tak w rkpsie, litera s podobna do f, ale jednak bliższa
literze s. Możliwe też, że jest to s poprawione z innej litery, zapis niewyraźny; P: flozy. — 35: gynsich: bł.
zam. gynsi. — 39: ITem: inicjał I na 2 w.;—wyrazy ITem... etc są podkreślone czerwonym atramentem.
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wkrakowye Interdicth Cirkewni dzirzecz achowacz Myastho kazymyrz
myedzi rzeką wyslą themvtho Interdicthovi nyema bycz podano ytakeysz
Zaszą3

Statuimus Insuper Wstavyami thesz Abi gdze koly klyanthi oth prawa
albo odczlowyeka tho gest klyanthwą szamym prawem vidaną klanth
bąndąncz do Cirekwe albo domyastha wnidze thedi ma przestano oth6

bozey tham sluzsbi Alye Iako sczyrekwye albo seczmyntharza vinydze boza
phala dostoynye szą konacz ma
INter cetera Myedzi gynszym vsandzilismi awyslownye wstawyami Abi9

Interdicth troydzenni czo przethym vewszystkych Cirkwach przes trzi
dni chowan dlya przygechani nyekthorego klyanthego oth thich myasth
a odnynyeszego czaszv przes kogokolye Nykake nyedzirzan any chowan12

By wyelyoscz lyvdzi Naboznich prze grzech Iednego Zapyeklonego zbawye
nyey sluszbi bozey nye od dalyona aswego nyepozsbawyona nabozenstwa
Alye gdze Skazanye Stolcza papyeszkego bi bilo gemvszmi Zakonv albo15

obelszenya dacz nyemozemi chczemi abi forma prze kazanya wlysczech
polozona pylnye chowana ypelnyona Ny wstawyenye nasze wyschey prze
lozone o nyechowanyv troydzennego albo przes trzi dny Interdicta18

papyeszkey kazni ma bycz przeczywno
Przistamp kv prawom sweczskym krolya Kazymyrowym myedzi
layki albo orzeczi layczskye wstawyonym21

Przelozywszi dvchownego rzeczi prawa geszs podlug Iakoszą laykow
dothiczą kako myedzi gymy spolv mayą bycz dzirzani xandz Iaro
slaw Arcibiskup Gneznenski Iako wąnczszi myedzi duchownimy24

Szkrolem kazimirem chwalebnym krolyem polskym Iako Zglową
slyachti ywszego laykowstva zgodnye avphaliscze gest wstawyl popysal
ylysti vczwirdzil Ivshs prawa yesz przerzeczoni krol kazymyrz mye27

dzi swymi poddanymi wkrolewstwye polskem ywzemyach gemv
poddanich vstavil ypodwynami dzirzecz Przikazal Zathym rzandnye
szą popyszana paragraphus Gychze zgrumadni rozvm krothkymi adostatecznimy30

wschey rzeczi slowi popolskv tylko pirve kasdego wstavyenya lyvbo pra
wa laczinske przeloziwschi slowo przesgodnoscz zlaczinnyki yprze lacz
nyesze praw thichto myanowani albo gdze kthora stoyą popysana vka33

zanye thv stoy popyszan poczanthek gych aprzistamp knym oszobnye spelna
wylozywschi thak poczinayąncz
Casimirus Deigratia Rex Poloniae etc36

KAzymyrz zbozey mylosczi krol polski etc Znamyonvgemi
Cako zandayąncz abi poddani naschi wkrolewstwye
Naszem Bydląnczi anawyąnczey wkrolewstwye polski ywze39

myach kthorego koli stadla biliby yczczi czestnye zyli yeden

2: takeysz : bł. zam. takyesz, P: takyesz. — 4: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus Insuper są
podkreślone czerwonym atramentem. — 6: bandąncz : litera ą poprawiana. — 9: INter : inicjał I na 7 w.;—
wyrazy INter cetera są podkreślone czerwonym atramentem;— gynszym: kopista opuścił końcówkę i. pl.,
powinno być gynszymi ; — vsandzilismi : P: vsandzilismy. — 10: przethym: litery -th- oznaczają równocześnie
końcową literę przedrostka przed-, łac. quod alias servatur per omnes ecclesias. — 11: dlya przygechani :
kopista opuścił końcówkę g. sg., zob. transkr. — 13: Zapyeklonego: litera y poprawiona z h, P: zapheklonego; —
zbawyenyey: tak w rkpsie. — 22: Przelozywszi : inicjał P na 4 w. — 23: dzirzani : litera r poprawiana. — 24:
wąnczszi : P: wąnczsi. — 27: vczwirdzil : P: vczwirdzyl. — 29: rzandnye: P: vrzandnye. — 30: paragraphus:
wyraz zapisany umownym skrótem, P opuszcza go. — 32: przeloziwschi : w bł. szyku zam. po wyrazach
popolskv. — 36: w rkpsie KAzymyrus; inicjał K ozdobny w ramce na 5 w., oznacza również początkową
literę pierwszego wyrazu w w. 37;—wyrazy Casimirus... etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 39:
polski : kopista opuścił końcówkę l. sg. neutr., zob. transkrypcja.
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drugego nyewrazayąncz prawa kaszdemv zyczancz avdzelyayąncz Zra
di vczonego wbodze oczcza xandza Iaroslawa Swanthey Gneznenskey
Cirekwye Arcibyskvpa ythake prelathow wogewod Ricerzow ywszystkych3

Slyachcziczow naschych zzemye polskey Nawyekvgystąn rzeczi pamyąncz
vstawyenya [aprawa] szmi vczynili znyenagla nyzey popyssana Chczancz abi
thatho wstawyenya aprawa vstawyona wprzerzeczoney zemy polskey6

othwszystkych bily chowani Iako naszego gnyewoy vyn wnych polozonich
chcząn Azandayą szą wyarowacz bo potrzebuge cząnstocrocz szmyaloscz
przewrothnich abichom nyebily samym slosczy zapowyedzenym doszycz9

mayanczi Alye thesz bichom vyną pomsti przestampczom wstawily
Prologus seu Introduccio adinstar prologi In librum Iurium
Regis Kasimiri12

Pyrwe czczenye albo przywod kvxangham praw krolya kazimyrza Napo
dobyenstwo wgynschich xank czczenya gest thakye
Non debet etc Nyema ganyebnee Any dzywne Mnymano bicz acz15

podlug Myenyenya czassow obiczage adzege lyvczkeszą odmye
nyayø gdysch kaszdemv zmąnzow nyedoszycz gest wsczeczsząn Moczno
scząn albo harnascha bicz vbranv czvdnosczą acz obiczaymi y navkami18

nyebandze ocraschon Aprzetho My Kazymyrz zbozey Mylosczi
krol polski przerzeczoni pospolv skrolewstwa Naszego Rycerzmi sprzy
lyvbyenya azwoley bozey bacząncz ysz podlug czassow starosczi wzemyach21

panstw naschemv poddanich vyelye rzeczy wszandzech nyeyanostayne
ale podlug vmislow rozmagythosczi yako kolye ogeden othenzeysti
vczinek gynako arosmagycze rosczeghnoni azkazani bywayą zgeyze ro24

smagythosczi skarghy alybo rzeczi Czanstokrocz powyelkych klopoczech
ostayą nyekako nyeszmytelne Athego dlya kv phalye wszechmogąn
czego Boga ayego matky blogoslawyoney Mariey kv czczi Anaszwych27

poddanich kv vzythkv vmislylysmi przerzeczonich sandow alybo rzeczi
szandovich wipravicz awipleecz nyeyano staynoscz Chczancz avsta
wyayancz Abi othtich myast wyekugystich czassow podlug nyzey30

popysanich thilko Stathvt thogest praw vstawyonich wszystczi akaszdi
Sąndze zeem nasychich powinni bili amyely sząndzicz atha gysta Sta
tuta alybo vstawyenya szczisznenye athwardo chowacz33

Casus summarii Iurium Casimiri
Przigodnich rzeczi zgromadne wyprawyenye praw krolya kazymy
rovimy thv stogy popysane począwszy oth thąnth kthorą mocz ma36

myecz albo yna vstavyenye nowe et infra tho gest ydalyey
Cvm omnes et infra Vstawyenye nowe nye patrzy przemy
nanlych rzeczi alye nynyeysich thilko aprzydąnczich Athakosch39

Sampyerz alybo strona pozwana gdi nyestoy wszandze odzedzyną

4: Nawyekvgystąn: P: na wyekvgystay. — 5: wyrazy aprawa podkropkowane jako zb., ale chyba niesłusznie,
wyrazy ustawienie i prawo to synonimy; P nie wspomina o tym podkropkowaniu. — 7: gnyewo: bł. zam.
gnyewv. — 11: wyrazy Prologus... Iurium są podkreślone czerwonym atramentem. — 15: Non: inicjał N na
2 w.;—wyrazy Non... etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 19: wyrazy przetho My Kazymyrz są
podkreślone czerwonym atramentem. — 20: Rycerzmi : P: ryczerzmy. — 26: nyeszmytelne: bł. zam. nye-
szmyrtelne. — 27: naszwych: bł. zam. naszych. — 29: wyrazy Chczancz avstawyayancz są podkreślone
czerwonym atramentem. — 32: nasychich: bł. zam. naschich; —myely: P: myeli. — 35: kazymyrovimy: bł.
zam. kazymyrovich. — 37: yna: bł. zam. yma. — 38: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są
podkreślone czerwonym atramentem. — 40: gdi : P: gdy.
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zastawyoną powod thogest strona yaszch pozwala dzedzyni ziscze alye
wszdi pyenyandze pozwaney stronye wroczywszy
Vstawyenye Ograniczach a myedzach rzecznich alybo vodnych3

CRebra altricacione et infra Dzedzyni szą ksobye Zbyegayąncz nyekto
rey rzeki dzelyenym Acz thagysta rzeka opvsczywszy pyrzwe szcyee
swoye obroczi przes gyne myesczcze plinyenyee swoye thedi pyrzwe6

lozisko zagranicze ma bycz ymano athamo w rzecye oneem lovicz ribi
sprawnye bandąn oboyey wszy lyvdze Vstawyenye othich gysz zkazani
bandąncz othchodząn przes doszycz wczynyenya9

Qvia victus et infra Przekonani wszandze nyemoze odycz alyszs do
szycz vczyny alybo obrąnczy zatho wczem zkazan Gynako zwyanzani
przeczywney stronye ma bicz podan gen acz vczyecze zyąnthswa szebye12

dzirszanczego bandze praw ywyswolyon othmoczi gego wyyąnwszy slo
dzeystwo alybo dlug slodzeyski gych zawszdi skazany zaplaczicz ssąn povinni
vstawyenye othich czso przeth czasem dzyelą d Czanszą15

Ut in rapinis et infra kaschdi Sąndza Czanzą wynyach wząnthą lyecze
dwye Nyedzeli azymye hoszm dny czalo schowacz yma gynako
czynąncz tho zacz stala cząnza schkodą wney czyrpyanczemv zwyną18

pyancznadzescza zaplaczi czo szwą przyszangą poswadczi vstawyenye
Opyeczanczy oczczyowskey pozzywanyv
Qvia filii et infra Sinowye gdi zyw oczecz wlostney pyeczanczi abi nye21

pozywaly alye thiko oczczowskey
vstawyenye Oscholthyszech yosludze vogennem
Cvm omnis et infra Solthyszowye thako dvchownych Iako Swyeczkych24

perszon Nawoyną gicz powinni
vstawyenye Odvchownych kyedi nawoyną mayą slvzycz
Cvm nullus et infra Duchowny zgymyenya oczczyznego Nawoyną27

sluzicz albo gymyenye blyszkym spvsczicz szan povinni gynako
vczinyąli mymotho krol gymyenye gich odzirzi
Othich czo nyeszą podktorym chorąngwyąn30

IUs militare et infra Riczerz kasdi alybo prosty panosza podpewną pod
nyeszoną naswan stanye szą vstanovy akthorzi potheem wnaschey woy
nye procz pewnych swych ch{o}ranghew stacz nalezeny bandą przes podko33

morzego gych yanczi mayą nam bicz prziwyedzeni Akonye gych pod
komorzemv przerzeczonemv podkym bydlą mayą bicz przidani dla vyni
vstawyenye opyerczach a procurathorzech albo orzecznykoch36

Ut dominarum et infra Pany albo dzevicza pozywayąncza albo pozwana
przed Sąndzą alybo vrzandnikem rzecznykowy gemv gey lyvbo
rzecz szwą moze poleczicz vstawyenye pospolithe othemsze39

Qvia cuilibet et infra poszywayanczi alybo pozwani moze ymyecz swego

3: vodnych: pierwsze 3 litery zatarte, słabo czytelne. — 4: CRebra: inicjał C na 2 w.;—wyrazy CRebra
altricatione są podkreślone czerwonym atramentem. — 7: oneem: bł. zam. oneey. — 8: zkazani : P: skazani.
— 10: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: gych:
bł. zam. gysch; — zaplaczicz : P: zaplaczycz. — 15: d : litera zb., kopista zapomniał ją skreślić. — 16: Ut :
inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem;—wynyach: tak w rkpsie;
w literze w kryje się przyimek w, łac. ratione poenarum. — 21: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia...
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 22: thiko: bł. zam. thilko. — 23: osludze vogennem: bł.
zam. osluzbye vogenney. — 24: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 27: Cum: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cum... infra są podkreślone czerwonym atramentem.
— 30: podktorym: bł. zam. podktorą. — 31: IUs: Inicjał I na 5 w.;—wyrazy IUs... infra są podkreślone
czerwonym atramentem. — 32: naswan: bł. zam. naswym. — 36: albo: P: abo. — 37: Ut : inicjał U na
2 w.;—wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem;— gdi : P: gdy. — 40: Qvia: inicjał Q na
2 w.;—wyrazy Qvia... infra są podkreślone czerwonym atramentem.
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mowczą lyvbo rzecznyka alybo pyerczą {Osandzyech} vstavienye pospolite othem sze
Qvia ex multiplicitate et infra Geden pospolyti Sandza wkaszdey zemy
ma bicz myan gysz nadworze krolyewskem thesz sandzicz bandze gdi3

wgego Sandzech krol myaskacz bandze Alye dzedzinnich rzecz sandzicz nye
bandze mocz Nadworze alysch przed oblycznosczą krolową alybo namnyey
szesczi riczerzow Oszandzach wstawyenye6

ITem vt pallatini et infra kaszdi wogewoda wswem wogewodstwye nagednem
Sandzi maa doszicz myecz
Prima consuetudine et infra Sąndi nyemayą dzyrszany bicz yano rano9

adogodzini dzewyąnthey Akthore pirwego dnya nyemogą bicz wi
prawyoni dozayvtrza mayą bicz odlozoni Pysarz thesz pod swego vrzan
dv poszbawyenym prawvyąncze szą przes woznego kv prawv vezwane12

ma myanowacz podlug czassv pozwanya Tho gest ktho pirzvey zazwal
pirzwey przistamp aktho zanym then wthori przistamp asz doposlednych
Astrona trzikrocz wezwana nyebandzeli kvprawv kgdi Sandza Iakobi15

wstacz chaczal dlya nyestanya ma bicz skazana
SI quis autem Thesz czassu kthorego szandza sandze nasąnd Nyeszmyey
cze procz pozwv przistampicz Iano czi czo pozwv proszicz chczą alybo18

Zodpvsczenya asprzykazanya ossobnego sandovego Aktho gynako przy
stampycz bandze szmal wyną pyanthnadzescza bancz przes othpuscze
nya skaran Vstawyenye Abi Sąndi Napewnych Myesczczoch21

bili Sandzony
Qvia plerumque et infra Pewna myesczcza Sandom mayą bicz vi
dana procz kthorych Szedząncz gyndze Sandza czokolye oszandzi24

nyema myecz moczi Iako paan Crakowski tylko vetrzech myesczech
ma Sandzicz thogest wcrakowye wondrzeowye aw wyelicze swoye
Sandi Athakesz Sandomirsky ygynschi wswich panstwach na myesczoch27

vidanich anyegyndze sandzicz mayą ho pozwyech woznych Aprocuratorzeech
Quoniam exmodo et infra Wozni zlystem pozewnym wgem rzecz okthori
pozew szą dzegey ma bicz wirzeczona kgdi kv pozywanyv przigedze30

zawyną panową wyesznyczow clopothacz nyema hyzaszą thesz ho wyną
kmyothowszką paan gych nyeghaban bancz Nyszbi wszistczi thogest paan
ykmyecze bily crzywi thedi pozew wczynycz moze pospolythi alye gynako33

czynąncz wyną pyancznadzescza wynen bąndze
Opozwanych zaprzythczą wnyemnymanyw
Preterea et infra Pozwany wnyewmnymaczki Nadworze krolewskeem36

alybo wszandze gdze Sandszą dzege odpowyedzecz alysz zroszmislyenym
nyepowynyen Alye przes Sandząacz ho wąnczszą rzecz yako hoczthirdze
sczi Grzywyen pozwan gest Rok zatrzy Nyedzelye gym mabicz naszna39

myonan alybo daan Paknyąly ho mnyeyszi dlug alybo ho crzywdą slowną

1: othem sze: wyrazy zb. — 2: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia... infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 7: ITem: inicjał I na 2 w.;—wyrazy ITem... infra są podkreślone czerwonym atramentem.
— 9: Prima: inicjał P na 6 w.;—wyrazy Prima... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 15: kgdi :
tak w rkpsie. — 16: chaczal : litera a1 zb. — 17: SI : inicjał S na 2 w.;—wyrazy SI... autem są podkreślone
czerwonym atramentem. — 22: Sandzony: P: sandzeny. — 23: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia...
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 26: w... wyelicze: tak w rkpsie. — 29: Quoniam: inicjał Q
na 2 w.;—wyrazy Quoniam... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 30: dzegey: bł. zam. dzege; —
kgdi : tak w rkpsie. — 36: Preterea: inicjał P na 5 w.;—wyrazy Praeterea et infra są podkreślone czerwonym
atramentem;—wnyewmnymaczki : P: w nyewinny maczki.
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pozew bil doyvtra rok odlozoon bąncz ho pozvyech kako mayą bycz
Flebili querela et infra Wozni pod sbawyenym alybo straczenym vrząndv
swego ygymyenya sztracenym ythesz lycza przesszenym procz przyka3

zanya Sąndzego Slyachthi alybo wszy zakonnich nagabacz alybo przeczyw
ko gym pozwv czynycz nyema szmyecz any szmyey Obakanyv wszandzie
PLerumque et infra Prze rzecz przyrodzonego alybo slugy swego paan szba6

kem asgwalthowym ghelkem przydancz do Sandv wyną pyanczna
dzescza ma bicz skaran
Contingit et infra Poklada ho odpowyedanyv aprzetho nyzey po wypra9

wyenyv opozwyech tho capitulum postawyą nyeprzedzelyayąncz materiey
yanakey opozwyech Opozwyech kyedi mogą bicz procz woznego
Possibilitas et infra Ny geden ma bycz pozwan gedno przes woznego wi12

yąwszi gorance nadworze alybo wsandze dowynyenya dopusczenye ogesz
thedi przes czelednyka Sandzynego alybo przes w[t] rothnego thaky wy
nowaczecz pozwaan mosze bycz przes wyny15

Preterea et infra Sandze procz pewnego Namyenyonego powodv a
rzecz wyslowyonyą okthorą by myala bycz zaloba pozwow dacz ny
mayą Apozowyeli ktho alybo wyprawy pozwacz kogo procz pewne18

go sprawnego powodv wyną yasz rzeczona pyencznadzescza zaplaczicz
ma thako pozwanemv ho odpowyedanyv kuzalobye Przes kogo
kakye akyedi ma bycz21

Contingit et infra Pozwani ho wczynek grzeschni przes krolyewską
wyelmosznosczą ma odpowyadacz przykazanym wtheem swego
pana yvischstkego szą nyewymawyancz gdysz grzechi dzirzan tylko sami24

swe skuthnyki Apodlug Swanthich praw Myanowanye zachoczcze
wgrzeszchech nyema myesczcza hothemze kedi wzemi nye dzyedzicza
ITem statuimus et infra Gdi nyekthori pozwani odzedzyną wsandze wspye27

ra yszbi dzedicz they dzedzyni byl wstronach dalyekych athegodlya
myeniszą nyemyecz othpowyedacz Sandza ma przykazacz przes
woznego vparochye alybo vhossadi alybo vgynszego sznamyenythego30

myes{t}cza trzikrocz zawolacz pewne myestcze y rok thego Nyebandą
czemv nasznamyonwyąncz genze kdi nyestanye kv skazanyv
rzeczy sluszne poszcze ma bicz gego nyebyczym wtheem nyeczynyancz33

przekazi nyyaney honyestanyv kvpraw agego pomsczenyv
Experiencia et infra ho nyestanya panskego skaranye wozni dwye
ma woloma pana począndza Alye kmyeczy czokolyegich gest36

nyestalich kaszdego Ianym volem poczandzacz moze Athakesz do
wthorego nyestanya ma chowano alybo rozvmyano bicz Alye za
trzeczym nyestanym nyestoyączi rzecz straczi OdbyIayancz czanszą39

ITem repercuciens Przerzeczoną wyną pyancznadzescza bandze pomsczon

1: ho: litera o poprawiana. — 2: Flebili : inicjał F na 2 w.;—wyrazy Flebili... infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 6: PLerumque: inicjał P na 3 w.;—wyrazy PLerumque et infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 9: Contingit : inicjał C na 2 w.;—wyrazy Contingit et infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 12: Possibilitas: inicjał P na 4 w.;—wyrazy Possibilitas et infra są podkreślone czerwo-
nym atramentem. — 16: Preterea: inicjał P na 5 w.;—wyrazy Pretera et infra są podkreślone czerwonym
atramentem;— a: bł. zam. o. — 17: wyslowyonyą: tak w rkpsie; P: wyslowyoną. — 22: Contingit : inicjał C
na 2 w.;—wyrazy Contingit et infra są podkreślone czerwonym atramentem;— przes krolyewską: bł. zam.
przed krolyewską, łac. coram regia maiestate. — 23: odpowyadacz : litera a1 poprawiana. — 24: vischstkego:
bł. zam. vischschego; — nyewymawyancz : litera y3 poprawiona z a, możliwa też lekcja nyewymawaancz przy
uznaniu, że to y3 jest poprawione na a. — 26: dzyedzicza: litera i przerobiona z a. — 27: ITem: inicjał I
na 6 w.;—wyrazy ITem... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 28: dzedicz : bł. zam. dzedzicz.
— 31: thego: bł. zam. themu. — 35: Experiencia: inicjał E na 2 w.;—wyrazy Experiencia et infra są pod-
kreślone czerwonym atramentem. — 37: Ianym: litera I przerobiona z cz. — 39: OdbyIayancz : litery Od
słabo czytelne, uszkodzone przez wilgoć. — 40: ITem: inicjał I na 4 w.;—wyrazy ITem repercuciens są
podkreślone czerwonym atramentem;—Przerzeczoną: litera o poprawiana, przerobiona z n lub u.
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Nyedadzanczi czanzey alybo gwalthem odbiyayanczi alybo vipuscz
ąnczi wzanthą czanszą sewtorą wyną szedmdzeszanth naszey como
rze przydana wroczycz mvszy ypowynyen bąncz ho wynye szedm3

nadzyesczya kedi samemv krolowy ma przycz
we czthyrzech przythczach wyna Sedmnadzyescza tho gest Czthir
naczcze Grzywyen polskich Comorze krolewskey ma bicz przidana6

Pyrwa przythcza ho pozegą gdi obvynyoni podlug prawa szą
nyemoze oczysczicz alybo wywyescz
Wthora ho gwalth nagosczynczv alybo nadrodze wolney kedi ktho9

obvynyni ogwalth alybo olvpyenye nadrodze wolney nyedostatczi
wszwem oczysczyenyv
Trzeczya kyedi ktho Sand sgwalczi alybo go nyeczczancz myecz12

alybo nosz wszandze wymye sznozen
Czwartha rzecz alybo przitcza ho kthorą wyną Sedmnadze
scza krolyovi samemv przydzye gest tha15

Kedi prawem przekonany aszkazani doszycz wczynycz knąbrnosczą
szszandv odydze stronye zyskaley nyedoszycz vczynyv abo nyeobrąnczyv
ho Czandzanyv a ho Czanzy wstawyenye18

Praeterea et infra Nacząnzą Sandza nyewyąncey nyszly dwv czeledny
kv zwoznym poszlacz yma ha gynako vczynycz nyeszmyey pak
nyą ly przeczywko themv vczyni Sandza wząnthą czanzą panv they21

wszy narąnkogemstvo wroczycz ma ywypusczicz rok dwszy the
mvsz navkazanye swey nyewynnosczy Ah vkazely alybo oczisczi
swą nyewynnoscz thedi Sandza cząndzacz kazaączi oth kasdey24

persony wyną pyancznadzescza panv wszy poczandzaney przepascz
ymyecz ho themze yako pyrwey tho gest Onyestanyv
Actor procurat et infra Nyestanye powodowo vsz gest wyanczsze27

nysz Samprzowo rzecz straczi do Samprza stoyą tego Alye
Samprzowo nyestanye wyną dwv volv ma bicz skarano
Licet in plerisque et infra ho dzedzynye skargą Sampyerz pyrwe30

wthore ytrzecze pozwani Nyestanyely powod wdzirzenye
natrzeczem rokv pusczon mabicz A Samperzs nyestanyely ska
zan mabicz odewszchego prawa przedanya they ystey dzedzyny33

odpadli Alye odlug ha orzecz zastawyone Sampyerz przerze
czonym obyczayem pozwani rzecz straczi nyestaw natrzeczyem
rokv Apowod przedanya hy oddalenya bandze myal mocznoscz36

Aprzewysszyli czszo naddlug tho zaszą wynowaczczovi ma wroczicz
Preterea et infra Obwynyoni ogwalth Swyatky przes
powoda ma bicz przekonaan gynakoli bąndze thedi Samperz39

wlostną przyszangą szą oczysczi

3: wroczycz mvszy ypowynyen bąncz : w bł. szyku zam. po wyrazie wyną. — 10: obvynyni : bł. zam. obvyny-
oni ; — nyedostatczi : litera t2 poprawiona z c. — 13: wymye: litera e poprawiana. — 14: Czwartha: litera a1

nieco zatarta, ale raczej a niż o; P: czwortha; — sedmnadzescza: litery cza mocno zatarte. — 16: knąbrno-
sczą: litera n2 poprawiana. — 19: Praeterea: inicjał P na 3 w.;—wyrazy Praeterea et infra są podkreślone
czerwonym atramentem. — 22: dwszy: bł. zam. dawszy, P: dawszy. — 23: Ah: bł. zam. ha. — 24: nyewynno-
scz : litera o poprawiana. — 27: Actor : inicjał A na 2 w.;—wyrazy Actor... infra są podkreślone czerwonym
atramentem;— vsz : bł. zam. ysz, P: ysz. — 28: stoyą tego: bł. zam. stoyą cego. — 30: Licet : inicjał L na
2 w.;—wyrazy Licet... infra są podkreślone czerwonym atramentem;— in plerisque: bł. zam. in pluribus,
widocznie kopista źle odczytał skrót;— ho dzedzynye: bł. zam. ho dzedzynną. — 34: orzecz : bł. zam. orzeczy.
— 38: Preterea: inicjał P na 3 w.;—wyrazy Preterea et infra są podkreślone czerwonym atramentem.
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ITem defurto et infra Ho Slodzeystwo obwynyonego doroka thylko poz
wacz bandze mocz ymaal then gen gemv wyną daal
Finem litibus et infra Myesczanyn Svkno alybo craamne rzeczi ze3

myanynovy naborg dayancz przes Swyatki doswyathczy odlug
Sąndem odzyrzy Agynako dluznyk wlostną przysząngą odgabanya
odpowodowa prosz{n}y ma bicz wczynyoon Naslyachethnoscz6

Nobilitas et infra Slachathnosczi doswyathczycz chczącz Szescz swyat
kow podobnich powyescz yma dwv sswego rodzayv dwv zdzada
aposlyednyv dwv zmaczerze tho gest zoczczowego sczythu dwv9

zmaczerzynego thakesz dwv atrzeczyv dwv pospolithee Na rani
Accepimus et infra Gen zapocząthkem drugego rany kogo zyvotha
broonyącz thego bandzely mocz doswyathczicz yma Nyemozely12

Ranny wlostnym poprzisząszenym rani odzerzy
Hokradzezy Myodow wdzyedzynach
Item Petrus et infra Obwynyoni oslodzeystwo pczool alybo myodv15

wdzenyach azaprzącz bandzeli dobrego domnyamanya wlosthną
przyszangą szą moze oczysczycz Ogwalth domovi
Preterea et infra Pyothr nagabaw doom rąką bronną drughego18

atham Ranyącz Maczerz Szostrą zzoną alybo syni dzedzicza
thego domv aczkolye przesslvzebnyka doswyathczicz naan thego
nyemoze doswyathczily przes gynsze swyatki rani acz kthore21

gwalth czynącz gemvszą dostali owszeyki straczi
Owodzenyv szwatkow agdi kthori yest clyanthy myedzy gymi
Per experienciam et infra Przywyedzonym swyathkom acz kylyan24

twą oblozona alybo obrzeczona bandze gyne moze myenycz
acz ge moze ymyecz Paknyąli gynich ymyeecz nyemoze ma
dostacznye rąnkogemstvo odosycz wczynyenye wstawycz zacly27

naczowy prosząncz gego abi thake swyatki kvpomozenyw praw
dze yszbi nye vczisznona rosgrzeszyl zathym nyerosgrzeszyly
Szwyathkowye przerzeczony kv swyadeczstwu mayą bycz przy30

pvsczeny yswadeczstwo gych bandz moczne
Conradus et infra Stryi albo kmothr bandąncz gednaaczem
przyyaczelskym wtheyze rzeczi wesswaszi myenyony kv33

przysandze ma bicz przipvsczon gdi przymyanowanych v szwyth
kow przyrodzonoscz gemv nyebyla obrzeczona Odawnosczach
Cum praescripcio et infra Czirzpyąncz kogo trzy lyatha wtrzy36

myeszancze czassu pokoya azgodnoscz Nyekaką dzedzyną
spokoynye aczycho dzirzeecz alybo poszescz dobrą wyarą prawa
knyey odewszego prawa thego theytho dzyedzyni othpadlym39

szą czvcz yma

1: ITem: inicjał I na 2 w.;—wyrazy ITem... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 3: Finem:
inicjał F na 2 w.;—wyrazy Finem... infra są podkreślone czerwonym atramentem;— zemyanynovy: P: zy-
emyanynovy. — 4: odlug bł. zam. adlug. — 6: naslyachethnoscz : P: naslyachetnoscz. — 7: Nobilitas: inicjał
N na 2 w.;—wyrazy Nobilitas et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 11: Accepimus: inicjał A
na 2 w.;—wyrazy Accepimus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 15: Item: inicjał I na 2 w.
— 18: Preterea: inicjał P na 3 w.;— nagabaw : litera a3 poprawiana. — 24: Per : inicjał P na 4 w.;—wyra-
zy Per... infra są podkreślone czerwonym atramentem;— kylyantwą: litera y1 zb. — 26: gynich: P: ginich.
— 27: dostacznye: bł. zam. dostatecznye. — 30: Szwyathkowye: litera z poprawiona z y. — 32: Conradus:
inicjał C na 2 w.;—wyrazy Conradus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 33: przyyaczel-
skym: P: przyaczelskym; —wesswaszi : bł. zam. wesswany i. — 34: myanowanychv : bł. zam. myanowanyv ; —
szwythkow : bł. zam. szwyathkow. — 36: Cum: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cum... infra są podkreślone czer-
wonym atramentem;—wtrzy: bł. zam. itrzy. — 37: azgodnoscz : bł. zam. azgodnosczi. — 38: czycho: litera
c2 podobna do t, ale jednak należy czytać c, kilkakrotnie w rkpsie w ten sposób zapisano literę c, zob. np.
10/34, 22/38, 79/25 i in.; P: czytho. — 39: knyey: litera y1 przerabiana;— thego: wyraz zb.
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Si autem Szastawyoną dzedzyną zastawcza alybo nablysszy dotrzy
dzesczy lyath bąndze mocz wykupycz acz przy oszadzye alybo nawyeczv
wyelkeem oswyathczy Naamnyey yaną Arok ysz przerzeczoną dzedzy3

na wthylkych pyenądzech gest Zastawoyna
Si vero mulier Nyewyasta Mązzatha mayącza dlya posagv alybo ktho
rekolye prawo kv nyekthorey dzedzynye wdzeszancz lyath rzecz począcz6

othątho dzyedzyną Omyąszkaly thako ysz przepusczi kogo thą dzedzyną
przes thylky czas spokoyne dzirzeecz odewszego prawa gey odpadlą szø ma posznacz
Si autem fuerit vidua Wdowa thakeesz wszesczi lyath rzecz pocznye9

alybo pothem smvdą prawo straczy kvdzedzynya yasz ktho spokoynye
thyle dzirzal Atho wszytko czassv pokoya asgodi myesczye ma thylko
Alye czassu walecznego nykake Odawnoscz Grodzenya12

Franciscus et infra Czirpyącz sząszyada ploth czinycz przes dwye lyecze
szwym na Ianey dze{dzynye} bandącz anyepozowąncz kv prawu dawnoscz
gemv dwv lyathv zawadzy Oszyrzoczem dawnosczy15

Franciscus et infra Opyekadlnyk szyrothą daw zamązz agey czanscz
gymyenya daw zapossag za osthathek wetrzy lyatha ywtrzy mye
szancze bąndąncz zmązzem nyepozowyely pothem opyekadlnykowi18

straczy alybo zalobi rvszicz nyebąndze mocz
Odawnosczy nyedoplaczenya pyenądzy dzedzynnych
Franciscus et infra Przedaw dzedzyną awzzaw czanscz pyenyądzi za21

ostathek przes trzi lyatha yprzes trzi Myeszancze nyepozwaw
sstraczy aczkole gemv przes kvpcza nyebylobi doszycz vczynyono
Odawnosczy Nyevpomynanya pozyczenya albo wzaymv24

Franciscus et infra Pozyczaw komv pszenycze acztiri lyatha Mylcząncz
Mylczenye zanyą odzirzi wyekvyste Opamyanthneem
Licet proredimenda et infra Sandzaa wyelkych rzeczach wdzedzyn27

nych weczthirech grossoch pamyanthnego ma myecz dossicz Alye
wemnyeyszich thylko tho dwa grossza wycząngnąyscz mocz ma myecz
Quamvis negocia et infra Braczaa dzelna bandancz30

acz nyekthori rzecz straczi zkazanym Sandzynym drughi thego
szlomycz nyebandze mocz any rzecz wsznowycz Athakyesz nyedzel
ny kyedi lyatha mayąncz pozwany Natheyze dzedzynye kswey rzeci nyestali33

Nagod et infra Sąszedzy mayø slodzeya Ovskodzenyv
posczygacz swego sząszada alybo thowarzysza gynako szkodą
cyrzpyanczemv zaplaczą sząszadowy gemv proszeny bandącz gonycz36

nypomagali Oskodzye daney
Nicolaus et infra Pozyczaw konya vprzyiaczelya ochromyegely wnye
go ma gy chowacz zadwye nyedzely gysz wsmozeli wroczy mv39

gy Nyewsmoszely zpozyczą szą ony przyiaczelsky ma zegednacz

1: Si : inicjał S na 1 w.;—wyrazy Si autem są podkreślone czerwonym atramentem. — 3: wyelkeem: litera e2

poprawiana;—Arok : bł. zam. wrok. — 4: Zastawoyna: bł. zam. Zastawyona. — 5: Si : inicjał S na 1 w.;—
wyrazy Si... mulier są podkreślone czerwonym atramentem. — 7: dzyedzyną: P: dzedzyną. — 8: spokoyne:
P: spokoynye. — 9: Si : inicjał S na 1 w.;—wyrazy Si... vidua są podkreślone czerwonym atramentem.
— 10: kvdzedzynya: bł. zam. kvdzedzynye. — 11: myesczye: tak w rkpsie. — 12: odawnoscz : kopista opuścił
końcówkę l. sg. — 13: Franciscus: inicjał F na 2 w.;—wyrazy Franciscus et infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 14: szwym: bł. zam. sznym, P: sz wyni. — 15: oszyrzoczem: bł. zam. oszyroczey. — 16:
Franciscus: inicjał F na 2 w.;—Opyekadlnyk : P: opyekaldnyk ; — szyrothą: P: syrothą. — 18: nyepozowyely:
litera o2 poprawiona z v. — 20: pyenądzy: P: pyenyądzy. — 21: Franciscus: inicjał F na 2 w.;—wyrazy
Franciscus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 25: Franciscus: inicjał F na 2 w.;—wyrazy
Franciscus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 26: odzirzi : P: odrzirzi. — 27: Licet : inicjał
L na 2 w.;—wyrazy Licet... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 28: weczthirech: P: we cztirech.
— 29: wycząngnąyscz : tak w rkpsie, taki (lub podobny) nietypowy sposób zapisywania głoski— ć, zob. też
101/4, 103/36, 107/12, 108/10.17, 109/2.31. — 30: Quamvis: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Quamvis et infra
są podkreślone czerwonym atramentem. — 31: zkazanym: P: skazanym. — 34: Nagod : inicjał N na 2 w.;—
wyrazy Nagod et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 36: cyrzpyanczemv : litery cy poprawiane.
— 38: Nicolaus: inicjał N na 2 w.;—wyrazy Nicolaus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 40:
nyewsmoszely: litera z przerobiona z y; — zegednacz : litera e1 zb.
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Ut quilibet et infra Popaszanczy zytho Oskodzye popaszyenya
czyge oth kaszdego clyvsząncza alybo skocząncza yaną czfyrcz pyeną
dzy zaplaczicz powynny banczcze paragraphus Ad evitandum Cyrzpyąnczy3

skodą oth popaszce zytha Akonye albo skoth zayathi przes nocz cho
wawszi doblyszsey obori kastellanskey alybo xanszkey dopąndzycz mayą
Dawnoscz wkazowanya Narani Rok6

Petrus conquestus et infra Ranyoni doroka wloschną przyszangą sza
motrzecz rani ma doswyathczicz potheem wynni szą samotrzecz odprziszaze
Petrus agebat et infra Myenącz Orzecz przeszley Skazanym9

a czwirdząncz szą nyesprawyedlywye skazanym bicz Nye naganyly
nathem myescze Sąndzey skazanye poydze wrzecz przeslą szkazanym
Falko prohereditate Rzecz osząndzona zbratheem Starszym wosząn12

dzenye poszla ysmlodym thako ysz gey mlodi brath nyebąndze
mocz othnowycz
Franciscus et Falko et infra Spo spolythym Mlynarzem alybo slugą15

geden bradth szą moze okrziwdą przed obranym Sąndzą sząndzicz
yprawowacz aczkolye gynsza bracza nyedzelna sznym thego czynycz
nyechczely yprzeczywo themv bi mowyly O pvsczynaach18

Abuvsiva et infra Ostatki yez rzeczoni pusczyni kmyecze paanom przycz
nyemayą alye na blyszsze spadną gyz znych kelych zapolthory
grzywni do Cirekwye sprawicz mayą acz gych sztilye bandze Osta21

thek szobye ymayącz spokoynye
Licet et infra Kmyecz kmyecza zabyiącz themv gemv prawo przykaze
zawyną cztyrzi grzywni Ablyszszym zaglową szescz grzywyen24

zaplaczycz bąndz przyczisznoon OMąszoboysthwye
Item si plures et infra Gdze wyączey gych oglową obwynyą thylko geden
przes przyszągą powodową ma bycz przekonaan yskaznyoon27

gynszi wszystczi przes swyatky szą bandą mocz oczisczycz
ITem quacumque morte et infra kthokolye przygodnye yako wthonącz
alybo sdrzewa spadnącz vmrze zathego zaloba glowna nyema bicz30

czynyona Agdze wąnthpyenye gest omązzoboystwye Iako gdi nye
wyedzecz ktho zabyl panstwo nyema [go] kogo gabacz Alye blyszszy
acz mogą oglową rzecz konacz bandą33

Ut violenta Slyachczicz zabyw slyachczicza Szesczdzeszanth Grzywyen
zaplacz Aza wcząnczee czlonkv Trzidzesczi Za prostą raną pyenth
naaczcze grzywyen zaplaczy36

Laurencius conqueritur et infra Zabyw maczerz cziyą Nyeodaną
nye pomoze gemv thego obrzeczenye Alye mvszy glową za
placzycz akv zaplaczenyv ma bycz skazaan39

Consuetudine et infra Slvzebnyczy alybo wozny zabythego nadrodze

1: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem;— popaszyenya: P: pa-
paszyenya. — 3: paragraphus: wyraz zapisany umownym skrótem, P opuszcza go;—wyrazy Ad evitandum są
podkreślone czerwonym atramentem. — 4: zayathi : P: zayąthi. — 7: Petrus: inicjał P na 3 w., oznacza rów-
nocześnie początkową literę pierwszego wyrazu w w. 9;—wyrazy Petrus... infra są podkreślone czerwonym
atramentem;—wloschną: tak w rkpsie; chociaż litery c i t są często do siebie bardzo podobne (zob. komen-
tarz do s. 11/38), to jednak w tym wypadku trzeba czytać c; P: wlosthną; — szamotrzecz: wyraz zb. — 9:
wyrazy Petrus... infra są podkreślone czerwonym atramentem;—Orzecz : bł. zam. Orzeczy. — 12: Falko:
inicjał F na 2 w.;—wyrazy Falko pro hereditate są podkreślone czerwonym atramentem;— Starszym: litera
m poprawiana. — 15: Franciscus: inicjał F na 2 w.;—wyrazy Franciscus... infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 16: bradth: tak w rkpsie. — 19: Abvsiva: inicjał A na 2 w.;—wyrazy Abusiva et infra są
podkreślone czerwonym atramentem. — 23: Licet : inicjał L na 2 w.;—wyrazy Licet et infra są podkreślone
czerwonym atramentem;— prawo: litera a poprawiana. — 26: Item: inicjał I na 2 w.;—wyrazy Item... infra
są podkreślone czerwonym atramentem. — 29: ITem: inicjał I na 4 w.;—wyrazy ITem... infra są podkre-
ślone czerwonym atramentem. — 34: wyrazy Ut violenta są podkreślone czerwonym atramentem. — 37:
Laurentius: inicjał L na 2 w.;—wyrazy Laurentius... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 40:
Consuetudine: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Consuetudine et infra są podkreślone czerwonym atramentem;—
Slvzebnyczy: P: Słvżebnyczy.
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oblvpycz nyemayą alye thylko wgroszv zaswe prawo gesz zową kcrwa
wyone doszycz ymyecz mayą oth tego ktho ye do zabythego przyzowye
alyszszą mąszoboystwo rzecz dokonaa3

Oprawye wkthorem ktho odpowyedzyecz yma sprawnye poclada
thesz dwa czlonky polskego prawa
Cvm actor et infra Zalwyąncz wprawye Nyemyeczskem przeczyw6

ko krzywemv gemv thymsze prawem oth powyedzeecz nyepo
wynen Alye chczely Sąnpyerz gego sząndzą podobnim przeczywko
gemv rzecz proruszzi O pozezszczach pyrwi czlonek polszky9

Exlege imperiali et infra Opozegą obwynyeny prawem Myesczskym
alybo nyemyeczskym wewszaach nyebąndą szą mocz wymowicz
Alye prawem polyskym przed podobnim sandzą powynny bandą oth12

powyedzecz Ovszylstwye wthori Czlonek polsky
Revera et infra Vszylstwo dzevyczaam czynączy agwalthem Nyewyasti
pokalyayanczy byloly Nanye volano nyebąndą szą mocz prawem15

Nyemyeczskym obronycz Alye prawem polskym mayą othpowye
dzecz othą rzecz Oprzywyleyoch atwardosczy gych
Statuimus et infra Wyedząncz kogo myecz przywyley naktorą18

rzecz aprzeczywko themv gyonyą pozywayącz kopą yąnsz
cladancz przywyley straczyl ma powod samprzewi wroczicz pak
nąly przysząnze ysz nyewyedzal Sampyerza myecz przywyley21

bąndze praw Okmyeczoch kylye gych moze wynycz zewszy
Cvm ex seperatione Wyąncey kmyeczi zyaney wszy do drughey
vinycz nyemozze gedno oth dzesząnczy geden procz panowey24

wolyey wiyąwszi trzy czlonki thy Pyrwy Gdi paan wszy zzo
ną kmyeczową sgwalczi gwalthem onyeczisczy alybo dzewcze wsyl
stwo wczyny wthory Gdi kmyecze owyną panową kclną Trzeczi27

Gdi kmyecze owyną swego pana cządzayą Nyethylko geden
Alye ywszystczy wstacz mogą Othrzech czo nyemayą lyaath
SI mulier et infra Dzeczi nyemayączee lyath przeczywko szobye krzyw30

dząncym zalowacz mogą gdi klyathoom przydą Aoblozzenye
daawnosczi gym obrzeczono nyemoze bicz alybo Zawadzicz alyszbi
polyeczeech bili omyaszkayączi Slawanthnych pomocz33

Ut viri famosi et infra Dlya slawąthnosczi adobrego domnymanya
kthorego slyachthnego mązza aczbi zlodzeystwa alybo lotrowstwa
byl obvynyony wlostną przyszągą szą bąndz mocz oczysczicz36

O Glvpyem branyv rzeczy czwdzych
Egidius et infra Przes wolye wsząw rzeczy czvdze Zaprzylyszą
cząnscz gych wzącz thą powod swą przysąngą ma doswyathczicz39

ITem Egidius et infra Mayącz raną wkązoną Ovkąszyenyv pszyem

1: kcrwawyone: P: krwawyone. — 6: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czer-
wonym atramentem. — 7: nyepowynen: P: nyepowynyen. — 8: gego: wyr. zb. — 9: proruszzi : litera r1 zb.
— 10: Ex lege: inicjał E na 2 w.;—wyrazy Ex... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: Re
vera: inicjał R na 2 w.;—wyrazy Re... et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 15: byloly: P:
byloby. — 18: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym atra-
mentem. — 20: cladancz : P: cladąncz. — 23: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm ex seperatione są
podkreślone czerwonym atramentem. — 27: kclną: tak w rkpsie. — 30: SI mulier : bł. zam. SImiliter ; ini-
cjał S na 2 w.;—wyrazy Si... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 34: Ut : inicjał U na 2 w.;—
wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 35: slyachthnego: bł. zam. slyachathnego; —
zlodzeystwa: początkowa litera z1 oznacza również przyimek z, łac. de furto. — 36: obvynyony: litera n2

poprawiana;— bąndz : P: bandz. — 38: Egidius: inicjał E na 2 w.;—wyrazy Egidius et infra są podkreślone
czerwonym atramentem. — 39: cząnscz : P: czanscz. — 40: ovkąszyenyv : tak w rkpsie.
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odepssa Swego Sąnssada doswyathczyly ysz zposczwanya thegotho
sząnsszada raną myaal Rani otrzymaa agynako ssząnszaath przes
przysząngą wlostną szą oczysczy Oprzyczynye wranyenya3

Querelam et infra Dayączi przyciną vranyenya Iako ktho swye
czą przyzwadze wnoczi zagassi azathym kogo vranyą ma
rannemv orani bicz skazan tho rozwmyecz gdi nyewyedzą tego6

yest gen go ranyl Gdi czo sgynye weczrzedzye
Preterea et infra Acz pastyrza wynvyą onyekthore bidlą yszbi ge
straczyl do wszi go nyeprzypąndzącz przysząncz ma ysze do9

wszy przypąndzyl Okostkaach
Ut noxius et infra Porodzyczelye nyepowynny zagych szyna
opyenądze przegygrane doszycz czynycz Athakeesz mowymi12

ozidzeech ykaszdey szmowye prze zen wczynyoney
Adpraecludendum Gygrayącz kostki napozyczki acz bąndze otho
przekonaan nyepowynen wycząnsczy kvdoszycz vczynyenyv15

Anygo mocz bandze wpomynacz Avczynyli wyną pyencznadzeszcza
gemv adrvgą szandowy ma bicz skaran Ogydączych nawoyną
Expedit et infra Gydączy Nawoyną naląnkach any wewszi staacz18

mayą yano napolyv Any drapyenya czynycz yano konyeom
pokarm wzancz wmernyeprzeczywko themv sza dowynyącz panv
they wszi alybo komvszą szkoda stala podlug przyszazenya zapla21

czicz ma yzwyną pyencznadzescza Odzalech Synoow zoczczy swymy
Excommuni usu et infra Synowye po szmyerczi Maczerziney nyemayą
sządacz odoczcza cząnsczi alysz wthorą zoną poymye Nyszlibi24

snaacz dzedzyn agymyenya byl rosproszcza Othych gysz slodzeystwa
alybo gyne krzywdi wczynywsz szą sbyegli skrolewstwa Apotheem
lasską wroczenya Nalesli27

Sepius contingit et infra Sbyegowye slodzeystwa szą dopusczywszi
acz kakolye lascze krolyavskey nawroceny bandą wszdi odowy
nyenye mayą odpowyedzecz wprawye ydoszycz wczynycz thym30

gym skrzywdzily Any potheem wpowyszszenyv czczy drvghym
mogą bycz przyrownany
Statuimus illum Thego thesz nyeczestnego wyrzekami gen thaye33

mnye slodzege asbyescze przechowiwa asznymy dzely rzecz slye nabite
Cvm usurarum et infra Zydowye Olyffe Zydowskyey
odlug gystny yolyphą kv sąndv nyeprzyzowąncz dodwv36

lyathv przerzeczoną lyffą przyroslą stranczycz mayą athylko
tho nagysczynye analyffye wprzerzeczoni czaas dwv lyathv
pommnozoney doszycz myecz mayø Awąnczey za koszdi thydzen39

yano quarthą thogest polgrossa wząncz nyemayą zalyffa

4: Querelam: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Querelam et infra są podkreślone czerwonym atramentem;—
przyciną: P: prziciną. — 7: yest : w bł. szyku zam. po wyrazie gen. — 8: Preterea: inicjał P na 3 w.;—
wyrazy Preterea et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 11: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy
Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: Ad : inicjał A na 2 w.;—wyrazy Ad praecludendum
są podkreślone czerwonym atramentem. — 18: Expedit : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Expedit et infra są
podkreślone czerwonym atramentem. — 19: konyeom: P: konyoom. — 20: wmernye: litera e2 wygląda na
dopisaną później; — sza: P: szą. — 23: Excommuni : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Ex... infra są podkreślone
czerwonym atramentem. — 26: wczynywsz : tak w rkpsie. — 28: Sepius: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Sepius...
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 29: krolyavskey: tak w rkpsie. — 33: Statuimus: inicjał S
na 1 w.;—wyrazy Statuimus illum są podkreślone czerwonym atramentem. — 34: rzecz : bł. zam. rzeczy.
— 35: Cvm: inicjał C na 2 w. — 37: stranczycz : bł. zam. straczycz. — 38: dwv : zapis niewyraźny, litery
mocno ścieśnione, jakby brak było jednej laski. — 39: pommnozoney: litera m2 zb., P: pomnmozoney.
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Qvidam et infra Porambyw damb czvcz Odamb porambyony
wyną gemv Oszm grosszow zaplaczy wczygem paynstwye gest
porambyoon Oranach nocznich aobranyv czvdzego zytha wnoczi3

Et licet et infra Wnoczy byerzącz zytho czvdze bąndzeli przes obran
czą zytha wranyoon alybo zabyth w wyną nyevpadnye Alye
vranyli oon alybo zabige zytha odeymącza lyvbo obronczą ranyo6

nemv rani adzeczem glową zabithego zaplaczicz bąncz przyczisznoon
Oszromoczenyv slowy czyg
Qvoniam omnis et infra Bąndzeli slachczicz slachcziczovy layaal synem9

gy kvrwym zowąncz Anyeodzowye any zaprzy Szesczdzesząnth
Grzywyen Jako gy yzabyl maszą wyedzecz przepascz thogest wy
nyen bicz Item decrevimus Od zywayącz ma mowycz tho12

czoszm mowyl lgalem Iako pyes Oranach Slyachethnych
INpercussionibus et infra Slyachczicz slachcziczowy Raną zadali docrwye
wylyanya Rani doswyathczone gemv zaplaczi zwyną pyendznadzescza15

Ut penarum et infra Za Rani kmyeczee Oranach kmyeczych
alybo wyelke skarade vbycze czirzpyącemv dwye dząnsczy atrzeczya
szandowy gdzeszą prawowacz bandą ma bicz daana18

Obraczszkeem zabyczyw
Et licet et infra Bratha zabyyąncz alybo blyszszego wdzedzynyego
czirzpyecz nyemayą alye yszdecz go cząnsczy thako zabythego21

yczczi odsąndzaami
Statuimus et infra Kmyecz sczeepyąncz alybo Saad czynyąncz po
lowyczą wzemi gdi zrolyey ydze ostaavicz ymaa podwyną24

pyencznadzescza Ogwalcze
Cvm alicui et infra Wząnw czyge woli gwalthem Zakaszdi thydzen
czthiri Scoczcze zwyną pyencznadzescza Skodą cirpyącemv a27

thylyesz Sąndowy zaplaczycz powynen bąncz
Tem si quis et infra ktho swą rzecz vsząszada alybo wgynego kogokolye
zastaw gwalthem nyeprawwyąnczszą weszmye zwyną szeczgrzy30

wyen ma yą wroczycz zaszą gemv gey zyskvyąnczemv
Aliquis excolens et infra Poszaaw rolye gwalthem drvgego Naszee
nya stradze zwyną pyencznadzescza33

ITem procurru et infra Za woozz szyana gwalthem wząnthi Trzy gro
sze zwyną pyencznadzyescza vszkodzonemv athyleysz szandowy ma
zaplaczycz36

ITem procoppa Za koppą kthorego lye zarna wednye wząnthą
trzy Grzywni Sandowy aszkodą cirpyąnczemv pyenczna
dzescza ma zaplaczycz wząl ly wnoczy thedi chąnzbą wyno39

wath Onaganyenyv skazanya

1: porambyony: y2 nietypowe, krótsze od zwykłego y. — 4: Et : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Et... infra są
podkreślone czerwonym atramentem;— obranczą: litera a poprawiana, jakby pisarz chciał przerobić ją na o,
ale nie dokończył poprawki. — 6: vranyli : P: vranyl. — 8: czyg: bł. zam. czygem. — 9: Qvoniam: inicjał Q na
2 w.;—wyrazy Qvoniam... infra są podkreślone czerwonym atramentem;—Bąndzeli : P: Bandzeli. — 11: gy:
bł. zam. by. — 12: wyrazy Item decrevimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: INpercussionibus:
inicjał I na 2 w.;—wyrazy In... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 16: Ut : inicjał U na 2 w.;—
wyrazyUt... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 17: dząnsczy: litera d nietypowa, wygląda jakby
pisarz najpierw napisał c, a potem dopisał u góry tej litery ukośną kreskę jak przy d ; P: cząnsczy. — 20:
Et : inicjał E na 2 w. — 21: nyemayą: litera ą nietypowa;— yszdecz : bł. zam. yszdzeczmi. — 23: Statuimus:
inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 26: Cvm: inicjał
C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 29: Tem: brak inicjału I ; —
wyrazy Tem... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 32: Aliquis: inicjał A na 2 w.;—wyrazy
Aliquis... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 34: ITem: inicjał I na 5 w., oznacza również
początkową literę pierwszego wyrazu w 37 w.;—wyrazy ITem... infra są podkreślone czerwonym atramentem.
— 35: athyleysz : litera y2 zb. — 37: wyrazy ITem procoppa są podkreślone czerwonym atramentem.
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Cvm aliquis et infra Naganyąncz skazanyv castellana thoyest pa
na Crakowskyeego lvpyezze Gronostaywe ha Castellanoom
Sandomyrskyemv laszycze ylyvbelskeemv Podsandkoom lyszye3

komornykoom Szesczy Grzywyen Sandzaam po polgrzywni
koszdemv pyssarzewy zemskemv lysszye lvpyeze Gynsym Ca
stellanom wyyąwszy Sandomyrskego ha lyvbelskego po Szesczy6

Grzywnach przes wszego przeczywyanya Apyrzwey Nyszly
kvkthoremv wyslvchanyv bąndz przypusczon dacz ydoszycz
ma vczynycz Owyplaczenyv przegygrayączych szynow9

Filius nondum et infra Acz gaalki alybo kostki gygrayąncz czyy
Syn czo straczy nayego cząnscz polyczono bandze gdi szbra
czą nadzaal przydze Oranaach slyachcziczv przeskmyotho12

wycza Zadanych
Militi provna et infra kmyecz Rannyancz slyachczycza dzye
szancz Grzywyen gemv zaplaczycz zwyną pyencznadzescza15

Nicolaus alias Bartholdus et infra Obwynyony olanką ysz bi yą
poszekl doswyathczicz ma aby yą kvpyl Iako wysznaal oranach vgy
Tem Nicolaus et infra Wisznaawszą kogo wszmyesze alybo wgy b grze18

grze vranycz kv doszycz vczynyenyv ma bycz oszandzoon
Nicolaus M et infra Rąnkoymyaa Orankogemstwye
czwirdzancz ysz przes dluznyka gysczcza dlug yest zapla21

czoon kvdoswyathczenyv ma bicz dopusczoon
Statuimus et infra Zzona gdi mąązz Owyenye adanynye
vmrze przywyenye adanynye ostacz yma24

ITem statuimus et infra Danye possagv gothowimy pyenyąnczmy
przed przyiaczelmy opprawyene mocz ymaa alye ymyenye
dzedzynne wpossag danee przeth krolyem ma bicz oppra27

wyone Ogwalcze nagosczynczv wczynyoneem
Martinus et infra Gwalthownyk yawney droghi tho yest ko
mv dadzą wyną ysz gwalthem byerze nawolney dro30

dze dwyemanaczcze swyathky szą ma wywyescz dobrimy
Onalezenyv rzeczy kthorey
Item Martinus et infra Obwynyoni Onalezenye rzeczi kthorey33

wlostną przyszangą szą oczysczy Zadrzewo owoczne pokvp
Statuimus et infra Porambyw drzewo yabplczanee alybo
owocznee dwanaczczye grosszy zwyną pyencznadzescza36

zaplaczycz bąncz przyczysznoon skodą cirpączemv d Owysta
Preterea et infra Gdi wlodarz wyenyw slvgy przeczyw panv
alybo sluga przes pana obwynyon bywa Sluga prze39

czywko panv ma sza szesczą swyathky wywyescz

1: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 2: Gronostaywe:
bł. zam. Gronostayowe. — 4: po polgrzywni : P: po polgrzywia. — 8: bąndz : bł. zam. bąndze. — 10: Filius:
inicjał F na 2 w.;—wyrazy Filius... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 12: Oranaach: P:
o ranach. — 14: Militi : inicjał M na 2 w.;—Rannyancz : tak w rkpsie. — 16: Nicolaus: inicjał N na
1 i pół. w.;—wyrazy Nicolaus... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 17: poszekl : w górnej
części k plama. — 18: Tem: brak inicjału I ; —wyrazy Tem... infra są podkreślone czerwonym atramentem.
— 20: Nicolaus: inicjał N na 2 w.;—M : tak w rkpsie, zapewne zam. Mathie; —wyrazy Nicolaus... infra są
podkreślone czerwonym atramentem. — 23: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus et infra są
podkreślone czerwonym atramentem;—mąąz : P: maaz. — 25: ITem: inicjał I na 2 w.;—wyrazy ITem...
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 29: Martinus: inicjał M na 2 w.;—wyrazy Martinus et
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 33: Item: inicjał I na 2 w., nietypowy;—wyrazy Item...
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 35: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus et
infra są podkreślone czerwonym atramentem;— yabplczanee: tak w rkpsie. — 38: Preterea: inicjał P na
3 w.;—wyrazy Preterea et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 39: pana: litera a2 pogrubiona,
może poprawiana.
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Cvm officium et infra Szolthyszstwa nyemozze O woythowstwye
ktho kupycz mymo panską wolyą
Odzyelenyv przed prziyaczelmy aghego dawnosczy3

Cvm omnis et infra Dzaal genszą sstaal przed przyiacyelmy aczkolye
kvznaymosczi xąnzączey nyebylbi przywyedzon gdi przes trzy
lyatha yprzes trzy Myeszącze traal ma bicz moczen ydzyrzzaan6

Dawnoscz ozlodzeystwo
Cvm furta et infra Gdi ktho ozlodzeystwo alybo olotrowstwo do
roka przes sząszada theyze wszi yossadi nyebandze oskarzzon9

dawnoscz Rocznaa przeczyw powodowy przechodzy Alye sząly od
szebye rodnye dalyeczi nye gynszą Iano trzech lyath dawnosczy
bandze mocz odbicz obwynyoni12

Si cuiusque et infra Dzeczi odzedzynną rzecz nyemayącz lyaath {pozwanye odzrzancz} b sobye
dolyaath odpowyedzenya zawyeszenye thychtho lyaath nye
mogą wdawnoscz powodovi obrzeknącz Iano acz kthore przed15

zazwanym oczczowye gych alybo samy przedzirzely
Cvm realis et infra Wdowam amąszatkaam dawnoscz pospolytha
trzech lyaath nyewadzi Alye wlostnich dawnosczi pozzywacz18

mayą Iako nyzey stoy popyssano tho yest wdowa szescz lyaath
amązatka dzesząncz lyath maa dawnosczi
Ut calumpniis et infra Zalvyąncemv oglową czlowyeka kthore21

golye zawadzamv przemynąloscz trzech lyaath obrze
czenye
Ut viri famosi et infra Gdi ktho gemvsz przed thym skarga o24

szlodzeystwo alybo lotrowstwo nyebila ruszona obwynyoon
bybyl dlya dobrego ghego domnymanya wlostna przysza
bandze mocz oczysczicz27

Hoskazanya oprawyenyv gynym sząndem
Cvm in causarum et infra Gdysz wpomscze wyn rownoscz ymya
na ma bicz obyknyono gest abi layąncz alybo naganyąncz30

szkazanie za lvpyeze kvnye thogest nakozvch kvny trzy grzy
wni themv przepaatl Acz skazanye swoye doswyathczy bicz
sprawyedlywe Paknyąnly przekonaan bandze trzy grziwni33

zwyną pyencznadzescza zaszą wroczicz wynyen bandzye
oblyaan bandze sromem
Adicientes et infra Przed oblycznoscza krolya alybo Wyeczv36

wyelgheem przywogewodach yprzy Ryceerzech ska
zaw sząndza zlego skazanya Naganyoon bicz nemozze
Adicientes et infra Byerząncz wstecz dosandzey gdi pamyąn39

tha wisznacz ymaa

1: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 4: Cvm: inicjał
C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 6: traal : bł. zam. trwaal. — 8:
Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 11: rodnye: bł.
zam. rozdnye; — dawnosczy: bł. zam. dawnosczyą. — 13: Si : inicjał S na 2 w.;—wyrazy Si... infra są pod-
kreślone czerwonym atramentem;— pozwanye: tak w rkpsie;— odzrzancz : bł. zam. odzirzancz, P: odzirzancz.
— 17: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 21: Ut :
inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 22: przemynąloscz : bł.
zam. przemynąlosczy. — 24: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atra-
mentem. — 26: wlostna: P: wlostną; — przysza: bł. zam. przyszagą. — 27: po wyr. bandze kopista opuścił
zaimek zwrotny, brak łac. do tego fragmentu tekstu. — 29: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... in-
fra są podkreślone czerwonym atramentem. — 35: bandze: bł. zam. bandą. — 36: Adicientes: inicjał A na
2 w.;—wyrazy Adicientes et infra są podkreślone czerwonym atramentem;—Przed oblycznoscza: P: Przed
oblycznosczą; —Wyeczv : początkowa litera W oznacza równocześnie przyimek w, łac. in colloquio generali.
— 38: zlego: początkowa litera z oznacza równocześnie przyimek z, łac. de malo iudicio. — 39: Adicientes:
inicjał A na 2 w.;—wyrazy Adicientes et infra są podkreślone czerwonym atramentem.
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Oswyathkoch prze czywko Sąndzy
Statuimus et infra Gdi ktho przyganya skazanyv Sandzynv San
dza przes swe thowarzysze szą oczysczi Alye bąndzeli chczaal go3

powod zfalszv doswyathczycz przes szescz swyathkow tho maa
wczynycz rowney dostoynosczy czczi ystaadla kthorego sznaan yest
bicz Sandzą Omyesczczv Cząnzzey6

Ubi curie et infra Cząnzza wząntha do dwora pana Castellana alybo
wogewodzego godnye mozze bicz wpąndzona gdze dwori krolew
ske dalyeke Slvzebnyki alybo woznee wogewodi wstawyayą yzanye9

wyna Ranną alybo glowyą thesz podnoszą Omoneczye
Cvm sub vno et infra Yano prawo ymoneta wewszeem krolewstwye
ymyano maa bicz bi nyebylo yako dzyw12

Oslvzsbye Slyachthy Wogenney
Sed quia et infra Wharnaszv kaszdi slyachczycz podlug moczi awyel
gosczi ymyenya swego kv pospolythemv dobremv szlyvdzmy15

wbranymy ma slvzycz nawoyną
Odawnoscz wykwpyenya dzyedzyny
Decetero et infra Przeczywko kvpyąnczemv dzedzyną blyszszy do trzech18

lyaath ytrzech Myesząnczi czynycz mayą bo potheem dawnoscz
gym drogą zastąnpy Opyekadlnyk
Cvm pater et infra Opyekadlnyk dzedzyni przedacz alybo grany21

czycz ythesz straczycz nyemosze dzedzynney Any dzeczi lyaath
nyemayąncze odpowyedzeecz mayą gedno weczlonkoch nyzey po
pyssanych Olyczbye opyekadlnykow24

Multociens et infra Opyekadlnyk dzeczi gdi klyaathoom przydą zny
czego gynego liczbi czynycz nyemaa gedno zczynszow asz swye
rzepycz nye wczenych Oposzazzenyw27

Statuimus et infra Oczecz dzewką alybo braczya Szostrą podlug
wyelkosczi ymyenya apodlug stadla wyposzaczycz ymayą
Ownyesszyenyw dzewek30

Statuimus et infra Dzewki pofaczcya gwalthowni yako yszylnyk
Nalascze gey yprzyyaczool bąncz acz chczą kthorą gemv
wczynycz33

Dzewka obrząndzącz szą polapycz aprzes wolyey porodzyczelyow
swych szą wzząncz posszaak straczy
Owszylneem sgwalczenyw dzyewki36

Vbicumque et infra Ossylstwem dzyewyczą alybo kthorą kolye nye
wyastą gwalthownye obnyeczczyw acz wolala Nalaascze gey
Alybo gey przyyaczool bąncz39

2: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym atramentem;—
ktho: litera t poprawiona z c. — 7: Ubi : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ubi... infra są podkreślone czerwonym
atramentem. — 10: glowyą: bł. zam. glowną, P: glowną. — 11: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm...
infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 13: Slyachthy: P: słyachthy. — 14: Sed : inicjał S na 2 w.
— 17: Odawnoscz : bł. zam. Odawnosczy. — 18: De: inicjał D na 2 w.;—wyrazy De... infra są podkreślone
czerwonym atramentem. — 19: mayą: P: maya. — 21: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są
podkreślone czerwonym atramentem. — 25: Multociens: inicjał M na 2 w.;—wyrazy Multociens et infra są
podkreślone czerwonym atramentem. — 26: nyemaa: litera y przerobiona z innej litery. — 28: Statuimus:
inicjał S na 2 w. — 29: wyposzaczycz : bł. zam. wyposzazycz. — 31: Statuimus: inicjał S na 2 w.;— yszylnyk :
bł. zam. vszylnyk, P: y szylnyk. — 37: Vbi : inicjał V na 2 w.;— dzyewyczą: P: dzewyczą.
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Wslodzyestwye przekonany Czescz Straczyl
Statuendo et infra Obwynyoni oszlodzeystwo alybo ossboystwo trzy
my razy asąndem przekonani prze Zeczczy wyekugyscze3

ma zostacz
Statuimus et infra Zabyw klwszą swyerzepyczą nyewczone trzy
Grzywni szkodą czirzpyanczemv ma zaplaczycz6

Statuimus et infra Mayącz granice adrvgego lyaasz rąmbyąncz
mozze począndzan bicz podlug Iako nyzey popysszano
Statuimus et infra Chowayącz swyerzepycze nyewczone oth9

swyąntha szwyąnthego woczecha asz do Swąnthego Mycha
la prze zeszkodi drughego pascz powynyen gynako zaplaczi
skodą cyrpyącemv kthorą gymy vczyny12

Statuimus et infra lasz alybo dambrową mayącz opodalną swy
ny donyey pandzicz nyemozze yano drogą
Quod si aliquis et infra15

Preterea et infra kmyecz vczekąncz przes wyniswego pana
nyegenego prawa nye posczygnye yano zemskye
Porro et infra Zydowye Nalysti Olyffye zydowskyey18

pyenyądzi pozyczacz nyemayą alye na zaklaad pozyczycz
mogą
Dokonalyszą przythczee zgrvmaadne praw krolya kazymy21

rza Ivsz lyepak spelna wyklaad gych polsky naslyadwye
Iako szą wszobye slowo odslowa odpocząnthkv asz dokoncza wka
pytvlyech przerzeczonych popysana Poczynayąszą wstawye24

nyaa praw krolya kazymyra popol{y}skv yako stoyą slowo hod
slowa spelna wylozzona gychze zgrvmadni rozvvm pirzwyey
wszystkych krothko adostacznye yvvsz gest przelozoon ypopysaan27

Naaprzood Owstawyenyw nowem Aktorą mocz yma
Cvm omnes et infra Gdzysz wszystki wstawyenya ysta
tuta wkladayą Rzeczaam adzeyaam przydą30

czym Nyeprzemynąlym Chceemi abi Nasza
wstawyenya wszystka nynye w wyeczv wyelkeem
wwyslycy vczynyona nye patrzyli przemynąlich33

Alye thylko nynyeyszich aprzydanczych rzeczi

1:Wslodzyestwye: tak w rkpsie, prawdopodobnie zamiastWslodzeystwye. — 2: Statuendo: inicjał S na 2 w.;—
wyrazy Statuendo et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: Statuimus: inicjał S na 2 w., oznacza
również początkową literę pierwszego wyrazu w. 7;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym
atramentem;— swyerzepyczą: wyraz zb. — 8: począndzan: P: poczandzan. — 9: Statuimus: inicjał S na
2 w.;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 13: Statuimus: inicjał S na
2 w. — 15: Quod : inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Quod... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 16:
Preterea: inicjał P na 5 w., oznacza również początkową literę pierwszego wyrazu w w. 18;—wyrazy Pre-
terea et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 22: spelna: po literach sp ślad wyskrobanej litery,
prawdopodobnie l. — 25: popol{y}skv : P: popolskv. — 26: wylozzona: litera z1 jest przerobiona z r ; — 27:
wszystkych: w bł. szyku zam. po gychze; — dostacznye: bł. zam. dostatecznye. — 28: wyraz Naaprzood jest
podkreślony czerwonym atramentem. — 29: Cvm: inicjał C ozdobny w ramce na 6 w.;— gdzysz : bł. zam.
gdysz.
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Athego dlya Gdi ktho pozzywaa do Sąndv kogo o dzyedzyną
wpyenyądzoch zastawyoną agy do sąndv vyzowye thedi acz
Sąmpyerzs Narokv zawytheem nyestanye powood zyscze3

myenyoney dzedzyni pyenyądze wszdi Samprzewi wroczywszi
Otheem gdi rzeka alybo Strvmyeen dzely myedzy dwye
ma dzedzynaama6

Crebra altricacione Cząnstą roszmową myedzy Naszymy
poddanymy ogranycze wdzedzynach gych bi bili roscze
gnony wyelk skargy powstayą zgych zze stravi szą mnozą9

Arobocze wyelkey szø nyekdi podkladayø nyeszgadzayøczi
Alye ysze Rzeki cząsto krocz myedzy dzedzynamy pliną
szą thego dlya acz kthore wszi alybo dzedzyny szą ksobye sbyegayą12

dzelyenym nyekthorey rzeki alybo strvmyenya thako ysz kaszda
dzedzyna zwoy brzeeg yma oney rzeki acz opvsczywszi pirz
we lozisko obroczy swe szczee alybo plynyenyee przes gynsze mye15

sczcza nyeobrocenym lvczskym alye moczą wlostną thedi pirz
we lozisko kąndi bil zbyeeg wodi za prawe Granice maa bicz
ymyano et tham ystee wgezerze oneem zobv wszv lyvdze slvsz18

nye ribi lowycz bąndą Alye yinako mowymi bąndzeli plynyenye
rzeki oth wlostnego byegv przes oprawyenye czlowyeczee od
wroczono Bo thedi wyącz byeeg rzeeki zagranicze zawzdi ma21

ymyaan bycz Othych kthorzi nyepodyaną stoyą Chorangwyą
IUs militare Prawa slachathnego nyekthorzi z naszych slyach
czyczow gdi nagrodzeech przeczyw nyeprziyaczelyoom bywayą24

polozzeni othrzvczywszy wszystką sromyeszlywoscz znaamnyeszą
drvsznosczą naslyadvyąncz nypodczyyą chorąngwyą znaszey
woyszki stanowycz szą obykli Nathen konyecz akthemv kon27

czv aby pvszek Czwyrdzy alybo woyenney strozzey szą vwyaro
wali yobroni yansz gynszi braczya gych pod pewnymy choran
gwamy postawyeny podlug vrząndv myedzy gymy polozzo30

nego czynycz szą obekli Alye ysze skarada yest cząscz yasz szą
szswym pospolstwem nyeszgadza wstawyami aby Ryczerz
kazdi alybo prosty panooszaa pod pewną podnyeszoną choran33

gwyą na yey stanye staal yszbi wprzypadzenyv potrzebizni
poyowanya aszirmyce znyeprzyiaczelmy vmyaal myestcze wząncz
pewne kv obronye szwey chorąngwye Paknyąly thaczy daley36

wnaszey woynye bandą nalezeny przes podkomorzego pod
kthorym szązgy[ch] mani mayą maam bicz podaany akonye
gych themv tho podkomorzemv za wyną mayą bycz przi39

dani

1: Athego: inicjał A na 2 w.;— o dzyedzyną: P: o dzedzyną. — 2: wpyenyądzoch: litera y2 poprawiona z n.
— 5: dzely: litera z zatarta, słabo czytelna. — 7: Crebra: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Crebra altricacione
są podkreślone czerwonym atramentem.—Cząnstą: P: czanstą. — 8: rosczegnony: bł. zam rosczągnony.
— 9: wyelk : bł. zam. wyelkye. — 12: wyraz szą1 prawdopodobnie zb. — 14: wznawyacz : tak w rkpsie.
— 15: obroczy: litera b bł. podkropkowana na znak skreślenia. — 18: ymyano: litera y2 przerobiona z n.
— 19: yinako: P: yniako. — 21: Bo: bł. zam. to. — 23: IUs: inicjał I na 9 w.;—wyrazy IUs militare są
podkreślone czerwonym atramentem. — 30: podlug: P: podlvg. — 31: obekli : tak w rkpsie. — 35: poyowanya:
bł. zam. boyowanya. — 38: gych: litera g poprawiana, litery ch jakby podkropkowane na znak wykreślenia,
ale niewyraźnie, P: z gych mani ; —maam: bł. zam. naam.
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Otych gysz zsąndv wychodzą szkazaany nye doszycz wczynywszy
Qvia victus ysze przekonani wsąndze zyskalemv wgeem prze
konaan yest maa doszycz wczynicz azsandv pyrwey nyewy3

nicz alysz doszycz wczyni wgeem yest skaazaan Nyekthorzy wbo
szstwem alybo thesz knąbrnosczą przywyedzeny othchodzą ssąndv
skazany zadlug ny genego doszycz wczynyenya przeczywney stro6

nye nyewczynywszi Thegodlya chczemi abi thaczy nyeposlvszny
zslosczi swoyey vzithkv kthorego nyeothnyesli Nysz Iako przeko
nany bąndą wsząndze abi wrancze przeczywnykoom swoym zwą9

zany bili podani Agdi bi wgąnthstwye bandącz vczekli oth moczi
gych mayą bycz wolny aprozny thym tho vczynkem przes zlodzey
stwa tho czvsz viyąwszy zlodzeystwo12

Ut inrapinis Abi wdrapyeszstwv alybo wdzączy naszegho vboz
stwa nyekthora dzirzana poczestna wmyernoscz Obykli szą la
komy Sandzee ygych vrząndnyczi ysze gdysz za wyni wsąndze15

przepadle nyekthore wboghee alybo slyaachthą cząndzayą Nathem
myescze lup dzelyą ny Ianey laski zooplupyenym czynącz Nawcząn
cye thego obiczayv slosczyvego ayego dalyey dzirzzeecz nyechcząncz18

yzapowydayącz vstawyami abi kedi kthori Sąndzaa wogewoda
Castellaan alybo kthore Grodstwo paan alybo gych vrzandnycy
alybo Oprawcya alybo gyni kthori kolye za wyni Sandowe alybo21

za gynsze dowynyenee Naszego zemyanyna bogathego alybo
vbogego slyachczycza alybo prostego począdza alybo poczandzacz
kaze Czanzza konymy bidlem alybo gynszym gymyenym thako wząn24

tha nye przedayącz any dzeląncz gey Bandze ly lethnego czassv
dwye nyedzeli Paknyąly zymye thedi oszm dny czala przes cząz
zebnyka tho yest thego ktho yą wsząl ma bicz chowana lyvbo spra27

wyedlywye począndzani bily lyvbo nyewynnye drapyesstwo prze
czyw gym szą sstalo Agdi pothich dnyoch przes thego alybo przes
thy kthorzi Czandzaany zadopusczone wyni nye bandze onym30

kthorzi cząndzaly doszicz vczynyono Alybo wtheem swoyey nye
wynnosczi nye vkazzą thedi slvszno bąncz cząnszebnykoom oną
czązzą rosdacz yrosdzelycz podlvg wolney gych volyey Paknąly33

bi thaczi Sandzee alybo gynszi viszszey myanowany swemv la
komstwv nyeodpvsczącz przed przerzeczonymy czassi myedzi
szobą roszdzelily alybo rostrwanyli alybo theesz oddalyly yano36

bydlyą sprzerzeczonych skodą czyrpącemv zwyerzą sgvbyo
nee szacvnk gysz swą przyszągą doswyathczi zwyną pyenczna
dzyescza mayą wroczycz azaplaczycz Atho vstawyenye zab39

wne prze naszych rzandzecz drapyeszstwo nyewmyernee gesz

1: szkazaany: P: skazaany. — 2: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia victus są podkreślone czerwonym
atramentem. — 5: knąbrnosczą: litera b poprawiana. — 13: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut in rapinis
są podkreślone czerwonym atramentem;—wdzączy: bł., zapewne zam. wcząszy. — 16: wboghee: litera h
poprawiana;— slyaachthą: P: slyaachtą. — 19: zapowydayącz : bł. zam. zapowyadayącz. — 21: Oprawcya:
tak w rkpsie. — 24: Czanzza: P: cząnzza. — 26: paknyąly: P: paknyaly. — 29: szą: litera ą przerobiona
prawdopodobnie z o. — 36: rostrwanyli : bł. zam. rostrwonyli. — 37: sgvbyonee: bł. zam. sgvbyoneego. — 38:
szacvnk : litera c bardzo podobna do t. — 39: zabwne: bł. zam. zbawne.
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czansto popelnyayą do nych ydomyastkow gych podnoszymi alybo
rosczągami O pyeczączy oczowskey dzyeczoom
Qvia filii yze Synowye zoczcy prawotworzenym alybo wy3

myslem prawa Iana persona sąą rzeczeny Vstawyami abi
gdi zywy sąą oczczowye Synowye thylko pyeczączi oczczowskey
pozywali Agynszey Noszycz alybo ymyecz nykake nyezszmyely6

Osolthyszech agych Slwzsbye nawoyną
Qvia onus ysze brzemyą Nawyącyey kthore wszystkych tycze
myedzi wyelymy roszdzelyonee lekczey bywa nioszono Thego9

dlya wstawyami abi pospolycze wszystcy Szolthissy thako dvchow
nich yako yszwyeczskych persoon podlug gych dostatkv nakaz
dą woyną sznamy szly abily gycz ycząngnącz wynowaczi12

kaplaany alybo szaczy mayącz dzyedzynne gymyenye abi szly
nawoyną
Cvm nullus Gdysz nykthey swego prawa maa bycz schytrzon15

achytrze posbawyoon wyelye zzakow naszego krolyewstwa
ymyenyee oczczyszne trzymayącz az thego tho ymyenya podczee
nyem zzakowskym powynnee naam wkrolewstwye naszeem18

slvzbi woyenne odeymacz obikli Athegodlya wstawyami aby czy
tho dvchowny zzaaczi naszego krolyewstwa kthorego lye bi bily
staadla ymyenye oczciznnee trzymayączi znamy gycz oczwyscze21

myely nakaszdee woyni podlug przerzeczonego gymyenya do
statkv alybo tha tho gymyenya blyszszey swey braczy layczkey ma
yą spvsczicz agych szą wyrzecz Paknąly ny yanego szthego dwoy24

ga dbalybi wczynycz thedi przerzeczonee gymyenye wszstko prze
rzeczonich zaakow skazalyszmi naszemv krolyewstv wyeczystymy
czassi przylączicz Odanyv panyaam rzecznykoom27

Vt dominarum Abi przebywanye panyaam przekrachkoscz
przyrodzenya od sborow Mąsczyzn nich owszeyki bylo rosdzelyo
no abi kv sandoom pozwane szą nyeczyznąli myedzi tlvmi Mąsczi30

snee wstawila mocz nasza oth nynyeyszego czasv abi gdi kthora
pany alybo dzewyczą pozowącz alybo pozwana bandąncz przydze
narok gey zdani Sandza na sandze szedzancy vrząndnyka swego33

do gospodi oney paney sprzecywniky gey ma posslacz przed gym
sze rzecz swoyą alybo przą rzeczi swey rzecznykowi alybo pyerczi
swemv kthoremv gey bandze lyvbo wszistką polyeczi36

Oprzypvsczenyw rzecznykow alybo pyercz
Qvia cuilibet ysze kaszdemv naawyączsze obronyenyee nye
ma bicz zapraano thegodlya wstawyami aby wsandzech kro39

lewstwa naszego kaaszdi czlowyek kthoregolye staadla bądącz

1: domyastkow : bł. zam. donamyastkow. — 3: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia filii są podkreślone
czerwonym atramentem. — 8: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia onus są podkreślone czerwonym
atramentem;—Nawyącyey: tak w rkpsie. — 9: nioszono: litera o1 niewyraźnie poprawiana, może pisarz
chciał ją przerobić na e, P: nieszono. — 10: pospolycze: P: pospolyze; —wszystcy: P: wszystczy. — 15: Cvm:
inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm nullus są podkreślone czerwonym atramentem. — 23: alybo: litera o
nietypowa, górą niedomknięta, może przerobiona z v. — 25: wszstko: bł. zam. wszystko. — 27: rzecznykoom:
bł. zam. rzecznykoow. — 28: Vt : inicjał V na 2 w.;—wyrazy Vt dominarum są podkreślone czerwonym
atramentem. — 32: dzewyczą: P: dzewycza. — 38: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia cuilibet są
podkreślone czerwonym atramentem. — 39: zapraano: tak w rkpsie.
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alybo czczy mozze y yma myecz swego przyprawczą procurathora
alyboz rzecznyka ypyerczą
Osandzaach wkaszdey zemy bi wstawyeny bily A orokow wrze3

czaach dzedzynnych kako dlvge mayą bicz
Qvia ex multiplicitate ysze zwyelosczi Sandzy Iako skvszenyee
maas nawczili wrzeczaach yakokolye yanakich gynako Arosz6

maycze cząstokrocz skazanyee biwa widawano Athego dlya chaącz
pewni rok ylyczbą vstavicz Sandzy aprzecywicz szą przerzeczoney ro
szdnosczy wstawyami abi geden wkrakowskey adrvgy wsząndo9

mirskey zemyach Sandzee naszy ymyany Athako ysz gdi Naam
szą przigodzi nyekthorą tychtho zeem nawyedzycz alybo wgrany
cze wgechacz Cchczeemi abi Sandzaa ypodsandek they zeemye12

myedzi kthorey granyczamy myeszkacz bandzeem Nadworze naszeem
rzeczi myely sandzicz awznawyacz Vikladayącz mocz tichtho
Sandzy thesz mowymi ysz oth tych myast wkaszdich rzeczach thesz15

dzedzynnych rokow mymo trzi nyedzlye dacz nyemayą anymogą
Alye gdi bandze zaloba dzedzynna Sandzaa alybo podsandek thą
naam ma powyedzecz yeyzze poznanyee przed naszą yricerzow18

naszych obycznosczą chczemi yskazvgemi oprawyacz nyszly bychoom
nyekthorą przekazą byli przegabany Athedi wyąncz Szescz anaa
mnyey cztirzi Ricerze przes naasz naznamyonanee przylanczancz21

Sandzaa alybo podsandek pospolv sprzerzeczonymy Ricerzymy otha
kych skardze alybo zalobye alybo rzeczy dzyedzynney poznanyaa
Aosandzenya mocz ymyecz mayą24

Osandzaach woyewodzych
ITem vt pallatini Thakye abi woyewodi wpewney lyczbye swo
gych Sandzy myely doszicz wstawyami Abi podlug czasszow daw27

nyeyszich woyewoda krakowski wyanem ASandomirski woyewo
da thesz wyaneem Sandzy doszycz ymyely obyaznyayącz yszee za
glową kaszdą Sandzee Castellanow tho yest panow wgrothstwa30

wstawyonych kaszdi thilko wswey kastellany mocz ymayą myeecz
yszvkanya OGodzynaach Sandzenya arządzenya Sandv
Prima consuetudine Pyrwym obyczayem znacz bylo dzirzano33

ysz przes czassow ygodzyn rosdnosczi yroszdzalv Sandzee san
di Sąndzily athakoosz wyelye gych kv Sandzenyv rzeczy nye gy
nako przichodzili nysz ly alysz poobyedze napelnywszi awpywszi szą36

Asztego Sąnd Mnyey waszooon amgleyszi laczney wczyzoon akv
prawdzye mali alybo radszey nygeden baczenyazrok ymyaan Athe
go dlya Aby pewnych godzyn alybo czassow zpowynną rostropno39

sczą Sandi opprawyani wstawyami aby oththich myast Sandzee

3: orokow : bł. zam. l. pl. — 5: Qvia: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvia ex multiplicitate są podkreślone
czerwonym atramentem. — 6: maas: bł. zam. naas; — nawczili : bł. zam. nawczilo. — 7: widawano: w grupie
liter wa coś poprawiano, prawdopodobnie kopista napisał pierwotnie widano, a następnie przerobił no na
wa i dopisał nowe no; — chaącz : bł. zam. chczaącz. — 12: Cchczeemi : P: chczeemi. — 16: nyedzlye: bł.
zam. nyedzelye. — 19: obycznosczą: bł. zam. oblycznosczą. — 22: Ricerzymy: P: riczerzymy; — othakych:
bł. zam. othakey. — 26: ITem: inicjał I na 5 w.;—wyrazy ITem vt pallatini są podkreślone czerwonym
atramentem. — 32: rządzenya: litery rz podobne do cz, może c poprawiono niedokładnie na r ; P: rządzenia.
— 33: Prima: inicjał P na 4 w.;—wyrazy Prima consuetudine są podkreślone czerwonym atramentem.
— 37: waszooon: tak w rkpsie;—mgleyszi : litera g poprawiana;—wczyzoon: bł. zam wczyznoon. — 38:
baczenya: w grupie liter acz coś poprawiano, wygląda, jakby kopista napisał najpierw aa a potem to drugie
a przerobił niedokładnie na c; — zrok : litera z mniejsza niż zwykle, prawdopodobnie kopista pierwotnie ją
opuścił, a następnie dopisał wciskając w niewielki odstęp między wyrazami baczenya a rok ; — ymyaan: litera
y1 przerobiona z v. — 40: opprawyani : litera r poprawiana.
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we dni rokow oth zarenkv az do dzewyanthey godzini lyvbo dopolv
dnya wkazdych rzeczach myely szedzecz A rzeczy rosprawyacz A
paknyąly pyrwego dnya rokow dorzeczoney godzyny polvdnya3

wszistczi prawyączyszą odprawycz chczeemi aby przes obrazenya
rzecz kthorey kolye dnyow naablyszzey naslyadvyących szedzącz
thilko dogodzini przerzeczoney wszistczy prawvyącziszą akaszdi6

sznych dobrym obiczagem podlug vr{z}ąndv nyszey popyszaneego
odprawyeny bily Abi thesz laczney aprzes tąntnanya rzeczy mya
no rosprawyanye vstawyami abi kv myestczv slvchanya rzeczy Na9

kthorem sząndzee Sandzicz sządą nyepodlug dostoynosczi persoon
any podlug wyelkosczy alybo Mnyeyszoczy rzeczy alye podlug ocz
rzedzy szą prawvyaczich tylko powod asąmperzs zawezwanym12

przystąpywszy przet Szandzee wyslvchany Aothprawyeny ma
yą byczWrzand ziwanya kvsandv
Wrzand thakee zwanya prawvyącyeszą przed Sandzee kv prawv15

thako wstawyami bicz popissani Isz pysaarz sandowi pod wyną
stracenya Swego wrzandv Nye gynako nyszly podlug vrzandv
pozwoow oczrzedzą prawvyącyeszą gysz przes woznego wezwany18

mayą bycz myenycz maa thako ysz kthori pyrwey myenyoon yma
bicz yodprawyon Akthori wthori pozwaal wthori maa pomyenyo
on bicz yothprawyon Athakoosz otrzedzą asz doposlednych pocho21

dzącz Paknyą ly Iana strona omyaszkanym alybo kthora kolye przy
thczą przegabana bąndącz atrzykrocz wezwana szą naszandze
szedzączym nye postway Natheem myescze przeczywna drvga24

strona stoyącza oth slvchanya rzeczy ma bicz od dalyona Agynszi
sporczye wthoreem myesczczv popyssany mayą bicz myenyony akv
sandv wezwany Amymo tho wszdi strona kthora nyestala atrzy27

krocz zwana acz przy poslednyey godzynye polvdnya gdi Sąndza
yakobi chczaal wstacz wthoore trzy krocz zawolanaa nyedbacz
bandze przistampycz thedi skazanabącz bOpewnych Myessczczoch30

Sandoom polozzonych A O Sandzaach gych wlostnych
Othych Czzo Gynako przystampwyą kw Sandowy Pak
nyąly ktho thego czassv kthorego Sandzee szedzą naprawye kte33

mv myesczv nakthorem szedzą mymo proszenyee pozwv alybo
ossobnee Sandzy othpvsczenye aprzykazenye kthorą szmyalosczą
aprzezvmnosczą wnycz szmyaal przes wszego othpvsczenya36

wyną yasz rzeczona pyecznadzescza przes Sandzee maa a
bicz skaran
Plerumque Czansto krocz Mayøczy Sandi alybo sprzythczey39

alybo zlyvbosczi swey woley obikli sząą przymowacz alybo

5: rzecz : bł. zam. rzeczy. — 8: przes tąntnanya: w grupie liter tna coś poprawiano. — 9: rosprawyanye: litera
a2 przerobiona z o. — 13: przet Szandzee: bł. zam. przez Szandzee, łac. per iudices; P: przet sandzee. — 14:
ziwanya: tak w rkpsie. — 15: prawvyącyeszą: tak w rkpsie. — 18: prawvyącyeszą: tak w rkpsie. — 24:
postway: bł. zam. postawy. — 26: sporczye: tak w rkpsie;—wthoreem: początkowa litera w oznacza również
przyimek w, łac. secundo loco inscripti. — 27: sandv : P: ssandv. — 30: bOpewnych: tak w rkpsie, litera b
nie tłusta, nieco podniesiona nad linią w., prawdopodobnie oznacza, że poniższy ustęp aż do w. 38 ma się
znajdować po ustępie zapisanym po nim, tj. 25/39–40 i 26/1–9, zob. kom. do w. 37. P opuszcza owo b. — 34:
szedzą: kopista napisał pierwotnie a, następnie od lewej strony dopisał grubą ukośną kreskę, co można uznać
za poprawkę na e. — 35: przykazenye: bł. zam. przykazanye. — 37: na marginesie pisarz napisał literę a
podniesioną nieco nad linią w., która prawdopodobnie ma znaczyć, że zapisany poniżej ustęp, zaczynający się
od Plerumque, winien znajdować się wyżej, tj. przed ustępem zaczynającym się w w. 30 od słów Opewnych.
Zob. też kom. do w. 30. P nie wspomina o tym. — 39: Plerumque: inicjał P na 4 w.;—wyrazy Plerumque
są podkreślone czerwonym atramentem;— czansto: P: cząnsto.
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obyeracz kv Sandzenyv ssobye myestcza kthoralye nyenaznamyo
nanaa Athegodlya abi kaszdi swimy kraymy bil sstrzimaan ana
nych doszysz ymyal Vstawyami abi wzzemy Crakowskey Castellan3

gey thoyest paan Cracowsky tylko wetrzeech myesczcyech Iako
Wkrakowye wondrzeyowye aw wyelyczczye myaal apowynyen
byl szwe sandi czynycz Agynako wszytko czokolye biszą stalo alybo6

osąndzono bilo gyndze tho yako oth nyeswego Sandzey skazanee
ny yaney ma myeecz mocznosczy Athoosz O Castellanye Sando
mirskeem yodrvgych bicz wstawyami9

Opozwyech A O wrzandze Woznych
Qvoniam ex modo citationis yzze zobiczayv pozywanya nye
yana vczazzenya yvczyznyenya przes nasze Sandzee yvrzan12

dnyky przychodzycz obikly Thegodlya tymtho vczązzanyaam
avczyznenyaam przeczyvicz szą chcyąncz vstawyami przes slv
zebnyky alybo przes woznee nasze lyvbo othktorich kolye Sandzy15

danye thym obyczayem czynycz pozew ysz then tho slvzebnyk
sswą obyklą lyaską do wszi sstąmpycz yma Abandzely paan wszy
they okthore dowynyenye yego pozwaan myaan bicz Opusczyw18

szi yego wyeszmi lyvd wpokoyv awczychosczi w wrotha dworv
pana they wszi swą lyaską tykayącz awolayącz maa gy pozwacz
wykladayącz mymotho zktorego Sandzey kaazanya aprzecyw21

ko komv a okthorą rzecz wczynyl thentho pozew Paknyąly
They tho wszy lyvdze ypaan bilibi pospolv krzywy Cchczeemi abi
thym tho obyczayem dothykayącz wrooth kaszdego wyesznycze aly24

bo kmyecza wolayącz vczynyl thakeesz gysz kmyecze nyebandąly
krzywy wyni swego pana Chczemi aowszeyki zapowyedami abi
przes tho pozwanye kthorym kolye obyczayem nye wczązany anye27

kolathany rozvmney nadalsze roki bo cząnsto krocz nyenawysczą
anapotąmp pana azgnyewv obiknyono ykmyecze nyewymye klo
pothacz Nyewolnye kmyecze pozywayącz wynen Paknyąly30

przeczywko themv przygodzyszą kmyecze pozwacz skazvyemi
abi then gen pozew viprawil wyną yaasz rzeczona peynczna
dzescza zaplaczyl Athym sze obyczayeem chczemi bicz pozew33

gdze przes dowynyenya alybo dlvga panova bylibi kmyecze
gego pospolycze alybo nyekthorzy sznych roszdzelenye wynowaczy
a dowynyeny thako ysz theesz wwrotha klekczącz kaszdego sznych36

pozwacz przestanym kaszdego wiszszey popysanego wczysz
nyenya
Opozwanywanyv dworzanynow Alye znyemnyamanya39

Pothkali

4: we... myesczcyech: tak w rkpsie. — 5: w wyelyczczye: tak w rkpsie. — 11: Qvoniam: inicjał Q na 2 w.;—
wyrazy Qvoniam... citationis są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: chcyąncz : tak w rkpsie. — 16:
danye: tak w rkpsie. — 19: wyeszmi : bł. zam. wyeszny, P: wyeszny. — 23: Cchczeemi : P: chczeemi. — 29:
nyewymye: tak w rkpsie, brak jednej laski po m, P: nyewynnye. — 32: peyncznadzescza: bł. zam. pyencz-
nadzescza, P: pyencznadzescza. — 39: Opozwanywanyv : bł. zam. Opozywanyv ; —Alye: wyraz zb. — 40:
Pothkali : bł. zam. pothkalim.

Kodeks Suleda— transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



27

Preterea Mymotho Gdysz wrozmislenyv zalyezzy Matka cznooth
rostropnoscz przigaadza szą cząstokrocz ysz czelyadnyczy alybo
gynszi kakokolye na dworzee naszeem bandączy alybo Sandem3

zapowyedzeny lyvbo znyemnymanya nalezeny przed naszą
oblycznoscz alybo naszych Sandzy alybo namyesczce rzeczy slv
chanya sandowich pozwani bywayą askargy Akthorych nye6

myslily gym rvszayą Thego dlya oboyey stronye obezrzeecz
chąncz abi przerzeczonym obyczayem pozwany zdobrym rozmysle
nym az rostropnosczą na zzalobi othpowyedzely Apowodowye9

theesz bi swogych zaloob alybo rzeczy nye wiproozznyeny wsta
wyami Abi kedi ktho na naszeem dworze alybo wsządze nalye
zoni przed naszą alybo Sandzego oblicznoscz pozwan bi byl oby12

czayem przerzeczonym thedi powod zzalobą alybo rzecz pozwa
neemv napyszmye dacz alybo dobrzee maa vilozicz kv gey othpo
wyedzenyv yako pirzwey thesz przerzeczono yest Abandzely zza15

loba odzedzyną alybo owyelką pyenądzy summą yako Czityrdzesczy
Grzywyen pospolythi rok tho yest Trzech nyedzeel przes Sandzą
gym daan bąncz Alye oMnyeyszy dlug alybo o krzywdą slowną18

doszayvtrza rok othlozoon ma bycz
Owoznych Aw wynye przezzenya
Flebili Placzlywą skargą cząstokrocz zmi sliszely ysz wozny21

alybo Szlvzebnyczy przes zemą krązzącz vboge slyachti ywszi
zaakonnich kolacząącz agabayąącz winalyazvyą wymislonee
obyczaye thako ysz gdi kthorey wszi vbodzy slyachczicy alybo kmye24

cze zakonnich gych nalyvboscz tichtho slvzebnykow roszmay
thymi kthorimykolye strawamy nyeczczą any omyslyayą thedi
czy ysczy sluzebnycy thitho wboghe slyachti slyachti alybo kmyeczy27

przes wyni aprzes przycyni yprzes przykaazanya Sandzey
pozywayą dlya gabanya asklopothanya tho czynącz Roky gym
podlug lyvbosczi swey wolyey dayąncz yvstawyayącz Athakoosz30

czy vbodzy slyachczycy alybo kmyecze nyemogącz gynako othkvpycz
klopothanya cząsto krocz opewney svmmye pyenyądzi szą gednayą
znymy Aprzetho Mi thakee klopothanye avgabanye zkazycz chcząncz33

Vstawyami Abi potheem slvzebnyczy pod wyną posbawyenya swe
go slvzzebnykowstwa yslvpyenya wszego swego ymyenya przes
ossobnego Sandzey przykazanya kthorego pozwv czynycz nyesz36

myely bo gynako przerzeczoney wyni ylyczowego przezzenya
nye przes zaslvgy szą bogecz mogą
Zaprzyiaczelyeem alybo zaslvgą nyeprzystampowacz ytan39

thnanym kv Sąndw

1: Preterea: inicjał P na 5 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 6: Akthorych: bł. zam.
Okthorych. — 8: chąncz : bł. zam. chcząncz. — 16: Czityrdzesczy: tak w rkpsie. — 20: w wynye: bł. zam.
o wynye; brak łac. do tego fragmentu tekstu. — 21: Flebili : inicjał F na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony
czerwonym atramentem. — 22: przes: P: przez. — 27: wboghe: litera h wpisana na e; — slyachti slyachti :
drugi wyraz zb. — 32: opewney: koło liter wn znajduje się dziura w pergaminie, odczytanie niepewne, P:
o pewney; — pyenyądzi : litera y1 przerabiana, pod nią widać ślad litery e. — 39: ytanthnanym: bł. zam.
stanthnanym, końcowa litera m lekko zaplamiona i zamazana, może przerobiona z w.
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Plerumque fit Czansto krocz bywa ysz prze rzeczy przyrodzo
nych alybo Czelyadzynoow swogych nyekthorzy do Sandow przy
szeth{w}szy przes baklywoscz a vporną gych szmyaloscz skaazanye3

awycząnstwo obikli odnoszycz Stąąath natho chcyąncz obiszrzeecz
Wstawyamy aby oth thych myaasth kaszdi kthorego lye stadla
alybo czczy bandze orzecz przyrodzonego alybo czeledzyna lyvbo6

slvgy swego do Sąndv przycz nyeszmyaal gysz bąndzely przecyw
ko themv szmaal vczynycz wynąą pyencznadzescza naszemw
dworv przylanczoną maa bicz skaraan9

ktho szą wyni dopvsczyl then czyrpyecz nye przymvyącz zachocze
Contingit eciam Przydaawaa szą theesz ysz gdi Nyekthorzy
onye kthoree nyerząądi aowyelghee dowynyenya knaszemv12

Sąndv pozwaany biwayą myanvyą pani yktorekolye gych viszee
zachoczczyamy obrzekayącz ysz bi kazną amoczą swych panoow
ywszi[styki]ch gych thakey nyerząndnosczy ywyelga dowynyenya15

wczynyly prawda Aczkoly nyekthorich czassow przeczyow ro
zvmv bylo dzirzano achowano ysz thacy slostnyczy przes thakee
zachoczczow myenyenye wyzwalyaany biwaly Aszakoosz ysze18

thakee myanowanye maa wszobye bląnd nyeszczirzpyeli thego
dlya ysze proscze przeczywyaszą przykazanyv bozskemv thego
dlya mi baaczącz ysze grzechi wswogych popelnyczyeloch as21

zkvthnyokow thylko myesczce sobye ziskvyą wstawyami abi poz
wani okthorekoly grzesznee vczynky powynny bily othpowye
dacz mymo kthore kolye zachoczczow przerzeczonee myano24

wanye Theesz aczbi natho [przywyelyenym] przywyleymy
naszymy alybo naszych namyastkow oczwirdzeny byli ythy przy
wyleye ylko kthemv yako szmyerthnee abląndnee prooznee27

czynymy kazymy wsrzvczami y od szywami Wdzedzynnich
thakye zzalobaach Alybo wgynich kthorich kolye rzeczaach p
rzes pozwanee wnaszeem szandze Myanowany zachoczcze30

bandąly checzecz naszego Sandzenya szą zwyarowacz nasz{y}ą
nyechczyąącz przyyąącz tychsze zzaloob skazalyzmi aby the
dysz przerzeczeny pozwany kthoregolye staadla bandąącz aly33

bo cziczy zaprzekonanee byly ymyaany
Aby przes wozznego tylko Pozywano
Possibilitas Rozvm tho wkazvye ysz Sąndzee kvsprawyenyv36

swogych sandoow mayą myeecz pewnee slvzebnyki lyv
bo woznee Thegodlya wstawyami aby owszeyki nygeden szan
dzaa przes kthorą gynszą personą nyszly przes pewnego39

woznego alybo slvzebnyka czynyl ywiprawyal swogych

1: Plerumque: inicjał P na 3 w.;—wyrazy Plerumque fit są podkreślone czerwonym atramentem. — 4:
Stąąath: tak w rkpsie; —chcyąncz : tak w rkpsie. — 9: bicz : litera b przerobiona z d. — 11: Contingit :
inicjał C na 2 w.;—wyrazy Contingit eciam są podkreślone czerwonym atramentem. — 13: pani : P: pany.
— 14: zachoczczyamy: tak w rkpsie. — 15: wszi styki ch: prawdopodobnie kopista miał poprawić ten wyraz
na wyszich lub wiszich (łac. superiores), zapomniał jednak po skreśleniu liter styki dopisać litery y lub i ; P:
wszystykich; — thakey: tak w rkpsie; —nyerząndnosczy: litera y2 poprawiona z n. — 16: przeczyow : bł. zam.
przeczywo lub przeczyw. — 21: w... szkvthnyokow : bł. zam. w... szkvthnykoch, P: w... skvthnyokow. — 28:
wsrzvczami : P: wsrzvcami. — 31: checzecz : litera e1 niedomknięta, może jednak należy czytać chcczecz ;
P: checzecz ; — nasz{y}ą: P: naszą. — 32: nyechczyąącz : tak w rkpsie. — 34: cziczy: tak w rkpsie. — 36:
Possibilitas: inicjał P na 5 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 37: slvzebnyki : litera
v przerobiona z u.

Kodeks Suleda— transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



29

pozwow wiyąwszi tho gdi bi kthori szli vczynek wsząądze alybo
nadworze sąąndv swrowo anowo wczynil thedi othaką wyną
przes kaszdego czelyadzyna bicz pozowoon3

Preterea Mymo tho nyeegdi nasandzech szedayąący nyegdi
gych vrzandnycy alybo plyemyennyczy alybo gych czelyad
nycy Nyekthoree szlosczywye robotaamy astrawamy chcyąącz6

alybo za othkvpyenye klopothv wpyenyąądzoch alybo wgynszy
ch rzeczaach nyeczo vicyangnąącz othnych zząądayącz yako ko
lye owszeiky nycz nyemayą wyni alybo skargy przeczywko9

gym czynyącz ywyprawyayąą pozwi rozmagythi Thegodlya
wstawyamy ysz gdi bi ktho pozwaal alybo pozwacz wypra
wyl nyekogo przes powoda rządnego thako pozwaneemv12

pozywacz alybo wypracza thakego pozwv wyną pyencznadze
scza zaplaczycz maa pozwanemv Zapowyedayącz Castellaa
noom ywszystkym Sąndzaam ypodsandkoom aby potheem15

przes pewnego powodv awislowyoney rzecz nyedawaly ktho
rych pozwoow
Kedi ktho vimawaszą przes dzedzyczow odzedzyną othpowyedzecz18

Item dum aliquis Theesz kedi ktho odzedzyną poziwaan by
wa Cząąstokrocz stoyąącz wsząndze obrzeka ysz Iaan aly
bo pyotr wstronaach dalyekych ssą bąndący assąą spolv21

dzedzyczmy they tho dzedzyni yako kolye sznaacz nycz prawa
kney nyemayą aprzetho myeeni szą nyeemyeecz othą tho
dzedzyna othpowyedzecz Thegodlya wstawyami abi thaki24

pyotr alybo Iaan wsząndze obrzeczoni apomyenyoni sprzy
kazanya sząndzego na nyekthoreem podnyeesleem myesczczv
znamyenytheem alybo przy ossadze zkthorey yest dzedzyna27

okthorą szą rzecz wodzy przes slvzebnyka potrzy kroocz
zawolayąącz kvkonanyv alybo odeymowanyv rzeczy napew
ni rok ymyescze myaan pozwan bycz gysz gdi nyestanye30

thedi gego nyebyczym alybo nyestanym nyeprzekazaayącz
kv rozsprawyenyv alybo kvz skazaanyv rzeczy przes osszan
dzenyee poszcyee ma bicz33

Experiencia Skvszenyee naas navczylo ysz nyeegdi stayą
czy kvprawv yako bi nyestayączy alybo theesz poprawdze
nyestoyaczy nad obyczay tego Msczenya vcząązany bywayą36

o nyestaanyee atho wtheem ysz kedi kthorą wyesz cząądza
yąą gdze szescz wolow bylo wzząącz trzidzesczczy alybo czthir
dzesczi bbrano Anyszly na myesczcze przipądzony Nyena39

malą vbogych skodą obyczayem drapyestwa rosdzalyaani

3: pozowoon: litera o2 poprawiana. — 4: Preterea: inicjał P na 3 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem;— szedayąący: bł. zam. szadayąący. — 6: chcyąącz : tak w rkpsie. — 10: czynyącz : litery cz2

zb. — 13: wypracza: bł. zam. wyprawcza. — 14: pozwanemv : wyraz zb. — 16: rzecz : bł. zam. rzeczy. — 19:
Item: inicjał I na 6 w.;—wyrazy Item... aliquis są podkreślone czerwonym atramentem;— bywa: końcowa
litera a oznacza również spójnik a, łac. citatur et comparens. — 22: sznaacz : litera a2 poprawiana. — 32:
kvz skazaanyv : P: kv skazaanyv. — 34: Experiencia: inicjał E na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem. — 36: nyestoyaczy: P: nyestoyączy. — 38: trzidzesczczy: tak w rkpsie. — 40: rosdzalyaani :
bł. zam. rosdzelyeeni.
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ysgedzoni bywaly Thegodlya wstawyami Abi Cząąza opyrz
we nyestanye Opyrzwe nyestanye slvzebnyk sedwyema parop
koma Sąndzego dowszi przystąmpyw yako yvsz przelozzo3

no yest gdi paan wszy tylko wynyen yest weedwv wolyv
thilko począądzan ma bicz Paknyąly kmyecze bandą krzy
wy apozzwany nyestaną kaszdi sznych thilko yanym woleem6

bąącz począądzaan O wthore nyestanyee thoosz Mowymi
owthore nyestanyee chowacz dzirzzeecz yczynycz Alye
Trzeczyee bandzely paan pospolv szkmyeczmy nyestoyąączy ska9

zvyemy Aby nyestoyączy zatrzecym rzecz vpvsczyly straczyl ho
kthorą byl pozwan alybo okthorą sznaan yest bicz pozwaan
a od nyeey odpascz ymaa przes skazanye Sąndzączego ob12

yesznyayąącz Abi rzeczeny wolowye czązzebny lyecze dwye
nyedzely azymye oszm dny przes wszego skazenya dobrze
przes Sąndzee bily chowany Chcząącz askazvyącz abi rzecze15

ny wolowye cząązzebni procz wszey wyni nyestanyaa tilko
naam asąndzi przydani bily Skazvyeemi theesz y vstawyami
ysz acz bi przerzeczoneemvslvzebnykowy przes Sąndzą na18

sznamyonaneemv nathą tho cząązzą ssczelyadzą Sąndzego
nyeprzepvsczona bi bila przes pana alybo przes wyesznycze
wyesz bicz cząądzaana podlug prze rzeczonego obrownaanya21

Alybo gdi tha cząązza mayąączya przes pana alybo przes
wyesznycze wewszy alybo przedewsząą lyvbo nadrodze gwaal
theem byla wszaatha aothbyta thedi knąbronoscz gych karząącz24

chczemi abi wyną yaasz rzeczona pyencznadzesczya czy tho
przecywnyczy naam ysąndzi zaplaczycz bili powynny Paknyą
wdanyv przerzeczonych cząązzeb awdoszicz wczynyenyv za27

wyni przesszle bily lscziwy aknąąbrzny tha ysz sznaacz Sąn
dza prze gych mocznoscz nyedostatczy gych karacz alybo cząądzacz
Cchczemy yslazvyemi aby wyną yaasz rzeczona Szedmnadze30

scza naaszey komorzee przydayąącz bily skaszneny tho yest
cztirnadcze Grzywnamy
Owynye Szedmdzeszanth33

Preterea Mymotho wyną yaasz rzeczona Szedmdzeszanth
yaasz obykla Naszeemv skarbv alybo naszeey komorze przy
daana bicz wstawyami abi thylko wecztirzech Przythczach36

nyzzey popysanich anye wąnczey naszey komorze Przydaana
Pyrwa przytcza yest pozzewstwo gdze obwynyoni o ppoz
zewstwo podlvg polozenya prawa nyemoze szą oczysczycz39

wthora Gwalth alybo lvpyenye naywnyey drodze gdi

4: wolyv : tak w rkpsie. — 10: zatrzecym: wyrazy zb., P: za trzeczym. — 18: przerzeczoneemv : P: przerze-
czoneem. — 22: mayąączya: tak w rkpsie. — 24: knąbronoscz : bł. zam. knąbrnoscz. — 28: tha: bł. zam.
thako. — 30: Cchczemy: P: chczemy; — slazvyemi : bł. zam. skazvyemi ; — Szedmnadzescza: litera z1 niety-
powa. — 34: Preterea: inicjał P na 7 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 39: podlvg:
litera v poprawiona z u. — 40: naywnyey: bł. zam. nayawnyey.
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ktho nyedostaczy wswem oczysczenyv Trzeczya przythczaa
Myecza alybo Nozza wsząądze wiyączee tho yest kdi ktho malo
wazząącz naasz sząnd myecz alybo noosz szmyeye wyyaacz3

Czwaartha knąąbrnoscz alybo przeczywyanye tho yest gdi
ktho bi byl skazani adoszicz wczynycz alybo dostatecznego rąą
koyemstwa dacz a vczinycz wsgardzyl bi asz sandv swą knąbrno6

sczą bi ssczedl przerzeczonego rąąkoyemstwa nyewczynywszi
Chczemy abi wyną przerzeczona wprzelozzonych czytirzech
przytczaach naszey komorze przydano9

Thylko dwa czelyadnyki zslvzebnykeem Czandzacz maayą
Preterea quia Mymotho ysze przes cząąstee vbogych cządza
nye cząstokrocz vbodzi wyelkee skodi avcząszenye rosmagyte12

czyrzpyą Iako wtheem ysz vffy atlvsczaamy nye obyczayeem
sąndowey moczy donyekthorey wszi cząndzacze przystanpywszi
skodlywye acząąstokrocz przes przykazanyaa Sąndzego yprzes15

wyni pana they wszy alybo wyesznyczyow dopusczaacz szą wyelke
go szmyeyąą drapyeszstwa Thegodlya natho Chczyącz obesz
rzecz wstawyami Abi potheem Sandza ypodsąndek naczą18

dzanye nye wąnczyey nyszly dwv czalyadzynv sslvzebnykem
Possilaal aby theesz przes wyni alybo przesz przicini alybo ne
przekonanych alybo wsądze nyevisnanich sandza nyeszmyal any21

przepusczil cząndzacz paknyąlibi sąndza alybo ktorzy gyni ktorą
kole moczą alybo rathszey wlostną przesvmnosczą Aszmyalosczą czą
dzacz alybo rathszey drapycz adrapyeszthwv czinycz smyelibi Vstawya24

my przikazvyącz Abi bidlo alybo kthore kole gysze rzeczi dla cządza
nya wsząnthe sząndza panv wszy alybo wyesznyczam thymsze mye
nyączym szanyesprawidliwe aprzecziwko spravidlywosczi bicz począ27

dzany Oddaliwszy wsythką trvdnoscz Aprzestanym wszey wtheem
trvdnosczy thytho czalo aspelna narąkøyemstwo wroczycz maya rok
thymtho panv wszy alybo wyesznyczam począdzanym kv vkazanyv30

swey namyeniwszy Amymotho aby smyaloscz aprzesvmnoscz czą
dzaczow Abo cząszyebnykow bila wstargnyona vstawyamy ysz gdi
przerzeczonym obiczayem przes wyni czandzanym yawną wczy33

nyą szwą nyevinnoscz kylekole bandze person naprzerzeczonem
cządzanyv Sąndza ypodsząndek kthory nakazal zakasdego snych
wyną yasz rzeczona pyecznadzescza wyadomye przepascz yma36

yasz panv wszy cządzaney mabicz zaplaczona
Ocządzanyw Samprza ypowoda
Actor Powod szrządzy kvpraw szamprza poszwacz agdy sam39

perzs stanye powoda owszeyky nyebąndącz skazvgemy onyestanye

5: bi : litera b przerobiona z l ; — dostatecznego: litera e jest poprawiona z z. — 8: czytirzech: tak w rkpsie.
— 11: Preterea: inicjał P na 3 w.;—wyrazy Preterea quia są podkreślone czerwonym atramentem. — 12:
cząstokrocz : litera o1 jest przerobiona z a. — 13: czyrzpyą: litery zy są poprawiane. — 15: Sąndzego: P:
sandzego. — 16: wyesznyczyow : tak w rkpsie. — 17: Chczyącz : tak w rkpsie. — 19: wąnczyey: tak w rkpsie.
— 22: cząndzacz : P: czandzacz. — 24: drapyeszthwv : bł. zam. drapyeszthwo, P: drapyeszthwo. — 25: gy-
sze: bł. zam. gynsze. — 27: szanyesprawidliwe: tak w rkpsie;— spravidlywosczi : P: sprawidlywosczi. — 29:
narąkøyemstwo: P: na rąkoyemstwo; —maya: P: mayą. — 32: cząszyebnykow : tak w rkpsie. — 33: czan-
dzanym: bł. zam czandzany na skutek atrakcji do przerzeczonym obyczayem. — 36: pyecznadzescza: litera
y poprawiana. — 39: Actor : inicjał A na 3 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem.
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powodowo gesz gest wyączsze nyszly samprzowo themv samprze
wy rzecz othrzimacz Paknyąliby samperzs nyedbal stacz naro
kv gemv sdanemv Powoda stoyącz przes szye alybo przes posla3

swego skazvgemy aby othake nyestanye sampyerzs wynąą
dwv wolu byl skaznyon Otheem sze
Licet inpluribus Aczkole w wyelich rzeczach rączoscz chwalo6

na bywa awszakosz ta gista rączoscz wsządzech awrosprawye
nyv rzeczy rostropnye nyegdi mabicz powsczągagnyonya The
go dlya sządzącemv potrzebno gest wszego szą badacz Aprzetho9

vstawyamy ysz kedy kto oglownąą dzedzynną rzecz pirwe wthore
ytrzecze poswan bandącz nyestanye knąbrznye narokv gemv
sdanemv adla nyestanya thego tho poswanego powod natrze12

czem rokv przes Sąndzą przikazanbandze yosząndzon wpra
we dzirzenye theytho dzedziny myan bicz poscznon Thedi yoth
ewszego prawa they tho dzedziny ygey kthoregole przedanya15

przes sąndzyno skazanye rzeczony samperzs skazan ma bicz
ywirzeczon othpadnącz Paknaly by byla zaloba personna tho
gest cząsna yako gest odlugy abo kthore kole rzeczy ginsze18

zastawne Apirwe wthore ytrzecze poswany wsgardzy alybo o
myeszka stacz narokv trzeczem gemv sdanem skazvgemy
aby pozyczcza potrzeczem rokv przes skazanye sąndzego myal21

pelną mocz moczą prawa przedanya yoth dalanya moczą prawa
kthorekole rzeczy gemv zasthawyone Atho thako ysz gdi by
rzeczy zastawyone awthem moczą przerzeczoną Przedanye24

yoddalonye mnyeyszey plathnosczy nalezonyby ybyliby czaszv
othdalenya nyszly pyenądze pozyczone Athen tho pozyczcza
za svmmą penyądzy przeszyen pozyczonych prosczye aprzes27

kthorey kole wymowy yakoby za przerzeczoną svmmą peynyą
dzy doszycz czynyącze przyąl szobie Anyegynszemv then tho po
zyczcza szomyeszkanya swego ma dziwowacz Alye gdi pozycz30

cza wymową przilozy Przy rzeczach zastawyonich komv
wyąthszey abo mnyeyszey plathnosczy Thedy przedali zamnyey
sze pyenydze rzeczy zastawyone dlvsznyk Abo zastawcza przes33

sząndzą mabicz skazan pozyczonich penyądzi summą gemv
napelnicz Paknyąly zawyączsą svmmą pyenyedzy rzeczy oth
dalyl zastawne ostathek czso kole sbandze nath svmmą pozy36

czoną dlvsnykowi pozyczcza wtoczicz bącz powynen
Preterea O swyathczenyw
Mymotho aby pothwarzam droga byla zathworzona wsta39

wyamy esz gdi by kthole dobrey slawanthnosczy szach okthorekole

3: sdanemv : bł. zam. sdanem na skutek atrakcji do gemv. — 6: Licet : inicjał L na 2 w.;—wyrazy Licet
inpluribus są podkreślone czerwonym atramentem. — 8: powsczągagnyonya: bł. zam. powsczągnyona. — 11:
knąbrznye: P: knabrznye. — 12: sdanemv : bł. zam. sdanem na skutek atrakcji do gemv. — 14: poscznon:
bł. zam. pusczon, zob. s. 10/32. — 17: Paknaly by: P: paknyąlyby. — 22: mocz moczą prawa: moczą prawa
tu zb., powtórzone na właściwym miejscu po othdalanya. — 24: przedanye: tak w rkpsie. — 25: oddalonye:
tak w rkpsie. — 27: przeszyen: tak w rkpsie. — 28: peynyądzy: bł. zam. pyenyądzy. — 33: pyenydze: bł.
zam. pyenyądze; — przes: P: przez. — 37: wtoczicz : bł. zam. wroczicz. — 38: Preterea: inicjał P na 4 w.;
wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 40: slawanthnosczy: P: slawathnosczi ; — szach: bł.
zam. szacz ; P: sząch.
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gwalthi byl poswan powod powynyen bącz czso wyedze doszwasth
czycz Agynako sąmperzs thelgo wlostną przysągą masze mocz
oczysczicz Tesz gdy by kthorzy byli they zye osady alybo powyathv3

A oslodzeystwo kthorich kole rzeczy nyekthory drvgego wsąnd by
chczal poswacz Vstawyamy aby doroka thilko obvinyonego szaszlo
dzeystwa myal mocz poswacz Paknyąliby porokv thą skargą6

rvszycz chczal czso thedy powyedze rostropnye przes podobne swyatki
winyen bącz doszwyathczicz
Finem litibus et infra Konyecz klopothom wloszycz ządayącz wsta9

wyamy isz gdi nyekthory pozycza alybo myesczanyn svkna
alybo gynsze rzeczy kvpne abo crampne kthoremv zyemyenynowy
nabork da albo wszagem pozyczy mymo lysth zastawny wgem12

bi yawno bylo odlvdze myesczanyn zalvyącz odluk swoy doswyat
czy przes swyatky ysz thaky thark snym vczinyl adoswyathczyw
sąndownye otrzyma Aginako tho gest nyedoszwyathczyly powod15

thedi samperzs nyesznayączy dlvgv przes wlostną przysągą
wczynyoną oth gabanya ma bicz prozsn vczinyon Naslachethnoscz
Nobilitas Slyachethnosczy pokolenya sporodziczelow gych po18

czątek zawsdy wydą gychsze pochoth przirodzeny srodzayw
gych wyernym szwyadeczsthwem doszwyathczacz szą obykly Atha
ko rzeczelysze ktho bycz slachcziczem alybo oswyeczonym bycz21

Agynszym slachczyczom tego mv nyesznayączim rzeczeszą bicz
rownym Nadoswyathczenye swego rodzayv szlachathnosczy ma
wyescz szescz slachathnych mązow szswego pokolenya vrodzonych24

gysz przysągayącz rzekną ysz bi on byl brath gych aszdomv
yspokolenya gych oczczysnego ymaczerzisnego wrodzony Narani
Accepimus Slyszelysmy ysz pyotr posczygayacz Iana barso27

navlyczy vranyl Atho gdi Ian wsząnth przywyothl pyothr
yakokole wysznal by sze Iana vrenicz Ale myenyl sze tho zapoczath
kem Ianowym vczinycz gisz pyotra pyrwey wranyl Atho pyotr30

myenyl sze doszwyathczicz My wthakey przythczy skazalysmy
thego tho Iana szwyadeczstwo przypvsczicz otho ysze navlyczy
pyotra gdi Ian posczygal vrazyl gdisz rzeczoni pyotr nye33

zywotha otheymvyącz ale krzywdze gemv przeth thym vczy
nyoną mszczancz Iana posznan gest vranicz
Okradzyeszy myodow wdzyedzynye36

ITem Petrus Tesz pyotr przyczągnąl Iana kv sząndv Rzeknącz
aby psczoly alybo dzenye gego czasv nocznego szlodzeyske doswe
go domv vinosil Atho vydal sze doswyathczicz chczřcz Ale Ian39

zaprzal tho vczynycz ymowil wlosthny szwoy myoth yako slvzalo

1: doszwasthczycz : litera s2 zb. — 3: they zye: tak w rkpsie. — 9: Finem: inicjał F na 2 w.;—wyrazy
Finem... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 17: Naslachethnoscz : P: Naslachetnoscz. — 18:
Nobilitas: inicjał N na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 19: wydą: bł. zam. wyodą.
— 23: szlachathnosczy: P: slachathnosczy. — 27: Accepimus: inicjał A na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony
czerwonym atramentem. — 33: pyotra: bł. zam. pyotr ; — Ian: bł. zam. Iana. — 34: krzywdze: bł. zam.
krzywdą. — 37: ITem: inicjał I na 4 w.;—wyrazy ITem Petrus są podkreślone czerwonym atramentem.
— 39: chczøcz : bł. zam. chczecz.
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doswogego domv szą donyescz Zathim pyotr cząsto krocz przes
Sąndza spytany mokl liby przes thi czso vydzelibi psczoli alybo
dzenye pyotrowy przes Iana wsząnthe bicz ydodomv gego3

donyeszone vmysl swoy doswyathczicz gdisz pyotr oth powyedzal
ysz thakich swyathkow swy[ath]dzenya tho gest czo by wydzely ny
kake by myecz nyemogl My thake vstawyayącz skazvgemy thake6

rzeczy przyszągą Ianowy wlozycz le acz przeth thym byl dobre
go slowa naoczysczenye myenyączemv esz wlostny swoy myod
byl nosyl Ogwalth domovi9

Preterea Mymo tho pyotr przecywko Ianowy polozyl skarzącz
ysz mv czthiri rana zadal Ale Ian wysznal sze tho wczynycz
thegodla ysz rąnką bronną dom gego nagabal awthem tho gemv12

myacz alybo szyostrą zona alybo dzewką vranil yąsz reną iako
kole bi byla przes slvzebnyka obeszyrzana ywydzyana wydal szą
doswyathczicz gdisz ten tho slvzebnyk przes sząndzą spythany15

zaprzal sze przerzeczoną raną vidzecz yobeszrzecz ale ysze poza
przenyv thegotho slvzebnyka then tho Ian przerzeczoną raną
maczerzy gego zadaną przes gynsze podobne swyathki gysz prze18

rzeczona raną vidzeli yobeszrzely myenyl szą doswyathczicz my
thake ywpodobnei przythczy skazalismi thego tho Iana kv po
wyedzenyv przerzeczonych swyathkow dopusczicz Othem sze21

Qverelam Skargą pyotr polozyl na Iana esz by gi vrenil Ale
Ian vstawycznye myenyl eszbi szą pyotr szam vrenil atho wy
dawal szą vrządnye doswyathczicz Ale my wthakey przythczy mi24

slylismi rosczegnącz ysz myenyli Ian ysz weszwadze awrosczirkv
pyotr szą sam vrenil thedi Ianowo swyadeczstwo na bicz przipv
sczono Paknyąly procz wszey swadi y rosczirkv pyotr bi byl vra27

nyon thedi yako yest obiczay pyotrową przysągą przykazvgemy
bicz przipvsczeną Owodzenyw swyathkow Agdi kthori yest
Clyanthy myedzy gymy30

Per experigenciam Przes skvszenye nawiklismi esze szkaza
nye klanthwi swyathkom gysz mayą powyedzeny bicz sloscziwye
czastho krocz obiklo bicz obrzeczano szgegosz obrzeczenya mnoszyszą33

prawdi vczisnyenye Aprzetho przythem tho vczysznyenyv thako
szmy mvszili vstawycz Isz gdi kole kthorim swyatkom powyodączym
oblozono bylo obrzeczenye kląthwy wyodączi thi tho swyatky przes36

szwey rzeczi obrenyenya gynsze swyathky acz moze ge myecz mya
nowanya ypowyedzenya pelną avolną mocz ma ymyecz Paknyą
libi nyemogl gynszich swyathkow myanowacz alybo ymyecz my39

mothi gym ob lozono obrzeczenye skazanya kląthewnego chczemy

5: swyathkow : wyjątkowo litera s łączy się z w, zapewne była poprawiana;—wydzely: P: wydzeli. — 6:
thake rzeczy: kopista opuścił przyimek w, łac. in tali casu. — 10: Preterea: inicjał P na 3 w.; wyraz ten
jest podkreślony czerwonym atramentem. — 11: rana: bł. zam. rany. — 13: myacz : tak w rkpsie. — 22:
Qverelam: inicjał Q na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem — 31: Per : inicjał P na
3 w.;— szkazanye: P: skazanye. — 33: czastho krocz : P: cząsthokrocz ; — obrzeczano: bł. zam. obrzekano.
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abi ten oth kogo wyszla kląthwa dobrim obiczayem tho yest sdostha
czeczną przisząsną alybo rąkogemską pewnosczą ostanywkv praw
alybo zadoszycz vczynyenye szewsythką vczczywosczą bil vpomyenyon3

aproszon Isz bi thim tho swyathkom klanthim kv vczynyenyv thylko
swyadeczstwa akv wspomozenyv prawdze abi prawda nye vczy
sznona dal roszdrzeszenye Paknyąlibi ten ktho klnye przerzeczo6

obyczayem proszon bandącz kv vczynyenyv swyadeczstwa zaprzal
bi dacz rosdrzezenya gdisz thako poządayączi lasky y rosdrzesze
nya gylko kvbogv sądzeny szą rosdrzeszeny Chczemy aszkazvge9

my abi oth thąth przes wszei rzeczi vranyenya szwyadeczstwa
thich tho przes Sząndzą przi yąthi bili Agich swyadeczstwo abo
swyadeczstwa mocz pelną ymyala12

Conradus Cvnrad domv ziskowal od domyenyka akv doszwyat
czenyv swego wmyslv Cvnrad szescz swyathkow podlug sząndze
go przykazanya powyodl gych sze pyrwi swyadek Iakvb striy15

thegosz Cvnrada wthori pyotr trzeczi stanislaw agednacz alybo
skladacz prziyaczelski przod wyey rzeczi myanowani gegosz do
myenyk gdi swyathky podlug obyczayv wsządze myenyoni za18

myeszkal gest odeszwacz alybo weszprzecz othake przirodzen
stwo Ale potheem przy przysąganyv swyathkow przerzeczoni
domyenik swyadeczstwo przerzeczonego Iakvba dlya przerzeczo21

nego przyrodzenstwa moczno awstawnye czwyrdzyl bycz nye
godne Athakosz mowyl szą thą tho rzecz myecz otrzymacz My
thake baczącz ysze prziyaczelsczi gednacze alybo poszrodvyącz24

skladacze mogą bicz aobikli bicz rodzici vyrzekami wthakey
przythczi swyadeczstwo przerzeczonego Iakvba Striya zaCvn
radem wczinyone bicz godzanthne Odawnosczyach27

Cvm praescripcio Gdisz dawnoscz prze gnvszstwo alybo leenyw
stwo panoow yest vstawyono Skazalismi avstawily ysz gdi
ktho wyerzi a Mnyma ymyeny szą ymyecz nye kthore prawo30

kvnyekthorey dzedzynye Acz przes trzy lyatha yprzes trzy Mye
szącze czasv pokoynego az gedi sdzirszi ysczirzpi dzirzewczą dzir
zecz dzedzyną spokoynye acz ysze thako ysz gemv Iako kolye ob33

licznemv agego oblycznoscz ydostatecznoscz mogącz myecz nye
rvszy gemv kthorey otho skargi alybo szalobi othich myast odew
szego prawa yprzedanya they tho dzedzini osządzami gy bicz odpadlego36

Alye bandzely ktho wszastawye dzirzaal kthorą dzedzyną wstawy
lysmi ysz gdi nyestanye alybo nyebandze zastawcze kaszdi gego
przyrodzoni alybo blysszy przed naszym sząndzą acz gego oblycz39

noscz myecz mozze alybo wszdi woszadze they tho dzedziny

1: sdosthaczeczną: bł. zam. sdosthateczną. — 2: ostanyw : litera w jakby przerobiona z v, wciśnięta między y
i następny wyraz, P: o stanyv. — 3: zadoszycz vczynyenye: bł. zam. zadoszycz vczynyenyv. — 6: przerzeczo:
kopista opuścił końcowe litery, powinno być przerzeczonym. — 7: bandącz : P: bąndącz. — 10: oth thąth:
P: oththąt. — 13: Conradus: inicjał C na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 14:
Cvnrad : P: Conrad. — 16: wyrazy wthori pyotr trzeczi stanislaw zb. — 19: odeszwacz : litera o przerobiona
z a. — 24: poszrodvyącz : kopista opuścił końcówkę n. pl., powinno być poszrodvyączy. — 28: Cvm: inicjał
C na 2 w.;—wyrazy Cvm praescripcio są podkreślone czerwonym atramentem. — 30: myeny: po literze y2

ślad wyskrobanej litery. — 32: z gedi : bł. zam. z godi.

Kodeks Suleda— transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



36

zastawyoney vczinycz ma yawnye naamyey yaną wrok swya
deczstwo alybo w wyeczv pospolythem ysz rzeczona dzedzyna
wthelkych pyenądzoch yako yest alybo bila gystnye gest zastawyona3

Czynącz thakye swyadeczstwo rzeczony zastawcza alybo blyszszi
gego yako yvsz przerzeczono gest Przes trzydzesczy lyath wy
kvpyenya awyszwolenya przerzeczoną dzedzyna pelną a wiswoleną6

mocz ma ymyecz Paknyąlibi nyedbal alybo zamyeszkal przes
vstawiczną pyąncznaczcze lyath przerzeczonego czynycz swya
deczstwa odwszego prawa dzedzyni thako zastawyoney czvcz9

są ma bicz odpadlym Alye bąndzely nyewyesta mązzatha yasz
kv kthorey dzedzynye myeny ymowy szą dlya possagv alybo ktho
rim kole obiczayem prawo myecz thedi wdzeszącz lyaath nyebą12

dzely dbacz alybo szamyeszkaly othą ystą dzedzyną gabanya vczi
nycz thako ysz przes przerzeczoni czass sczirzpy spokoynye
dzirzzewczą dzyrzzecz othąnth Szkazvgemi ysz tha tho nyewya15

sta od wszego prawa dzedzini they thesz szą sznacz awyedzecz
bicz odpadlą Paknyąlybi byla wdową athakesz {bi} rzekla yczwir
dzyla nyekaką dzedziną yąsz bi nyektho dzyrzal dlya possagv18

alybo ktorim kole gymym prawem kszobye slvszacz Abąndzely
przes szescz lyaath czassv pokoya as kodi czirzpyecz alybo czyrz
pyala thego tho dzirzzewczą thątho dzedzyną spokoynye dzirzzecz21

skazvgemi othych myast themvsz dzyrzzewczi dlya dawnosczy
kvthey tho dzedzynye pelne prawo ymyecz thako nabythe
Anyewyasta wyecz szą alybo czvy oth wszego prawa bicz odpadlą24

Chczeemi aby przerzeczone dawnosczi czassv pokoya asgodi
myali azyskowali szobye myesczcze Alye czassv walki alybo nyesz
god nykake szobye myesczcza zyskowacz nyemayą Alye thedi27

wącz mvszy opomoczi podobney gym obezrzecz alybo omyslycz
podlug nyeszgood alybo walek polozenya Alye yąnthym przes
thatari ydlya gych ny yaney chczemi byezzecz dawnoscz30

Franciscus
Franczysszek polozyl skargą przeczywko Grzegorzewy
ysz nagego dzedzynye postawyl plothy amyedzithimi plothy33

wszystki wszytky czo ge vczinyl y vczynycz mogl gest pobral
Alye Grzegorz odpowyedzaal ysz then tho franczysszek wthey
ze wszy wednye ywnoczi gest ybyl pospolv zgrzegorzem przes36

dwye lyecze amylczal any kyedi go vpomyal yanim slowem
oplothi przerzeczone My thake baczącz gnvszstwo alybo lyenys
stwo franczysszkowo wirzekami aobyasznami wthey przyth39

czy themv francyszkovi zawadzicz dwv lyathv rzeczona dawnoscz

8: pyąncznaczcze: P: pyancznaczcze. — 19: gymym: bł. zam. gynym. — 20: as kodi : tak w rkpsie. — 27:
myesczcza: P: myescza. — 30: ydlya gych: wyrazy zb.;— dawnoscz : bł. zam. dawnosczi. — 31: Franciscus:
inicjał F na 2 w., oznacza równocześnie początkową literę pierwszego wyrazu następnego w.; wyraz ten jest
podkreślony czerwonym atramentem. — 37: yanim: litera y przerobiona z v. — 38: lyenysstwo: P: lenysstwo.
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Oszyroczey dawnosczy
Franciscus neptem Francyszek wnukephi szwogą lucziyą bąn
dączą wleczech mlodich syrothą sgymyenym stoyączym zasto3

grzywyen kvtrzymanyv ychowanyv wszyąl naswą pyeczą aw
posczv czasza yą gdysz gescze byla przethlathy alybo molthsza lath
tilko sedwyemadzesthoma grzywyen yą zamąsz vidaal Pothem6

stoyącz smązem thasz luciya ogymyenye ostateczne swoge viszsze
nath przerzeczone dwadzesczya Grzywyen franciskovi wgevy
swemv rvsza skargą zyalobną Alye franciszek othpowyedzal9

dawnego czassv pomalzenystwye prziyąthem przes czthirzi la
tha nygdi nyebil vpomyenon orzeczi alybo ogymyenye przerze
czone My thake thakym przythczam opatrzicz chczącz vikla12

dami yvstawyamy ysz przerzeczona luciya gdisz smąszem sta
la przes trzy latha yprzes trzy myesącze wtheem kvprawv
nyepozywayącz lvbo byla wyątsza lathy lvbo mnyesza pothem15

nyemoze czynycz any ma okthorekole gymyenye ostateczne
zawadzayącz gey trzech lath ytrzech myeszączi mylczenym yda
wnosczą18

Odawnosczy nyedoplaczenya pyenyądzy dzyedzynnych
Franciscus Franciszek przedal grzegorzewi dzedziną zasto
grzywyen za yąsz grzegorz szescządzesząth nathemyescze21

zaplaczyl ostateczne pyenyądze napewne roky szlvbvyącz zapla
czicz Athakosz ten gysti grzegorzs przes czthirzi latha spokoy
nye aczy cho nyevczynywszy zaplathy pelney dzirzal przerzeczoną24

dzedzyną y ymyal pothem blysv koncza czwartego lyatha ten
tho grzegorzs ostateczne pyenyądze widawa szą dacz yzapla
czycz franciszkowi przedawsczi Alye franciszek kona yszvka abi27

mogl rosypacz ten targ gdisz przes thako wyeliki czasz nyebi
lo szą gemv wszystko spelna stalo zaplaczenye Athego dla my
wykladamy ywstawi dla czystego yspokoynego dzyrzenya30

przes trzy latha ymyanego yprzes trzy myeszącze przerzeczo
ne nyestanye wyekvystą thwardoscz ymyecz przekazayącz
thako wyelkego czasv mylczenym ydawnosczą33

Odawnosczy nyewpomynanya pozyczenya alybo wzaymv
Franciscus Gregorio Franciszek grzegorzewy pozyczyl dwa
dzesczya czwirthny pszenycze gychsze cząsczey vpomyenony36

nyeothdal Grzegorzs pythal gest francyszka kedy gemv prze
rzeczoną pszenyczą pozycyl odpowyedzal cztirzi latha my
nąla themv bicz My franciskovi wlozyliszmy mylczenye dla39

sbyezenya thako wyelkego czassv Opamyanthneem

2: Franciscus: inicjał F na 2 w.;—wyrazy Franciscus neptem są podkreślone czerwonym atramentem;—
szwogą: P: swogą; —wnukephi : tak w rkpsie. — 5: molthsza: bł. zam. mlothsza. — 20: Franciscus: inicjał F
na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 21: szescządzesząth: litera ą1 zb. — 24: czy
cho: litera c2 nietypowa, podobna bardziej niż zwykle do t. — 27: przedawsczi : bł. zam. przedawczi. — 28:
rosypacz : litera -s- oznacza równocześnie koniec przedrostka roz -. — 30: wstawi : tak w rkpsie, kopista opuścił
koniec wyrazu, powinno być wstawiamy; — czystego: bł. zam. czychego. — 32: wyekvystą: litera s poprawiana.
— 35: Franciscus: inicjał F na 2 w.;—wyrazy Franciscus Gregorio są podkreślone czerwonym atramentem.
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Licet proredimenda Iako kole prze odkvpyenye vbogych gaba
nya dawno placza rzeczona pospolicze trzinaczcze alybo przisąd
gesz obiczona gest sząndzy sąndzącemv ktorą rzecz bicz dana3

bilaby od dalona pothnyeszona yszgaszona gdisz tha gista placza
wymyszloną okraszą pothgynszim gymyenyem gesz rzeczono
pamyąthne vsnana gest bicz othnowyona yasz vidziszą prze6

vyszszacz przerzeczoną placzą Aprzetho przythem rownoscz
vlozycz ządayącz vstawylismi abi wrzeczach dzedzynnych
alybo wprzithczach wthako wyelgych Sząndza dla rzeczoney9

placzey przysząth daley czthirzech groszy nyeszmyal viczągacz
anywszącz Awempnyeyszych rzeczach thilko anyewyączey
geno dwa grosza wyczągnyenya mocz ymyey Osząndzech12

Qvamvis negocia Iako kole rzeczy vmorzene adokonane prze
czywko przyrodzenyv trvdno mayą bicz oth myenyony aw
szakosz nalazvyą szą nyegini gisz okrasamy vymyslonymy myar15

thwe adokonane rzeczi robyąszą wsdrvszycz tho gest ysz yako
kole nyekthora bracza myedzi sobą alybo szostri szbrathem bilibi
wgymyenyv oczczisnem othszebye rosląceny yrosdzeleny awsza18

kosz gdi szą przigodzy ysz nyektori snych wrzeczi dzedzinney
weszmye przeczywko sobye skazanye konyeczne pothem drvgy
sznych przystąmpyw kv oblicznosczy sąndzego wiwodziszą wsgar21

dzonym akvthey tho rzeczi yako tego gegosz szą thikalo bicz nye
weszwanego ządayącz thego dla spyszacz tho skazanye yothmye
nycz athakosz thake szkazanye przes thaką proszbą obyklo bicz24

wslomyono Thego dla my chącz abi wthakych rzeczach pewny
konyecz ymyan vstawyamy abi gdze bracza alybo szostra sbra
them szą othszyebye wgymyenyv oczczisnem roszdzeleny przy27

godzyli szą genemv snych wdzedzinney rzeczi przecywko sobye
skazanye sądowe wszącz drvgą mv snych potem owszeyky
zapewną bącz mocz poczwirdzanya alybo naganyenya thake30

skazanye Alye ocząscz dzedziny tilko knyemv slvszayączą rvsicz
rzecz wprawye pelną tilko myecz mocz Paknyąli taczi bracza
alybo brath szszyostrą nyebilibi wgymyenyv oczczisnem mye33

dzy sobą roszdzyeleny a othszebye roszlączeny bandąly gylko
klathom dostatecznich lath alybo sprawnego wyekv amayącz
pelną rostropnoscz Chczemy abi nadzedzinye oktorą szą skar36

ga dzeye alybo rvszona bicz wnadzegi gest przes slvzebnyka
yako wgynszem vstawyenyv wykladaszą rok poszwanya
przes vywolanye yawnye byl wszyawyon pozywayą ysz39

bil libi kto gen by myal alybo mogl myecz ktore prawo

1: Licet : inicjał L na 2 w.;—wyrazy Licet proredimenda są podkreślone czerwonym atramentem. — 3:
ktorą: P: kthorą. — 13: Qvamvis: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvamvis negocia są podkreślone czerwonym
atramentem. — 15: nyegini : bł. zam. nyegeni. — 21: wsgardzonym: P: wzgardzonym. — 25: chącz : tak
w rkpsie. — 29: drvgą mv : bł. zam. drvge mv. — 30: zapewną: bł. zam. zapowyedzaną. — 32: tilko: wyraz
zb. powtórzony. — 34: bandąly: P: bąndąly.
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wdzedzinye alybo kv dzedzinye rzeczoney alybo szą gego rzeczi w
them kakole dothknąloby aby dnya tedi nasnamyonanego prziszedl
astal kv vkazanyv abronyenyv prawa swego Gynako acz pota3

kem poszwye tego yegosz szą rzecz tikala nyestoyącz skazanye do
konawayącze othą tho dzedzyną wyrzeknyoną bąndze kasdemv
potem przidączemv achczącemv tho gyste skazanye layacz naga6

nycz awsdrvszycz alybo othnowicz bącz mocz zapowyedzana Alye
take tho skazanye vstawyami wyekvgystą mocznoscz ymyecz
yodzyrzecz Owszskodzenyw9

Nagod villanus Nagod wyesznycza polozyl skargą przecziwko
sąszyadom swogim kako gdisz kony czasv nocznego bil gemv
vkradzon ten tho nagod sznastoynosczą vpomyonąl aproszil tich12

tho swogich sząszadow wyesznycz aby sladem tego tho szlodzeya
kv zaszą nabiczv thego tho konya gonycz gemv pomogli Alye
wyesznycze posczygacz slodzeya othmowily szą Athakosz nagod15

przerzeczonego konya straczil My thake wthakey przythczi wy
kladamy przerzeczone wyesznycze kvzaplacenyv przerzeczone
go konya przerzeczonemv nagodowy bicz skazane Oszskodze daney18

Nicolaus Mykolay polozyl skargą o maczeyv ysz Iakole konya
sdrowego gemv napewną drogą yako prziyaczelowy bil pozy
czil Aszakosz tentho Maczey thego ystigo konya gemv wroczyl chro21

mego Maczey othpowyedzal dobrą wyerą thego tho konya iako
wlostnegoszą chowacz yna nyeem yesdzicz ny wye skąth gemv
vrasz prziszedl Amy wthakey przythczi vikladami przerzeczonego24

konya przes dwye nyedzely spokoynye aprzesz robyenya Maczye
yowy chowacz gysz konyon przes czasz przerzeczoni nyewszmoszely
thedi othego konya yako bądze mocz przyiaczelsky szą sgednacz ma27

Ut quilibet Abi kaszdi bliszszego Oszskodzye popaszyenya
swego przes vskodzenya pylen bil schowacz wstawyamy gdiby
ktho nasyenya swyerzepyczamy konymy alybo ktorim kole bidlem30

wyelkym popasl abi zakazde klvszą alybo skoczą quartą pyenyą
dzi czirzpyącemv skodą ten czige bibili swyerzepycze konye albo
skoth zaplaczicz myal Item ad evitandum Thesz kv wyarowanyv33

wszego swarzenya alybo cetanya vstawilismy abi dobliszszego Ca
stellaniey alybo grodstwa dworv lvbo bącz krolewsky lvbo ktorego
le szandzey thi tho swyerzepycze czirzpyączi skodą dopądzenya36

mocz ymyal le thakoysz thesz podeszwyadeczstwem sząszyeczskim
wdomv wlostnem skodą czirzpyączy przes nocz gdiby daleko
byl dwor chowacz moze Alye zayvthra donablyszego dworv grot39

stwa swyerzepycze alybo bidlo przerzeczone yma dopądzicz

5: wyrzeknyoną: bł. zam. wyrzeknyono przez atrakcję do dzedzyną. — 9: yodzyrzecz : P: podzyrzecz ; —Owsz-
skodzenyw : P: O wszkodzenyw. — 10: Nagod : inicjał N na 2 w.;—wyrazy Nagod villanus są podkreślone
czerwonym atramentem. — 13: tego: P: thego. — 19: Nicolaus: inicjał N na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony
czerwonym atramentem;— skargą: P: sskargą. — 25: przesz2: P: przes. — 26: konyon: tak w rkpsie. — 28:
Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut quilibet są podkreślone czerwonym atramentem. — 32: czirzpyącemv : P:
czirzpyączemv. — 33: wyrazy Item ad evitandum są podkreślone czerwonym atramentem. — 37: thakoysz :
kopista pierwotnie napisał thak ysz, poczem w niewielki odstęp między tymi wyrazami wpisał mniejsze niż
zwykle o.
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Dawnoscz wkazowanya Na Rany Rok
Petrus conquestus pyotr skarzyl gest ysz Ian cztyrzi palcze wrą
cze gemv myeczem vcząl gegosz Ian szą vczinycz zaprzal Alye3

ysze ten tho pyotr zatho palczow vczącze porokv mynąlem doszicz
vczinyenya ządal My thakey wthakey przithczy thego tho pyotra
samotrzecza skazalismy prziszącz yako przerzeczone cztirzech pal6

czow wczącze myal oth Iana Orzecz przeszley skazanym
Petrus agebat Pyotr zalowal przecziwko Ianowy sządzy ysze w
rzeczi yąsz przeth nym ymyal nyesprawyedlywe anye rownye9

skazanye przecziwko gemv yawno vidal aoth tego skazanya ke
di ge wczynil tego tho sząndzi nyenaganil My thake skazanye sąn
dzey gesz nyebilo kthorim odwolanym abo naganyenym zawye12

szono wykladamy poszle bycz wrzecz osądzoną przerzeczonego
pyotra w vinye przerzeczoney awynowathey szkazvyącz sząndząm
gindze wyrzeknoney Othem sze15

Falko Odzedziną zalowal przecziwko hermanovi alye herman
oblozywszy dlugego czasv dawnoscz gest yą yako myal dosz
wyathczil ysąndza tego tho hermana oth tego gabanya proszno wczi18

nyl wlozyw mylczenye falkowy Pothem przydą mykolay mloth
szi brath falkow wszdrvszyl awsznowyl tątho zalobą My chczącz
konyecz klopothom wlozycz obyasznylyszmy thego tho mykolaya21

bratha mlothszego przerzeczonego falka nyemyecz bicz slvchane
go askazanye sąndzino rzekliszmy poszle bicz wrzecz osządzoną
Franciscus Francziszek falek y herman trzey braczya mayącz24

geden mlyn herman trzeczi brath onyekthore mlynanarzowi
dowynyenya przeth szandzą danym alybo obranym obyczayem
dobrym rzeczonego mlynarza sząndzicz przykazal Pothem27

falek drvgi brath przydącz skarszy nahermana ysz by gego
mlynarza sządzil yszkazal My thake baczącz ysz slvza kasdemv
sprawnye posczygacz swey krzywdi wykladamy przerzeczone30

go hermana sprawyedliwye adobrze sządzycz mlinarza przerzeczonego
Abvsiua Przewrothnym obyczayem znacz Opvsczynach
bilo chowano ysz kedi kthorzy kmyecze sztego zywyata zyvo33

tha przes plodv szchodzą gych wszistko ymyenye rvszayącze y
nyervszayącze pvsczyną rzeczone obykly szą oblapacz szobye
panowye Stąd My ten tho przewrothny obyczay ganyącz v36

stawyamy abi zgymyenya tichto wmyerayączich acz thyle
wnyem bandze nalezono kyelych zapolthori grzywny gen
bi daan czirekvi parochynney sprawyon bil Aostatek gymyenya39

kvbliszim przirodzonym alybo rodziczom przestanym wszego przekaszv
b spacz yma

1: wkazowanya: P: wskazowanya. — 2: Petrus: inicjał P na 5 w.;—wyrazy Petrus conquestus są podkre-
ślone czerwonym atramentem. — 7: Orzecz : bł. zam. Orzeczy. — 8: Petrus: inicjał P na 4 w.;—wyrazy
Petrus agebat są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: szkazvyącz : litera z1 mniejsza niż pozostałe
litery, jakby później wciśnięta między s a k. — 16: Falko: inicjał F na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony
czerwonym atramentem. — 17: dlugego: litera e przerobiona z o. — 18: wczinyl : P: wczynil. — 19: chczącz :
P: chczacz. — 24: Franciscus: inicjał F na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 25:
mlynanarzowi : bł. zam. mlynarzowi, P: mlynanarzowy. — 31: sządzycz : P: szadzycz. — 32: Abvsiua: inicjał
A na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 33: zywyata: tak w rkpsie. — 34: szchodzą:
P: schodzą. — 38: bandze: P: bąndze. — 39: parochynney: zapewne bł. zam. parochyyney. — 41: spacz : bł.
zam. spascz.
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Licet antiquitus Iakokoly Omązoboystwye
s starosczi bilo dzirzano ysz kmyecz drvgego kmyecza zabyyącz
zaplacziw trzy grziwny groszow odvini mąszoboystwa praw3

bival awszakosz taka placza nyeczinila dosycz kvpowinnemv ska
ranyv Tegodla my vstawyamy aby kmyecz zabiyącz kmyecza
zawyną mąszoboystwa Castellany to gest panystw wtkorem mą6

szoboystwo vczynil alybo themv komv prawo skaze cztyrzi grzi
wni Aprzirodzonym alybo prziyaczelom bliszsim szescz grziwyen
zaplaczil Gysz mąszoboycza nyebądzeli wszaplaczenyv tho gest9

nyebądzely mocz zaplaczicz wfaczon bąndącz mąką glowną
ma bicz skaran
ITem si plures Tesz acz wyele gych abo cztrzey abo cztirzey smą12

zoboystwa cziyego bili bi obwinyeny Iakokole szstara dawna przes
poprzysza{sze}nye vynyączego wszystka vina mązoboystwa msczona
biuala awszakosz my thaką przyszągą wsczągayącz Vstawyamy15

abi geden tilko przes poprzyszązenye sąprzowo omąszoboystwo
byl szkaran ys kazan Alye thowarzysze tego tho obwynyonego sma
zoboystwa ysz ran przes dobre apodobne swyathky mayą szą18

wywyescz Anyewiwyodąliszą tedi mayą bicz karany
ITem quacumque morte Tesz kthorą kole smyerczą przygodną
anyedomymalą przigodzi szą komv szstego ziwotha sycz yako21

tho sdrzewa spathwszy abowodze vthonąwszy akoktorim kole
gynszim obiczayem vstawyamy aby othakego czleeka thako szsle
go nygena skarga nyebylabi rvszana paragraphus Item dum ignoratur24

ITesz gdi nyewyedzyecz ktho mąszoboystwo vczinyl Wstavyami
abi groczstwo otho nyervszalo ktorey skargy alye przirodze
ny ablyszy vinngo nalaszwszy rzecz kedi mogą amocz bądą27

posczygacz mayą podlug vlozenya prawnego paragraphus Et ut violenta
Aby gwalthowna smyaloscz powsczągnyona vstawyamy ysz gdi
slachczicz rownego sobye slachczicza zabige abi zaglową szescz30

dzesząth za vczącze ktoregole szstaw alybo czlonkv trzidzesczi
Azaprostą reną pyecznaczcze grziwyen zaplaczicz powynyen byl
Laurencius wawrzynyecz skarzy33

na Marcyna ysz maczerzs gemv zabyl othpowyedzal mar
czyn ysz wawrzynyecz nyebil sprawego loza abo smalzenstwa
porodzony przetho ysz gi myenil bicz synem powlocznyey nye36

wyasthy My wthaley przythczy yrowney gey skazvgemy
glową maczyerzą wawrzynczowi bicz zaplaczoną yodzrzoną
Svnt nonnulli Gest gych wyle gysz przes glvposczy pokarm39

dlvgego czasv krothkey godziny straviwszy byerzą szobye

1: Licet : inicjał L na 2 w.;—wyrazy Licet antiquitus są podkreślone czerwonym atramentem. — 8: przirodzo-
nym: P: pirzirodzonym. — 12: ITem: inicjał I na 5 w.;—wyrazy ITem si plures są podkreślone czerwonym
atramentem;— cztrzey: litery cz zb. — 14: poprzysza{sze}nye: P: poprzysząszenye. — 17: smazoboystwa:
P: s mązoboystwa. — 20: ITem: inicjał I na 4 w.;—wyrazy ITem... morte są podkreślone czerwonym
atramentem. — 22: wodze: litera w oznacza równocześnie przyimek w, łac. in aqua; w grupie liter wo coś
poprawiano;— akoktorim: bł. zam. aboktorim. — 24: paragraphus: wyraz zapisany umownym skrótem, P
opuszcza go;—wyrazy Item... ignoratur są podkreślone czerwonym atramentem. — 25: ITesz : inicjał I na
2 w., P: Tesz. — 27: vinngo: bł. zam. vinnego. — 28: paragraphus: wyraz zapisany umownym skrótem, P
opuszcza go;—wyrazy Et ut violenta są podkreślone czerwonym atramentem. — 31: szstaw : litery sz cieńsze
i drobniejsze, tak jakby najpierw kopista napisał tylko staw a później dopisał sz. — 33: Laurencius: inicjał
L na 2 w.;—wyrazy Laurencius... skarzy są podkreślone czerwonym atramentem. — 37: wthaley: bł. zam.
wthakey. — 38: odzrzoną: bł. zam odzirzoną. — 39: Svnt : inicjał S na 2 w.;—wyrazy Sunt nonnulli są
podkreślone czerwonym atramentem;—wyle: bł. zam. wyele.
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przciną procz wlosthnych stron myaszkanya Athakoszą powlacza
yącz czvdzego drapycz szą nyeboyą Ategodla thaczy oth kaszdey
prziczyny szbyeganya abi boyasznyą mąky biliby othczągnyeny3

Vstawyamy aby thako sbyegayączi Adrapyeszstwa czynyączi wsze
go gymyenya gich czso by ge myeli thim tho vczynkem bili posz
bawyeny Aprzygodzilibiszą take sbyegy apowloczcze naszey lascze6

nawroczicz chczemy wszdy abi myedzi szwymy rownymy yako
przeseczcziwy ymyany
Consuetudine Obiczayem sloscziwim slvzebnykow dzrzano9

bylo ysz gdi kogo nadrodze zabythego naleszly szathi wgich bil
zabyth prawem gich czsosz ony krwawyone myanvyą sznyego
slvpyaly Agdisz vnądzonym nyema bicz przydano vnądzenye12

thim tho slvzebnykom napothem zapowyedamy ktorich kole za
bitich oblvpyacz alybo szwloczicz Alye tilko wgenem groszv doszicz
mayą myecz zarobothą gensze gim dacz kazyemy przes tego15

gen ge dokthorego zabytego obrządzil prziwabicz Alisz otho mą
zoboystwo rzecz owszeyky bandze dokonana
Oprawye wktorem ktho powyedzecz yma sprawnye poklada thesz18

dwa czlonky polskyego prawa
Cvm actor Gdisz powod powyathv sąmprzowego szewsządi ma
nasladowyacz chczemy aby acz kto wsządze nyemyeczskego pra21

wa przecywko swą wyothl alybo polozyl zalobą szamperzs tam
giste odrvgą rzecz thakąsz alybo rowną w rosprzą zalowacz nye
bąndze mocz Alye swą sporą abo rzecz przeth sądzą podobnym24

gdi bąndze chczal posczygacz bądze
Opozeszczach pyrwy czlonek polsky
Ex lege imperiali Szprawa cesarskego yaszną siwyathlosczą27

nam swyadomo gest ysze zazeeszcze ypozzeszcze domow gv
myen abo kthoregole dobra smyerczą vkrvthną anyemylosczy
wą mayą bicz mączeny Gysz bądącz nalezeny by tesz doczirek30

wye vczekly pomoczy nygenyey stego otrzimacz nye mayą dla
potąpyonego grzechv vkrvthnosczy Obykly szą thaczy wszysth
czy aby rąkv szwyarowaly szą sprawyedlywosczy Chczącz{ich} ge mą33

czicz cząsto crocz wmyesczech y wewszach nyemyeczskich prze
bywacz Abi zaloby przecziwko gym polozoney othbyly przes
obroną nyemyeczskego prawa Athakosz cząsto krocz thakich36

slosthnykow grzechy ostayą nyepomsczone Tego dla sznasich
riczerzow mąsszey radi vstawyamy aby obwynyeny sgrzechv
zaszyenya abo posszyenya tesz nalezeny wwewszach abo wmye39

sczech nyemyeczskich sprawą gych czągnyenybily awprawye

1: przciną: bł. zam prziciną. — 6: Aprzigodzilibiszą: bł. zam. Aprzigodzilobiszą. — 9: Consuetudine: inicjał C
na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem;— sloscziwim: P: slvscziwim; — dzrzano: bł. zam.
dzirzano, P: dzirzano. — 11: krwawyone: grupa liter wa poprawiana. — 15: kazyemy: tak w rkpsie. — 20:
Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm actor są podkreślone czerwonym atramentem. — 21: nasladowyacz :
tak w rkpsie;— kto: P: ktho. — 23: odrvgą: litera ą przerobiona z o. — 27: Ex lege: inicjał E na 2 w.;—
wyrazy Ex lege imperiali są podkreślone czerwonym atramentem. — 29: kthoregole: P: kthoregokole. — 31:
nygenyey: tak w rkpsie. — 33: Chczącz{ich} ge: P: chczącz ge ich. — 34: cząsto crocz : P: cząstokrocz.
— 35: zaloby: litera y przerobiona z ą. — 38: mąsszey: bł. zam. misszey. — 39: zaszyenya... poszyenya: tak
w rkpsie;—wwewszach: tak w rkpsie, P: w weszach.
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polskem ale przeth sządzą podobnym powynny bądze othpowyedzecz
skazany bicz ymsczeny mąką podobną podlvg wyelkosczy grze
cha agego doszwythczenya3

Ovszylstwye wthory Czlonek polsky
Revera Zaprawdą nyethilko othslego alye yoth kasdego podobye
nysthwa slego kasdemv potrzebno gest szą wszdzirzyecz ziwyącze6

mu poth prawem przes yesz wsczągnyonabi slych smyaloscz Aby
sprawyedlywich nyevinnoscz przespyeczna byla Owa nyektorzy
kvsmrodnosczy czalo swoge cząstocrocz począgayącz alaszkliui9

ziwoth wyodącz boga szą nyeboyącz any cząszney mąky szą ląka
yącz dzewycze dzewsthwa sbawyayą anyewyasti gwalthem poka
layą Akyedi vgabany othnych bywayą tedi rzesznye prawem nye12

myeczskym chcząszą bronycz Abi lacznyey dovinyonego grzecha
rzeczi othbyly Wydzaloszą naszim slachcziczom w wyeczom wyel
gem czsosz ymy vstawyamy wyekvyscze dzyrzecz Abi thaczi vsil15

nyczi dzewycz alybo nyewyasth acz by zawolaly wrichle prawem
polskim przeth sądzą podobnym povynny bilibycz othpowyedzecz
ypomsczeny podlvg grzechv podobnosczy othemsze18

Cvm secundum Gdysz podlug oczczow swyąnthich skazanya pra
wo skazane thy straczicz mocz przivielya gysz nyepozywayą
wnyem pozyczoney sobye moczy Wyelye gest naszych slachczyczow21

prawo nyemyeczske mayącz w wyelv gych wszach sznaszey abo szna
szich przothkow lasky gym vczynyoney Awszakosz prawo nye
myeczskye opvscziwszy tylko podlug prawa polskego szą pradzą24

wrzeczach nyektorich Vstawyamy ysz gdi by ktore wszy nyepo
szywali prawa nyemyeczskego daley przes prawo nyemyeczskye
przeczywko szobye zalvyączym nyebądą szą mocz otheymowacz27

Przeto chczemy aby gdze grzech szstal szą onym prawem ktho
rego ona wyesz pozywalaby ma bicz szadzon alyko dokonaan
Statuimus wstawyamy Oprzywyleyoch atwardosczy gych30

tesz gdi ktho przeczywko swemv przywyleyovi wkakeyko
le rzeczi pozwan bądze avkazvyącz swoy przywyley wsządze stra
czy othny{e}go copą Acz ten powod poszywayaczy przes sąndze przi33

kazany nyebądzye chczecz przyszącz Iako nyewyedzal bicz przywy
leyowanego Aprzywyley ymyecz tedi powynyen bądze wroczicz
ten tho powod samprzowy thą kopą Alye gynako bicz chczemy36

gdi by przysząkl szą nyewyedzecz samprza bicz przywyleywanego
alybo przywyley mayączego Okmyeczoch kyle gych moze winycz
Cvm exseparacione Gdysz szroslączenya poddanych b zewszy39

gymyenye panow cząsto krocz opvsczewya nyegyną przycziną

1: bądze: bł. zam. bądą. — 3: doszwythczenya: bł. zam. doszwyathczenya, P: doszwyathczenya. — 5: Revera:
inicjał R na 2 w.; wyrazy te są podkreślone czerwonym atramentem. — 6: wszdzirzyecz : tak w rkpsie. — 8:
przespyeczna: P: przespieczna. — 9: czalo: litera o przerobiona z a; — cząstocrocz : P: cząstokrocz. — 12:
rzesznye: bł. zam. czesznye. — 14: w wyeczom: bł. zam. w wyeczu przez atrakcję do slachcziczom. — 17:
przeth sądzą: litera ą2 poprawiana. — 19: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm secundum są podkre-
ślone czerwonym atramentem. — 20: skazane: bł. zam. skazuye; — przivielya: bł. zam. przivileya. — 24:
pradzą: bł. zam. rzadzą. — 29: szadzon: P: sządzon; — alyko: bł. zam. alybo. — 30: Statuimus: inicjał S na
2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 33: poszywayaczy: P: poszywayączy; — przes: P:
przez. — 37: przywyleywanego: bł. zam. przywyleyowanego. — 39: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm
exseperacione są podkreślone czerwonym atramentem. — 40: opvsczewya: tak w rkpsie.

Kodeks Suleda— transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



44

podobliwą natho doradzayącz wydzalo szą naszim ryczerzom they
skodze nyelenywo szą przecziwycz Aprzetho naszą wolą gest vsta
wyono aby nyewączey kmyeczy alybo przebywaczow sgeney wszy3

pospolv moglo dodrvgey wszy vinycz nyszly geden abo dwa procz
voley pana honey wszy wgey bidlą nyszly wtych przythczach nyszey
popysanych pyrwa kedy pan wszy gwalthem osyly dzewką abo6

zoną swego kmyecza wthora kedy odovinyenye alybo vyną dzedzy
czową tam gyste wyesznycze gych gymyenya bilibi slvpyeny począ
dzany albo sgymany Trzeczya kedy klną kmyecze oviną swego pana9

wthich przythczach nyetilko dwa trzey alybo cztyrzey kmyecze vy
nycz mogą alye ywszysthczy tam przebywayączy othycz mogą gdze
gym bąndze lvbo Othych czo nyemayą lyaath12

SI mulier Takesz dzeczam do dwnaczcze lyaath vichowanym gdy
czasv mlodosczy przes kogokole krzywda gim byla vczynyona
alybo oczczv gych thedi wmarlemv mogą ho on gwalth vczinyony15

okthori czinycz nyemogly przenyedostathek laath posczygacz any
przecziwko gym gabayączego abo krziwdzączego dlya dawnosczy vy
mowyenye moze bicz oblozono Alyszby yvsz poleczech wnich dokona18

nich awczasz podobny czinycz zamyeszkaly okrziwdi gim nyegdi vczy
nyone thedi zawadzy gym obrzeczenye dawnosczy prze smvdą przerzeczoną
Ut viri famosi Aby mązewye szlawąthny Slachathnych pomocz21

aszprawyedlywye przysągayączi nyekthorą oszobną czczą vnasz
myedzy ginszymy naszymy wyernymy bili poczeszeny Vstawyamy
sznaszych riczerzow voley ysz gdi by kthori ryczerzs Abo kthori ginszy24

mąsz slachathny gemvsz kthora vyna slodzeyska nygdi nyebyla wszą
dze rvszona sgrzecha slodzeyskego alybo lotrowskego byl obvynyon
Slvszne bącz gemv dla dobrego dompmnymanya onyem vszasza27

dow ymyanego vlostną przyszągą oth thakego obwynyenya sza oczysczicz
Egydius Gydzyk polozyl Oglvpyem branyv rzeczy czvdzych
ss kargą kako gdi nadrodze bil vsnal falek nathydą wsząl gemv30

tako spyączemv myecz ythobolą wgeyzye byli trzy skoczcze groszow
acz kole gemv myecz ythobolą wroczyl Alye trzech skoczczow gemv
nyewroczil sobye ge w vszytek mayącz Alye falek yako kole otho33

bolą yomyecz szą wysznal ytho wroczil bil awszakosz trzech skoth za
przal Amy baczącz yszby nykth nyemyal czvdzych rzeczy bracz przes
dząky pana gych przerzeczonego ydzyka wthakey przythczy ska36

zalysmy bicz kvprzysądze dopvsczonego Ovkąszenyv pszyem
ITem egydius Thesz ydzyk skarzyl gest ysz pyeszs falkow spotvknye
nya alybo posczwanya gego thako gi wranyl alybo vrazyl yvyathl39

ysze sz onego wkązenya vkazowal ymyenil szą chramacz falek

7: odovinyenye: P: o dovynyenye. — 13: SI mulier : bł. zam. SImiliter ; inicjał S na 2 w.; wyrazy te są pod-
kreślone czerwonym atramentem;— dwnaczcze: litera n poprawiana. — 21: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy
Ut... famosi są podkreślone czerwonym atramentem. — 24: ryczerzs: P: rycerzs. — 27: dompmnymanya:
tak w rkpsie. — 28: sza: P: szą. — 29: Egydius: inicjał E na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem. — 31: wgeyzye: tak w rkpsie. — 32: acz kole: początkowa litera a oznacza równocześnie spój-
nik a, łac. et quamvis. — 36: skazalysmy: P: skazalismy. — 38: ITem: inicjał I na 3 w.;—wyrazy ITem
egydius są podkreślone czerwonym atramentem. — 40: wkązenya: P: vkązenya.
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potvkanya alybo poszczwanya psza zaprzal Alye ysz ydzyk tego nyemogl
doswyathczicz My wthakem przigodzenyv vikladami ysz falko przes wlo
stną przysągą ma szą viwyescz O przyczynye vranyenya3

Qverelam Skargą polozyl ydzyk przecywko falkovy ysz gdi wyeczor
wdomv gego sz stala szą byla swada falek przyszethw swyeczą sgasil
Iasz gdi byla sgasla ydzyk nyewye any wyedzecz moze przes kogo wo6

ney szwadze byl vrenyon Alye falek yako kole swyecze zagaszenye
visnal Alye szą ydzyka vranycz zaprzal Amyotho przerzeczonego ydzy
ka powoda przyszagą wsząwszy ysze przerzeczonem sgaszenyv swye9

cze nyewye przes kogo bibyl vrenyon przeczonego falka gen swyecze
sgaszącz ranye dal przycziną wranye szmy vsządzyli bicz skazanego
Preterea Mymotho nawyesznego Gdy czszo sgynye weczcrzedzye12

pastyrza polozyl ydzyk ysz owczą do czrzody wpądzoną astrzeze
nyv pastyrzovemv poleczoną szeczrzody nyemyal zaszą they tho owcze
Alye pastyrzs myenyl szą tątho owczą pospolv sdrvgymy dowszy15

przypadzicz My thake wprzygodze thakey skazalysmi pastyrzowi
przyszącz yako owczą dowszy przypądzyl O kostkaach
Ut noxius Aby skodna gygra kostek odrzvczona byla przes18

yąsz cząstokrocz sprawyedliui oczczovye vyną szynow sgymye
nya bywayą pądzeny aprzywyedzeny przes doslvzenye gych kv
wyelgemv vboszstwv Vstawyami ysz gdi by cziy szyn oboyga poro21

dzyczela sdrowa bądącz przegygral by nyekakych pyenyądzy wyel
koscz przerzeczonego gygracza porodzyczele nyebądą wynowaczy
themv obgygraczewy zagych syna kvdoszycz vczinyenyv alybo zapla24

czenyv pyenyądzi przegygranych Atakesz mowymi oszydzech gdi
by pozyczyli pyenyądzy thakemv synowy porodziczelmy gego bądą
czymy gescze sdrowymy pozyczenye nyema bicz waszno Any kvkto27

remv dosycz vczynyenyv zydom rzeczeny porodziczele mayą bicz
przipądzeny Takesz tesz mowymy okasdem targv vczynyonem
szsynem abi nyebil vaszen gdisz gest woczczowey moczy abo pano30

wanya ktorey rzeczy Any podanya ktorego gymyenya othemsze
Adpraecludendum kvzathworzenyv gygraczom kostek sloscziwey
chytrosczy gysz obykly pyane akvgnyewa porvszenyv nyefor33

tvną gygri przywyedzone nabrok alybo naposzyczki gygrayącz
spyenądzy szkony anyegdi ysdzedzyn oblvpycz klopothacz aszkodly
wye od dalycz gysz thako obygrany akv vboszstwv przywyedzeny36

cząsto krocz wgrzechi gorsze vpadayą prze kthore pomsta sząn
dowa podlug gych dowynyenya przesnaasz obykla nathake bicz
podnyeszona Aprzetho naw wyarowanye thego szlego aby theesz39

naszy slachcziczy gymyenym oplwythvyącz Nariczerzstwo szą

4: Qverelam: inicjał Q na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 9: przyszagą: P:
przyszągą. — 10: przeczonego: bł. zam. przerzeczonego, P: przerzeczonego. — 12: Preterea: inicjał P na
3 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem;—weczcrzedzye: tak w rkpsie. — 16: przypadzicz :
P: przypądzicz. — 18: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut noxius są podkreślone czerwonym atramentem.
— 22: bądącz : litery cz nietypowe, prawdopodobnie coś poprawiano, P: bądąc. — 28: dosycz : P: doszycz.
— 32:Adpraecludendum: inicjałA na 2 w. — 33: kvgnyewa: litera a przerobiona z o lub u. — 38: przesnaasz :
litera s1 nietypowa, wygląda, jakby kopista najpierw napisał przemaasz, a potem pierwszą laskę m poprawił
(ale niedokładnie) na s, P: przes naasz. — 39: szlego: litera z mniejsza niż zwykle, jakby po napisaniu s lego
wpisana w wąski odstęp między s a l.
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widawszy kv obronye krolyewstwa mocznyey czvyny bili Vstawya
my abi nygeden othich myast zemyenyn nasz zczvdzozemczem kto
regokolye stadla wnaszem krolewstwye kostek nyegygral napozyczki3

alybo nabrog yano tylko zapyenądze gothowe Paknyąlibi ktho
przeczywko themv vstawyenyv nyedbalye vczynil thim prawem
nye waszno bącz pozyskanye any kv kthorey zaplacze alybo doszycz6

vczynyenyv przekonany powynyen bądze przekonawcy Any Ra
koymya dany przekonawcy bądze mocz bicz zadlvg vpomynaan
Paknyąlibi ktho przeczywko themv przyszetw vstawyenyv po9

them vstawyenyv swego dlvzebnyka alybo gego rąkoymyą pye
nyądze thako poszyskane przykro vpomynal alybo skaradymi
slowy przeklynal ylko krocz by przeklynal alybo layaal odlug12

przerzeczoni thylko krocz gemv zaszromothą wyną yasz rzeczo
na pyencznadzescza zaplaczicz ma Anaszemv sządv mymotho
thakąsz wyną pyencznadzescza zaplaczicz O gydączych nawoyną15

Expedit reipublice Vzytheczno gest pospolythemv dobremv
abi poddany naszy spokoynye zzyly abi nykomv szkodzyli a
wecznothach szą poszylyaly Nyekthorzy opvsczayącz tho yako18

prawa przestąpcze gdi przes zemye swoge gydą nawoyną
yakobi nyeprzyiaczelye ruszayącz szą skodi wyelke vboszstw thesz
wyączsze nyszly nyeprzyiaczelom zadawacz nyeopvsczayą przes21

yesz zyemye nasze barszo opvsczyewayą Chczącz take tey skodze
potrzebną pomocz opatrzicz Vstawyamy aby gylko krocz nawoy
ną przes zyemye nasze szcze bądze nygeden w wszy stanow nye24

cziny alye napolv Any drapyeszstwa wkonyech wdrobye wbidle
abo wginszich szą nyedopvsczay alye tilko pokarm vmyerny wsz
ącz ma swogim konyem Astany szdrew czynycz narąbyonych27

abo wsząthich wleszyech ab wchrosczech nyegodzączych szą kvbv
dowanyv Aby thako przes tho bvdowanya czala ostala ynapo
them mogla bicz bvdowana Paknyąlybi ktho thego vstawyenya30

yako przesvmpni przestąpcza przeczywno vczynil thedi panv
oney wszy alybo komv szkoda szą stala zaplaczycz ma podlvg
gego przysągy orzeczy tak wsząthe vczinyoney szwyną pyencz33

nadzescza A nath tho wszdy gynsza thakasz wyna zaprzestąpye
nye vstawyenya nam szą dostacz ma Odzyalech synow zoczczy
Ex communi vsu Szobyczayv pospolytego wkro b swoymy36

lewstwye naszem trzymayą ysz gdi vmrze macz wszego
ymyenya dzeczy oczcza gych byerzą polowyczą Aprzetho cząsto
krocz przygadza szą gym lathy mlodymy cząscz vtraczicz gy39

myenye oth oczcza wsząthe Apothem przenyewdzącznoscz

4: zapyenądze: P: za pyenyądze. — 16: Expedit : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Expedit reipublice są podkreślone
czerwonym atramentem. — 17: abi2 : początkowa litera a oznacza równocześnie spójnik a, łac. ut... vivant
et... noceant. — 19: nawoyną: P: na woyna. — 22: Chczącz : w grupie liter Ch coś poprawiano a litery cz1

nietypowe. — 25: cziny: bł. zam. czinyl. — 28: ab: bł. zam. abo. — 36: Ex communi : inicjał E na 2 w.;—
wyrazy Ex communi vsu są podkreślone czerwonym atramentem.
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oczczu vczinyoną gym przes oczcza nyepomagacz kv vboszsthw
szchodzącim Atakosz szstakego othdzelenya strona oboya czvye
nyevszytek yoth noszy Vydzaloszą gest nam ynaszey slachcze3

Abi gdy maczerzs vmrze synowye nyeprosili gimyenya przy
chodzączego szstrony oczczovey ktorey cząsczy oth oczcza pirzvey
nysly wthorą swadzbą slvby tho gest zoną poymye Nyszlyby6

tedy yako swey poczcziwosczy rosproscza gymyenye adzedziny
ony pospolite szle rospraszal Othych gysz slodzeystwa sboystwa
alybo gyne krzywdi vczinywsz szą sbyegly skrolewstwa Apothem9

laszką wroczenya nalyeszly
Sepius contingit Cząsto krocz szą przygadza ysz nyektorzy
sz slach{a}thnego rodv pochodzącz yako strawcze swey czczy12

yslawąthnosczy slodzeystwa abo lotrowstwa poczynywszy by
wayą sbyegy krolewstwa naszego dobrovolną gych wolą A
thakosz przyczyną mayącz wyączey slego czinycz szą nyeląka15

yą zayesz vpadayą wgnyew naszey myrszączky Pothem za
losczą przywyedzeny sdopvsczonych slodzeysthw yginszych
vczynkow lasky poszycz obykli Athakosz naszey mylosczy sznow18

bywayą naprawyeny Chczemy aby aczkole nasz gnyew gest
gym othpvsczon ypomsta alye wszdi zakradzeszstwa yskody
vczynyone powynny mayą bycz prawem othpowyedzecz ydo21

szycz vczynycz podlug skazanya przes sądzą poleczonego Amy
motho wszdy przeseczcziwego takego mnymamy Any gynszim
slachcziczom nygdy sbyegmy nyebili wslawąthnosczy aw24

powyszszyenyv czczy thaczy mogą bicz przyrownany o themsze
Statuimus illud Tesz vstawyamy ymovimy onego bicz prze
szeczczyvego gysz tagempnye slobyącz przebywaczom kro27

lewstwa naszego slodzeye aszbyegy chowa adzely snymy podro
pyenye aszle nabithe rzeczy taczy nyebadą szą mocz mowycz
dobrymy gdysz szą nyerowny dobrym mąszom dompnymany30

Cvm in vsurarum Gdysz O lyffye zydowskyey
wlywney przepasczy gest nyenasiczona sądza nyektorzy w
wycząganyv pyenyądzy koncza nyekladącz lakomye szvcząze33

nym szkod wyczągayą pyenyądze sromothy woczv nyemayącz
Tego dla vstawyla naszych riczerzow mocz aby zydowye wyeri
naszey wyerny nyeprzyiaczele chrzesczyanom pyenyądzi szwych36

poszyczayącz nyewyączey zakaszdy thydzen wszącz myely nyszly
tylko geną qwartą togest polgroszek sdząkowanym Agdi by
zydowye gysz przes nowe sdradi wlyphą oth lyphy nazastawą39

pozyczayą pyenyądzy sczyrzpyą prze dwye lyecze svego dlvznika

1: kv vboszsthw : P: kv vboszstw. — 9: vczinywsz : bł. zam. uczyniwszy. — 11: Sepius: inicjał S na 2 w.;—
wyrazy Sepius contingit są podkreślone czerwonym atramentem;— nyektorzy: P: nyekthorzy. — 12: sz
slach{a}thnego: P: sz slachatnego. — 18: poszycz : bł. zam. proszycz. — 21: mayą : wyraz zb. — 22: przes:
P: przez ; — przes sądzą: litera ą2 jest nietypowa. — 25: w powyszszyenyv : tak w rkpsie. — 26: Statuimus:
inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus illud są podkreślone czerwonym atramentem. — 28: podropyenye: bł.
zam. podrapyene. — 30: dobrymy: litera y1 przerobiona z o. — 31: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm
in vsurarum są podkreślone czerwonym atramentem.
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olyphą przyroslą yogysthny dlug dosząndv ny{e}pozywayącz tedy thim
tho vczynkem lyphą przyroslą daley podwv lathv straczycz mayą
athylko nagysczynye analyphye wprzerzeczony czasz yvsz pompno3

szoney mayą doszycz ymyecz Any przes ten tho lysth zastawny skvth
nye vpomynacz any zastawcza stacz powynyen bącz any gym dzir
zecz swey szastawye abo slubv Odamb porambyony6

Qvidam deipsorum Nyektorzy sgych szmyalosczy wyele mny
mayącz abo dovphayącz wchodzą wlaszy abo wgaye cvdze przes
voley pana gych adąby vyrąbvyą lepsze vyny nygeney szą naslado9

wacz mnymayącz Dla tego vstawyami ysz gdi by kto dąp porąbyl
wgymyenyv drvgego przes panowey wolye gysz szą godzy na osz
alybo smnyeyszych dąbow bilo ginszich drew wosz napelny vyną12

yasz rzeczona szethmy grziwyen to gest pyąncz groszy przes dwv
kwarthnykv themv zaplaczycz wczygem gymyenyv vicząlbyl Othem
szirzey przeth nyszey ocząszy gdzesmy tesz tho vstawyly15

Oranach nocznych a obranyv czvdzego zythaa wnoczy
Et licet Iakokole dvchownego prawa vstawyenye szkodnyky
rolne barso wzawysczy yma Awszakosz [nyel]nyenalompny18

oth slego nyebywayą othwabeny alysz przydan bądze szkrąth nasz
szyge gych aczasznym karanym vkrvthnye bądą vmączeny Aprze
tho vstawyamy gdi by kthorego slachczicza myesczanyna abo gyn21

szego czlowyeka prostego alybo slvzebnego czeladnyczy zytho wno
czi kmyecze alybo ktorich kole pobraly slvszno bącz panv thego zy
tha abo gego slvgam alybo przyiaczelom otheymowacz ye konye24

byerzączich ye alybo gynsze rzeczy volno szobye wszącz Acz by kogo
tedy zabyl przes pomsthy chczemygo przemynącz Apana tego
sgegosz domv vyszly szą thaczy polny skodnyczy w vyny rzeczone27

pyącznadzescza skazvgemy nam przepascz Agdyby vrazyl vra
nyl alybo zabyl otheymacza zytha abo bronczą zaplaczy reny vra
zonemv abo glową dzeczam abo przyaczelom swynamy prze30

pisanymy togest przoth popysanymy Osromoczenyv slowy czyyeem
Qvoniam omnis Isze wszisthkaszaradnoscz slow oskaradą
mową kv szwarv lvdzy pobvdzayącz vczsnothlivych lvdzy33

dostoynye ma bycz wyarowana agynako nyszly boyasznye mą
ky nyegdi drvdzy othkakych przestayą Przetho gdiby kthole
yązykv swego nyewsczągayącz acz slachczycz slachczyczowy36

rowny rownemv aczestnyk czestnykowy layal by myenyacz
gy kvrwym synem Aczthym nathemyescze nyeothzowye alybo
nyezaprzy czszo mowyl any doszwyathczy gego bycz thakym39

yako gy obrzekl zasromoczenye tego yegosz tako szesromoczyl

4: skvthnye: zapewne bł. zam. skvthecznye. — 6: szastawye: litera e zb. — 7: Qvidam: inicjał Q na 2 w.;—
wyrazy Qvidam de ipsorum są podkreślone czerwonym atramentem. — 10: kto: P: ktho. — 12: bilo: bł.
zam. lubo. — 14: zaplaczycz : litery cz2 zb. — 17: Et : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Et licet są podkreślone
czerwonym atramentem. — 19: naszszyge: tak w rkpsie. — 22: slvzebnego: P: slvzebnyka. — 25: ye: wyraz
zb. — 29: abo bronczą: końcowa litera w abo oznacza równocześnie pierwszą literę następnego wyrazu, łac.
defensorem. — 32: Qvoniam: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvoniam omnis są podkreślone czerwonym atra-
mentem;— oskaradą: bł. zam. askaradą. — 34: boyasznye: bł. zam. boyasznyą. — 35: othkakych: bł. zam.
othtakych. — 37: myenyacz : P: myenyącz.
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dla vyny zaplaczi szesczdzesąth grzywyen yako by gy zabyl byl Athakesz
mowymy gdy by macz gego kvrvą myanowal anye otheszwal any do
szwyathczyl czso mowyl wthakąsz vyną skazvyemy gy bicz vpadlym3

Alybo othzywayącz ma rzecz thako tho czsoszm mowyl szelgaleszm
yako pyesz Oranach slyachathnych odslyachczycza zadanych
N percussionibus Slyachczicz slachczyczowy Raną zadali dokrwye wy6

lanya Rani doswyathczone gemv zaplaczy zwyną pyencznadzescza
Ut penarum Aby vyn rosznoscz aszpraw Oranach kmyeczych
ne rosdzelenye ymyano gdyby kmyecz vranyon szwylanym9

krwye alybo gdi gy sbyą nyevcządnye avszylne zewszysthkych vyn
zarany abo sbycze skazanich dwye cząnsczy bolączemv atrzeczą cząscz
sząndowy gdze szą rzecz vodzy dacz przykazvyemy Obraczskyem zabyczyv12

Et licet Ayakole prawo thako nowego yako starego zakonv bratho
glowstwo ygynsze vkrvthne grzechy cząsko mszczy abo pothąpya
awszakosz nyekthorzy yako nyeprzyaczele wlosthney krwye yczczy15

zakonem pomsty mnyeyszą boyącz brathoglowstwo czynyą bratha
szostrą alybo blyszego zabyayą aby sgego smyrczy gymyenya dzedzin
nego pozyskaly Chczemy take aby sz yąth zysk ymyecz zyądaly sstąd18

skodamy bily vnyedzeny apomsczeny wczem sgrzeszily Aprzetho
wszisthczy szkrolewsthwa a szlachcziczy krolewsthwa naszego braczą
szostri yblyszne przyrodzone zabyayącz nyemayącze plodv alybo ma21

yącze wdzedzynnem gymyenyv nygenego przystampv nyeodziczszą
yowszem skazvyemy ge ygych syny sbyawyamy wszey sprawney tha
kych cząsczy dzedzyn awthem gymyenyv alybo dzedzynach gynszy przy24

rodzeny alybo dalszy wrodzayv odzirzą namyasthnoscz aony w opczą
zenye grzechv gych aprzewyelgoscz gego wszysthky brathoglowcze
alybo oczczoglowscze przeszeczczywe skazvgemy anyegodząthne kv27

kthorey czczy povyszszenya Osczepyech przyprowadzenyv kmyeczy
Statuimus Vstawyamy ysz gdy by kthore sczepi wsczepyone
ayvsze przyąthe vykopany aczby tesz byly wlosthne tegosz vy30

kopacza polowiczą tychtho sczepow osthawya nazemylyvbo naszye
dlyskv kaszdy wynowath bącz poth vyną szesczy grzywyen paragraphus
Tesz acz ktho gwalthem plascz alybo ktorą kole gynszą rzecz wlostną33

swą moczą komv kole prawa nyeproszącz weszmye Szwyną rze
czoną szescz grzywyen wroczicz mvszy tak oddalone agwalthem
rzeczy wszathe Item cum aliquis kthokole orzecz aposzyeyącz role36

czyge gwalthem naszyenya tychtho rol poszbycz ma abo ostradacz
ma szwyną pyencznadzesczya Ogwalczye
Cvm alicui kedy komv cztirzy voly gwalthem wsząthy bądą a39

othakem gwalcze szwyadeczsthwo vczyny Chczemy aby zathaky

6: N percussionibus: brak inicjału I ; —wyrazy 〈 I 〉 N percussionibus są podkreślone czerwonym atramentem.
— 8: Ut : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut penarum są podkreślone czerwonym atramentem. — 10: nyevcząd-
nye: bł. zam. nyevrządnye. — 13: Et : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Et licet są podkreślone czerwonym atra-
mentem. — 14: mszczy: P: niszczy. — 15: wlosthney: kopista napisał pierwotnie wlosthm a potem w trzecią
laskę litery m wpisał e. — 16: zakonem: bł. zam. zakoney. — 18: zyądaly: tak w rkpsie. — 19: vnyedzeny:
tak w rkpsie. — 21: blyszne: tak w rkpsie, zapewne zam. blyszsze a. blysze. — 22: nyeodziczszą: bł. zam.
nyeodzirzą, litery cz nietypowe, ale raczej cz niż rz. — 23: sbyawyamy: tak w rkpsie. — 25: dalszy: litera
l poprawiana. — 27: oczczoglowscze: bł. zam. oczczoglowcze. — 28: povyszszenya: bł. zam. povyszszenyv.
— 29: Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 31: osthawya:
bł. zam. osthawycz ; — lyvbo: litera l poprawiana. — 32: paragraphus: wyraz ten jest zapisany umownym
skrótem, P go opuszcza. — 36: wyrazy Item... aliquis są podkreślone czerwonym atramentem;— orzecz : tak
w rkpsie. — 39: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm alicui są podkreślone czerwonym atramentem.
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gwalth wolow yroboth omyeskanye zakaszdy tydzyen cztirzi skocz
cze skodą ykrzywdą czirzpyączemv szvyną pyąncznadzescza aszą
dowy drvgą pyąncznadzescza szavyny doszycz vczynycz byl powynyen3

ITem cumprocurru Tesz szawosz Oszenye abo okopye gvalthem wsząthey
szyana gwalthem wszątego trzy grosze swyną pyąncznadzescza
themvtho krzywdą yskodą czirzpyączemv asąndowy thesz pyancz6

nadzescza zaplaczycz powynyen ma bycz paragraphus Tesz zakopą yarzy
ny alybo ozymyny skazalyszmy geną cziwirtnyą gdi yą byerzą
nawosz tedi gwalth Alye gdy wbrzemyonach slodzeystwo wthem9

bicz wykladamy Atakesz kv wszączv szana tho rosczągamy tho gest
rosvmnyegemy owszączv kopy szyana paragraphus Item pro vna Tesz zage
ną kopą ktoregole szarna wsząthą wyna sądowy thrzy grziwny12

aczirzpyączemv skodą pyancznadzescza Paknyą libi czasv nocz
nego wszątha byla skazvgemy bicz chąszbą paragraphus Item famvlvs
Tesz parobek gysz rzeczon popolskv golomanka aponyemyeczskv15

vszknachth yen sząszadowy pana swego vcziny ktorą skodą abo
krzywdą Pan gego zany ma doszycz vczynycz paragraphus Tesz gdi vbogy czlo
wyek ogwalth bogathego pozywa przeszeswyathky bogathy szą ma18

ymvszy wywyescz Gynako podlvg gwalthv dostoynosczy podobną
wyną ma bicz skaran bogathy szą nyeoczysczyw Onaganyenyw
Cvm aliquis kedi ktho nagany abo othzowye skazanya b skazanya21

pana krakowskego czso rzeczono gest pospolicze narzeczenye
alybo naganyenye lvpyeze gronostayowe to gest take koszvchi
Alye panv sandomyrskyemv Alvblinskyemv laszyczne Akaszde24

mv woyewodzye laszycze Sąndzam krakowskemv ysąndomyr
skemv kvnye pothszanthkom lyszye pothkomorzam poszesczy
grzywyen komornykom tych wszysthkych poszesczy skoth San27

dzam Castellanskym alybo panyskim popol grzywny kaszdemv
Pyszarzowy zemskyemv lvpyesze liszye Gynszim Castellanom San
domyrskego alvbelskyego wyąwszy poszesczy grzywnam przes30

wszego przeczywyanya Apyrwey nyszly doktorego slvchanya
to gest sandv przipvsczon bandze dacz ydoszycz vczynycz ma
ypowynyen bącz Oplaczenyv przeygrayączych szą synow33

Filius nondum Syn gescze nyeoddzelony bądącz pothmoczą
oczczowską any othbraczey roszdzelony alybo othdzelony
acz galky gygrayącz alybo kostky alybo kthorąkole gyną gy36

grą skodną stroyącz nyeczso straczy take wszysthko ykasde
straczone chczemy yskazvgemy aby nagego cząscz bylo polyczo
no Mymotho skazvyącz aby thaczy gygracze aczby opyenyądze39

alybo okonye alybo oktore kole rzeczi gynsze sziskane spolne

4: ITem: inicjał I na 4 w.;—wyrazy ITem... procurru są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: pyąncz-
nadzescza: litera ą przerobiona z e. — 7: paragraphus: wyraz zapisany umownym skrótem, P go opuszcza.
— 10: takesz : P: thakesz. — 11: rosvmnyegemy: P: rosvmuyegemy; — paragraphus: wyraz zapisany umow-
nym skrótem, P go opuszcza;—wyrazy Item pro vna są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: paragra-
phus: wyraz zapisany umownym skrótem, P go opuszcza;—wyrazy Item famvlvs są podkreślone czerwonym
atramentem. — 17: paragraphus: wyraz zapisany umownym skrótem, P go opuszcza. — 21: Cvm: inicjał C
na 2 w.;—wyrazy Cvm aliquis są podkreślone czerwonym atramentem. — 34: Filius: inicjał F na 2 w.;—
wyrazy Filius nondum są podkreślone czerwonym atramentem.
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rąkoymye vlozyli ogych vpomynanyv ypozywanyv otho pamyącz vczi
nyli mymo wszysthko rakoyemsthwo alybo zastawą owszeyky gynyeno
prawo przerzeczonego gygracza ma bicz gym nabythe Alye tylko wszy3

sthky gygri ymyecz pozyczamy ychczemy dla krothophile adla weszela
ymyecz abo navczenya Oranach vgygrze przygodzączych
Nicolaus Mykolay przeczywko Andrzeyewy polozyl ysby gy vranyl6

Andrzey wysznal szą gest mykolaya bicz vranycz Alye rzeknącz ysz
tho vczynil nyechczącz wgygrze aweseląncz szą yako thowarzysz sztho
warzyszem aprzyaczel sprzyaczelem My wslyszawszy Andrzeyowo vi9

sznanye abaczącz esz gygra nyemyalabi szą sczągnącz kv kthoremv
vraszenyv alybo vraszv Tegotho Andrzeya wthakey przythczy skaza
liszmy Mykolayewy kv doszycz vczynyenyv12

Militi provna Wlodicze zayeną reną alybo wyączey
gych oth kmyecza zadanych vyną pyąnczdzesząth sbythemv asąn
dowy drvgą pyąnczdzesząth Paknyąly bądze kyowa a krwawa thedi15

yako yszamyeczową reną wykladamy doszycz bicz vczynyono Alye
gdi slachczyczowi zadana bądze thedi szeszczdzesząth grzywyen Sczir
czalcze abo scarthabellowy trzydzesczy grzywyen Slachczyczowy vczy18

nyonemv szszolthysza pyąncznaczczye grzywyen zaglową szlachcze
zareną dzeszancz grzywyen Sczyrczalcze pyąncz grzywyen Solthy
szowy abo kmyeczowy vczynyonemv slachczyczem trzy grzywny wsta21

wyami zarany bycz zaplaczone
Nicolaus Mykolay pozyczil maczeyewy dzeszączy grzywyen azathy
wawrzyncza dal gemv rąkoymyą Apokylko dny thentho maczey24

dlvsznyk mykolayowi pozyczczy procz wawrzyncza rąkoymye zaplaczil
thy pyenyądze yako wynowathbyl Agdi poydze themv czasz przerze
czony mykolay pozyczcza pozowye wawrzyncza rąkoymyą oprzerze27

czone pyenądze kvpraw Alye ysze then tho wsządze stoyącz myenyl
przerzeczone pyenyądze przes przerzeczonego maczyeya dlvsznyka
gysczystego bily bicz zaplaczone My skazvyemy wthakey przythczy30

aby doszwyathczono bylo zaplaczenye
Statuimus Vstawyamy abi gdi mąsz vmrze zona przydzedzy
nye yprzywyenye yprzywszey wyprawye Aprzy prawye wpye33

nyądzoch wpyerlach wdrogem kamyenyv ywodzenyv bądączem
myala ostacz Aona kedy vmrze tedy na dzeczy acz ge bądze myala
przerzeczone wszysthkoma szpascz Iasz nyewyasta mayącz dzeczy36

acz gynszego mąsza weszmye alybo wszącz bądze chczala skazvgemy
aby tylko nathysz dzeczy wszysthko gymyenye oczczyszne szepelna
szdrvgą cząsczą gych dothykayączą ktoregole dobra maczerzysthego39

wktorych kole rzeczach bądączego przes wszego przeczywyenya spadlo

2: gynyeno: bł. zam. nygeno. — 3: przerzeczonego gygracza: zb. — 5: ymyecz : wyraz zb. powtórzony. — 6:
Nicolaus: inicjał N na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 13: Militi : inicjał M
na 2 w.;—wyrazy Militi provna są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: pyąnczdzesząth: P: pyancz-
dzesząth. — 15: pyąnczdzesząth: P: pyanczdzesząth. — 17: szeszczdzesząth: litery sz2 przerobione z cz, P:
szesczdzesząth. — 19: pyąncznaczczye: P: pyancznaczczye. — 23: Nicolaus: inicjał N na 2 w.; wyraz ten jest
podkreślony czerwonym atramentem. — 32: Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwo-
nym atramentem. — 38: szepelna: bł. zam. szpelna, litera z mała, wciśnięta między s i e, prawdopodobnie
kopista dopisał ją później, zapomniał natomiast skreślić zbędnego e.
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Aona sosthalą drugą swego thego gymyenya cząsczą mąsza sobye wyesz
my podlug swey voley
ITem statuimus Tesz vstawyamy gdi nyektora panna mąszv bywa od3

dawana poszak alybo danyna pyenyądzmy gothowimy oprawyony
doszycz czyny kdy przeth przyaczolmy bądze dan Alye gymyenye dzedzyn
ne przet krolewską welmosznosczą ma bicz podano ynasznamyonano6

Martinus Marczyn skarzy Ogwalcze nagosczynczv vczynyonem
Na mycolaya ysze wdzyen targowy nayawney drodze tho gest nago
sczynczv szthoboly wsząl mv oszmy skoth gwalthem Amykolay othpowye9

dzal ysz by nyepowynnye pothwarzal any tych pyenyadzy straczyl Any
mv wsząthy szą chczącz są szesczą swyathky stego oczysczycz My thake wtha
key przythczy szkazvgemy dwyemanaczczoma swyathky dobrymy A12

nyempnyey take oczysczenye vczynycz Onalezenyv rzeczy kthorey
ITem Martinus Tesz Marczyn polozyl przeczywko Mykolayowy ysz gdy
role wlostne oral bvrsa gemv vpadla w{k}thorey bylo oszmy skoth Amy15

kolay nathszethw nalasl thątho bursą szthąsz oszmyą skoth Avpomyenyon
badącz onye wroczycz nyedbal Alye Mykolay zaprzal szą przerzeczoney
bvrszy nalescz any pyenyądzy ymyecz My thake wthakey przythczy przy18

kazalyszmy themv Mykolayowy przes wlostną szą przyszągą szą oczysczycz
yako nyenalasl any ymyal pyenyądzy przerzeczonych Zadrzewo owoczne
Statuimus Vstawyamy abi zakasde drzewo owoczne b pokvp21

alybo yableczne porąbyone dwanaczcze groszy tylko szwyną pyąncz
nadzescza skodą czirzpyączemv zaplaczoną Owystawyenyv slvgy przeczyw
Preterea kedy pan przeczywko wlodarzewy alybo gyszemv slvdze b panv24

swemv onyekthore rzeczy alybo krzywdi swe ma czszo rzeczy tedy
then wlodarzs alybo slvga panv swemv nyedawayącz przysągy ma szą
szesczą szwyathky oczysczycz Owoythowsthwye aby nyebyl vszobye row27

Cvm officium Gdisz wrząth solthysky zawszdy b nego woythem
slvzebny gest Anawolyą panow swogych stacz abo czynycz sprawnye
powinyen gest nye gest slvsznye aby wyączsze amocznyeysze persony30

nyszly panowye tych wszy wktora solthysthwa bily przyączy Przetho
wydzalo szą naszym ryczerzom Aby ny geden slyachczicz abo gyni kto
rikole oszwyeczony kvpycz myal abo nabycz szobye solthysthwa wktho33

rey wszy procz woley pana oney wszy abo dzyrzewcze abo patrona
gey Akvpyenye alybo targ przeczywko themv vstawyenyv oczymyo
nym skazvgemy bicz wsdrvszony yproszny Odzelenyv przeth przya36

Cvm omnes Gdysz wszego b czolmy agego dawnosczy
rostyrkv anyeszgody gest maczerzs pospolythoscz wgey ze thesz
bracza alybo rodzeny bądacz kvmyrszączcze alybo klopothom nyema39

lym cząstokrocz szą porvszayą gychsze kv vwyarowanyv aby lvdze

3: ITem: inicjał I na 4 w.;—wyrazy ITem statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 7: Marti-
nus: inicjał M na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 10: ysz by: końcowa litera y
oznacza równocześnie zaimek ji, łac. quod indebite ipsum calumniaretur. — 14: ITem: inicjał I na 5 w.;—
wyrazy ITem Martinus są podkreślone czerwonym atramentem. — 18: bvrszy: P: burszy. — 19: szą2: zb.
— 21: Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 23: zaplaczoną:
bł. zam. zaplaczono. — 24: Preterea: inicjał P na 3 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramen-
tem;— gyszemv : bł. zam. gynszemv. — 28: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm officium są podkreślone
czerwonym atramentem. — 33: wkthorey: P: w ktorey. — 35: oczymyonym: bł. zam. uczyniony. — 37: Cvm:
inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm omnes są podkreślone czerwonym atramentem.
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thaczy nyevpadaly weszskodą zywotha vbogego obyklyszą przetho wye
la lvdzy szycz astacz w wlosthnych domyech odszdzelonych szscząsczy gy
myenya abo dzedzyn gesz gych szą dothykayą vczynyvszy roszdzelenye3

myedzy szobą poszrodayączmy przy[k]aczelmy acz kakole kv ksąndzw
snaymoscz thego dzelenya nyebądze przywyedzona Alye ysze cząsto
krocz przygadzaszą ysze sznyektorich zywotha robothnego aprzisrze6

nya dobrego nyedbaly smudny awrostropnosczy rospvsczeny domow
szwogych Agymyenya dzedzynnego oprawyacz nyedbayączy Domy
oprawyone alybo thesz naprawyone adzedzyny kv vszythkom przy9

wyedzone prawem sobye chczą odzyrzecz Braczą alybo przyaczele
gych kasządom począgayącz Athakosz kaszdy oczczecz czeladny doth
knyony boyasznyą thą oth oprawyenya gymyenya wsczągaszą Aoth12

domow thesz bvdowanya Przetho aby dobrze robyaczy aopyekadlny
nyekthorzy vszythek sstego wsząly Alenywe oth gnussthwa alenyw
sthwa thake bychom othczągnąly awsbvdzyli Vstawyamy naszą15

moczą Aby kthorzy kole bracza abo przyaczele przyrodzeny abo da
leczy wrodzayv oboyga othszebye rosdzeleny aothdzeleny bądącz aw
them dzale Abo rosdzelenyv staly przes trzy lyatha yprzes trzy mye18

szącze wmylczenyv kvszandv nyepozywayącz nyszlyby Przyczyna
sprawna byla obrzeczona przektorą by gym dawnoscz nyeskodzy
la oth szyadanya abo zyskowanya cząsczy dzedzyny bratha swego21

abo przyaczela przes dawnoscz sprawną oblozoną thaczy bądą
othdaleny yothbyczy Dawnoscz oslodzeysthwa
Cvm furta Gdysz slodzeystwa ylothrowsthwa prze wyelgoscz24

grzecha Aprzeszadanye alybo ląkanye mąky zagrzech dopv
sczony vlozoney przes slostnyky aslosczywe lvdzy nyegdy acząsto
krocz skrytha bywayą thako ysz snaymoscz grzecha wkrothcze27

nyemoze bycz wsyawyona Any doswyathczona Athakesz drvgdy
slodzeysthwa ostayą nyepomsczona Agdy przeczywko gym zalo
ba bywa polozona przes obrzeczenye lethney dawnosczy chczą szą30

obronycz na ganybą take grzecha tego Vstawyamy aby gdi kto
oslodzeystwo alybo olothrowsthwo wsządze bandze obwynyon
gestly snym wgeney wszy abo ozadze gdze snym slvcha bozey slv33

zby thedy obrzeczenye lethney dawnosczy pochodzy tho gest ma mocz
amyeszscze przeczywko powodowy zalvyączemv oslodzeysthwo
Paknyąly powod asząpyerzs szą othszebye daleko roszdny tedy nye36

gynsza dawnoscz obrzeczona powoda zalvyączego oslodzeysthwo oth
pądza nysz tylko trzech lethna Ama dzyvowacz swemv lenyssthv
bo gdy wszystczy gnvszny alenywy wposczyganyv swey skody39

malo czvcz szą obykly OZawyeszonych dolath kedy rostropnosczy
dawnosczy mayą pozywacz

2: odszdzelonych: bł. zam. oddzelonych. — 4: poszrodayączmy: bł. zam. poszroduyączymy. — 9: przywy-
edzone: litera z2 nietypowa, z krótszym ogonkiem. — 10: alybo: litera b nietypowa. — 11: kasządom: bł.
zam. kusządom. — 14: nyekthorzy: bł. zam. nyekthory. — 17: wrodzayv : litera w zb. — 21: oth szyadanya:
tak w rkpsie. — 24: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm furta są podkreślone czerwonym atramentem.
— 38: ma: bł. zam. mayą. — 39: bo gdy: zb. — 40: OZawyeszonych: w grupie liter ych coś poprawiano;—
rostropnosczy: w bł. szyku zam. po wyrazie dolath.
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SI cuiusquam Gdy czyge dzeczy abo dzeczinny przeth sprawnymy
lathy dosząndow czągnyeny bywayą odzedzynną rzecz Aprze
nyedostathek lath spowodem rzeczy szpolv vsządze wyescz a nanya ge3

mv othpowyedzecz nyemogą Aprzetho swyrzeknyenya sąndzego
tatho rzeczy spora alysz dolath podobnych onych dzeczy byva prze
czągnyona abo othlozona Agdy thy dzeczy sprawnych lath doszą6

gną acz tasz rzecz gym othnowyona bądze Obrzeczenya dawnosczy
thytho dzeczy za szobą onych lath kthorich byli przemyrzeny abo
zawyeszini oth prawa odzirzecz nyebądą mocz Alye tylko poszywacz9

bądą onych dny dawnosczy acz ktora byla vnych abo vgych oczczow
przesla nyszly napyrwey kvsąndv othą rzecz byli wyszwany
Cvm realis Gdysz gystny roszdzal Oleczech byeszączych wdawnosczy12

person myan gest myedzy kthorymy nyekthore personi volne
yako szą mąsszke Anyekthore yako nyewyescze mnyeyvolnye
mogą zalowacz aczynycz wsządze orzeczy Adzedzyny gym wy15

nowathe alybo zastawyone Tego dla vstawyamy Aby mąszom
amąsczysznam dawnoscz trzech lath tylko stala Alye przekrzech
koscz przyrodzenya wdowam szescz lath wdawnoscz dany bączcze18

Anyewyastham mązathim gdysz nyemayą samych szebye volney
moczy prze mąze gych dzeszącz lath byezecz mayą wdawnoscz gim
Ut calumpniis Aby pothwarzam Dawnoscz oglową21

slych lvdzy wszysthka droga byla przegrodzona bo obykly nye
kthorzy barso klopothlivi pothwarzą mąze nyevynne sgrzechv
mązoboysthwa przeth wyelim lath dopvsczonego zaloblywye ob24

vynyacz gegosz mąszoboystwa doswythczenye alibo wydzenye
prze staroscz vczynkv laczno nyemoze bycz ymyano Aprzetho
vstawyamy acz ktho o grzech mąszoboysthwa chcze czynycz27

alybo kogo obvynycz Chczącz vyną glowy szobye szyszkacz a oth
trzymacz pyrwey nysly trzy latha wymyną othe dnya grze
chv dopvsczonego tho wsząd przywyescz ma Gynako gdytrzy30

latha myną proszącemv aczynyączemv oglową przekazy
obrzeczenye dawnosczy trzech lyath Oskazanya oprawyenyv
Cvm in causarum Gdysz wpothocze rzeczy b gynym sządem33

sąndowich vsprawyedlivich sząndzy nyema zyskowacz za
wyscz alybo laska przewaszycz Alybo mytho sprawyedlywoscz
wywroczycz Alye noszącz wagą wrąkv rownym stepyenyem36

alybo stepnem wazywszy sprawyedlywye skazanye kasdemv
mayą vczynycz by awpomyslenyv yw wrzeknyenyv skaza
nya samego boga mayącz przet oczymaby nyeyako rosproscze39

swoyey czczy aprzesladowacze gey przeczywko gych sampnyenyv

1: Si cuiusquam: inicjał S na 2 w.; wyrazy te są podkreślone czerwonym atramentem. — 8: za szobą: bł.
zam. ze szobą. — 9: zawyeszini : bł. zam. zawyeszeni. — 12: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm realis są
podkreślone czerwonym atramentem. — 14: litera y2 mniejsza niż zwykle, jakby później dopisana. — 21: Ut :
inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ut calumpniis są podkreślone czerwonym atramentem. — 25: doswythczenye: bł.
zam. doswyathczenye, P: doswyathczenye; —wydzenye: bł. zam. wodzenye. — 28: othtrzymacz : tak w rkpsie.
— 32: Oskazanya: litera a3 przerobiona z v. — 33: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm in causarum
są podkreślone czerwonym atramentem. — 37: skazanye: litera a2 przerobiona z u albo z n. — 38: by
awpomyslenyv : bł. zam. aby wpomyslenyv ; —w wrzeknyenyv : bł. zam. w wyrzeknyenyv.
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ysprawyedlywosczy przes laską abo przes dari czso czynyli stronye
drvgey navcząszenye Tegodla vstawyamy ysz gdy by kthori po
them sząndza vrządny abo poleczoni bozą myloscz opvsczywszy ska3

zowal by przecywko kthorey stronye gynszey yą skazvyącz onye
kthorą rzecz dzedzynną alybo gyną pewną wsząnd w wyedzoną
Aprzetho strona skazana dowyszszego byla otheszwala Alye ysze oby6

czay gest wsządze polskem ysz sząndza oth kogo othzywayą aczso
gego kaszanye przes stroną byva wspyerano Pyrwey nyechcze any
ma swego bronycz skazanya Alysz pirwey przes stroną otheszwalą9

trzy grzywny alybo kvnye lvpyesze tho gest kozvch gemv bądą dany
Aby rownoscz w wynach ymyana tesz ten tho sząndza bądzely prze
mozon przes stroną pothąpyoną tho gest przeszyeyn skazaną za12

szą gey lvpyeze alybo trzy grzywny wsząthe swyną pyancznadzescza
oblawszą czyrwonosczą tho gest szesromem wroczycz yma ysz dowysz
szego sząndzey oth falszywego wyrzeknyenya gest othvolala15

Szandza kedy nyemozee bycz naganyon
Adicientes Przydawayącz thesz vstawyamy aby przeth naszą
oblycznosczą alybo przeth naszym [y] starostą Alybo kedy roky18

wyelge dzirzą gdy woyewoda yryczerze oczvyscze szą anaszadze
sząndzącz Aby nyemogl bycz szeslego sządv naganyon gdysz nyeon
szam ale wyączey gych sąndzy przerzeczonych21

Adicientes wstecz przeczywyayącz ysz kedy owyrzeknyenyv
wąthpyącz dosząndzego byerzą wstecz Aon pamyąthaly
kako sząndzyl nathemyescze powyedzecz Alybo othlozycz bącz24

powynyen Oswyathkoch Przecz{y}wko Sąndzy
Statuimus Vstavyami tesz ysz gdy by prawyączy szą rzekl
przeth oblycznosczą alybo procz oblycznosczy naszych rycze27

rzow sąndzą wszwoyey rzeczi nyesprawyedlywye aszle gydzącz
skazanye sle vczynycz Sząndza przes swoge thowarzysze gysz
snym nathem szandze szedzely doswyathczicz ysze sprawyedlywye30

asprawne sządzyl Paknyą ly then gen naganyl skazanye gego
bądze chczal dostwyathczycz falszywosczy kako by sząndza nyespra
wyedlywye yako przerzeczono gest skazanye vczynil tho doswyath33

czycz ma przes szescz swyathkow thakey czczy ystadla yakey
Sząndza sznan gest bycz Tesz then naganyączy skazanye sąndze
go yako przerzeczono gest nykake pyrwey slvchan ma bicz alysz36

Sąndzy trzy grzywny alybo lvpyesze kvnye da gesz then tho Szą
dza szobye rostropnye odzyrzy acz swe skazanye doswyathczy bicz
sprawyedlywe Othakych wynach wprzemynalych capytulach do39

statecznye gest wyslowyno kthora pothsząthkowy abo sząndzam

3: vrządny: litery zą przerobione z m. — 8: kaszanye: bł. zam. skaszanye. — 12: przeszyeyn: tak w rkpsie.
— 17: Adicientes: inicjał A na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 19: anaszadze:
litery ana zb., litera e bł. zam. a. — 22: Adicientes: inicjał A na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem. — 26: Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 28:
gydzącz : bł. zam. gydącz. — 32: dostwyathczycz : bł. zam. doswyathczycz. — 36: przerzeczono: P: przerz-
zczono. — 37: gesz : litera g przerobiona prawdopodobnie z y. — 40: wyslowyno: bł. zam. wyslowyono; —
kthora: bł. zam. kthore.
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Castellanow ma zaplaczycz naganyączy gdy swe sąndy vkazą bycz
sprawyedlywe alybo nyszly przeczywkogim slvchan bądze
Ubi curie Gdze dworowye krolewsczy szą3

daleczy cząsza wszątha do dwora Castellanowego alybo woye
wodzynego slvsznye moze bycz dognana avoszne voyevody wstawyayą
a szanye tesz vyna oth raan alybo glowną szobye byerzą d ymyano6

OMonecze geney aothem aby geno prawo wewszem krolewstwye
Cvm sub vno Gdysz poth genym ksząszączem then sze lvth rosma
gythego alybo rosdnego prawa pozywacz nyema aby nyebyl9

yako dzyw rosmagithe glowy mayącz vszyteczno gest pospoly
themv dobremv Aby genym ygenakim prawem thako wkrakowe
yako ywpolscze sąndzono Tesz gdi yeden kszącz geno prawo yge12

na monetha wewszem krolewstwye ma bycz ymyana yaszby byla
wyekvysta adobra w wasznosczy Aby przes tho wyączey byla waszneysza
Oslvzbye slachty woyenney aby podlug swego dostathkv slvzyly15

Sed quia Alye ysze harnaszowey slachcze alybo vbraney czescz
krolewska ywszego krolewsthwa szalezy obrona powynyen gest
kaszdy slachczycz podlvg dostathecznosczy swego gymyenya ado18

chodow kvpospolythemv dobremv pewnymy bronnymy lvdzimy
slvzycz gdi by geno gych gymyenye w wolnosczy gesz ythako sprawa
slachathnego gest wolne przes wsego gabanya bylo zachowano21

O dawnosczy wykvpyenya dzedzyny przedaney blyszkosczą
Decetero Przeczywko kvpyączemv dzedzyną blyszy przy
rodzeny przes trzy latha yprzes trzy myeszącze czynycz24

mogą Alye pothem gym dawnoscz przekazy
Cvm pater Opyekadlnyk dzeczy dzedzyny gych przedacz alybo
granyczicz alybo thesz straczycz nyemoze Any thesz dzeczy27

lath nyemayącze othpowyedacz mayą geno wprzythczach
nyszey popyszanych
ultociens30

Tvtor Opyekadlnyk dzeczykedy klathom przydą szgynszego lycz
by czynycz nyema geno sczynszow aszswyerzepycz nyevczonich

3: Ubi : inicjał U na 2 w.;—wyrazy Ubi curie są podkreślone czerwonym atramentem. — 8: Cvm: inicjał
C na 2 w.;—wyrazy Cvm sub uno są podkreślone czerwonym atramentem. — 12: yeden: P: geden. — 16:
Sed : inicjał S na 2 w.;—wyrazy Sed quia są podkreślone czerwonym atramentem. — 20: w wolnosczy: litera
n przerobiona z o, nad w2 nietypowy skrót; łac. in libertate, P: w wlosczy. — 23: De cetero: inicjał D na
2 w. — 26: Cvm: inicjał C na 2 w. — 28: geno: P: yeno. — 30: ultociens: kopista opuścił inicjał M. — 31:
Tvtor : inicjał T na 2 w.;— dzeczy: prawdopodobnie kopista napisał pierwotnie tylko dzecz, po czym na końcu
wyrazu dopisał literę y mniejszą i cieńszą niż zwykle z powodu braku miejsca;— klathom: P: k lathkom.
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Statuimus Vstawyamy ysz Opozazenyv dzewek wywidanich zamąsz
gdi ktori naszich slachcziczow dzewką swoyą zamąsz da apozak
podobni namyeny awthem vmrze Tedy brath rodzony abo brath3

stryeczny nyebądzely rodzonego byla lybi dzewka woyewodza agy
myenye welkge szsto grzywyen dacz ma ponyey Alye gdze bi bylo
male gymyenye adzewek wyele alybo gena dzedzyna tedi obszaczo6

wanye bąndze zacz stoy acząscz slvszayącza kasdey szestrze przes bratha
rodzonego alybo przes stryecznego nyebądzely rodzonego gymyenyem
posagv pyenyądzmy ma bicz zaplaczona Athakesz czvgemy odzewkach9

szlachczyczow nyszszych vogevodi aby ge zazywotha daly mąszom poszak
gym podobny thakesz nasznamyonawszy Gysz gdy by sztego swyatha sze
sly tedy bracza rodzeny alybo stryeczny keszdey szestrze cztirdzesczy grzy12

wyen zaplaczycz mayą y powynny mayą bycz Acz wyelka bądą gymye
na yako przerzeczono Alye bądąly mala gymyenya tedy bądze obsza
czowanye yako wyszszey rzeczono Acząscz dostayącza szą kaszdey sze15

strze pyenyączdzmy ma bicz namyenyona Abrathow rodzonych alybo
stryecznych nyebądzely kaszdy gen sztego pokolenya bliszszy bądze poky
szostri nyebądą malzenstwo slączony dzedziny thi lvbo blyskosczą lvbo18

ktorim kole gynym obyczayem knym slvszayącze mayą myecz ytesz oszą
gnącz obyczayem przerzeczonym Vykladamy thesz ysz oczczecz za zy
wotha swego dzewkam swogym moze gymyenye kvpyone alybo tesz21

szkrolewskey dany odzirzane gesz by ponyem ziwy ostaly poleczicz alye
brath cząsczy pyenyądzmy szostram splaczy aszam dzedzyną odzirzy Dzew
ky thesz zazywotha porodzyczelow swogych zamąsz wydane brathv24

stryeczenemv abo tesz rodzonemv oszwoy poszak nygeney skargy
rvszycz nyemogą bo dosycz mayą myecz nathem czso gym porodzy
czele gych zywy badącz zaposak gym podobny szą vdzelyly Przydawa27

yącz tesz aby gdi bracza semrą alybo nyebądą dzewky wdzedzynach
nykako blyskosczy ymyecz nyemogą albo nyemayą any gych bicz na
myestnyczkamy Ale doszycz mayą myecz naposagv gym danem30

Iako vyszszey szą myeny ablyszsy gych nyedawszy tesz gym poszagv
vthey dzedzynye wstąpyą wsząwszy tho czso rzeczono gest viszszey
odzedzynach kvpnych abo tesz vyslvzonich ysz dzewky wthake wszthą33

pyą tho yest prawo knym myecz mayą Alye blysza bracza gym penyą
dze zanye dadzą Asamy dzedzyny thake odzyrzą Tesz zapowyedamy
owszeyky aby dzewky wdzedzynach czo gest pvsczina rzeczony nyew36

szstąpowaly Any namyestnyczkamy byly Agdze by nyektorzy przes plo
dv szeszly blyszy gych odzyrzą dzedzyny agim wnych badą namyestnyky
Statuimus Vstawyamy tesz ysz kthory39

kole dzewyczą ktoreykole czczy abo stadla by byla przes woley

1: Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem;—wywidanich: bł. zam.
wydawanich. — 5: welgke: tak w rkpsie. — 11: gdy by: litera y1 nietypowa. — 12: keszdey: tak w rkpsie.
— 16: pyenyączdzmy: tak w rkpsie. — 18: malzenstwo: bł. zam. malzenstwu; — blyskosczą: P: bliskosczą.
— 21: alybo: w bł. szyku zam. po wyrazie polsczanon. — 23: odzirzy: P: odrzirzy. — 25: stryeczenemv :
litera e2 zb. — 26: dosycz : P: doszycz. — 32: vthey dzedzynye: bł. zam. w thy dzedzyny; —wsząwszy: bł.
zam. wyąwszy. — 35: odzyrzą: litera z1 przerobiona z i. — 36: gest : tak w rkpsie. — 39: Statuimus: inicjał
S na 2 w.
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porodzyczelow gey vlapyl ayą gwaltem vsylil tho gest dzewstwa sba
wyl zywoth gego bącz namylosczy tak osyloney dzewky yprzyaczol
gey Alye dzewka przes woley porodzyczelow drapyeszczy przyswo3

lącz abo szą wszącz przycynyącz oth drapyeszcze acz by gemv pothem
malzenysthwem byla othdana wszdy poszag straczycz ma tako ysz
porodzyczele alybo przyaczele gey nyepovinny gey bądą vyposzaszycz6

Ovszylnem sgwalczenyv dzewky alybo nyewyasty
Qvicumque ktorykole dzewcze alybo nyewyescze oddaney alybo wdo
wye nadrodze napolv wleszye wewszy alybo wdomv gwalth vczy9

ny osszylstwem obneczczącz adzewycza abo nyewyasta gwalczywego
osylstwa vchodzącz dowszy blyszszey przyszethwszy alybo vewszy bądącz
kv wyesznyczam wolacz bądze placzącz alybo lkayącz ysz by gey krzy12

wda byla vczynyona asnayoma [asnayoma] asnamyona osylstwa nanyey yaw
na bądą wydzana azathym przysząze ysz tako bylo nanaszey lascze
yprzyaczol gey ten tho osylnyk ma bycz Atho acz ogey wolanyv15

przerzeczeny wyesznycze bądą swyaczycz Paknyąly dzewycza alybo
nyewyastha onyekakem vslystwe obwyny kogo pothwarzlywye
ananyey snamyona osylsthwa nyebądą wydzana yako gest rzeczo18

no tedy ten gego obwynyla sz szesczą swego stadla luczmy szebye
oczysczy atha pothwarznycza mąką dostoyną kthoregole by tesz
stadla alybo powyszszenya byla ma bycz pomsczona wslodzeysthwye21

Statuendo Vstawyayącz b przekonany czescz straczyl
wykladamy ysz gdi by ktho oslodzeysthwo alybo lvpsthwo wszą
dze byl przekonan trzy krocz alybo rzecz vkradlą lvbo gvalthem oth24

yąthą wroczyl by then przeseczczywy ostan nawyeky any gemv yaw
ny mayą bycz porti ktorych czczy Nygenych tesz darow wodzenyv
abo wginszich rzeczach othnasz owszeyky posczygną Paknyąly ob27

vynyonemv oslodzeysthwo anyeprzekonanemv przykazano bąndze
spewną liczbą swyathkow oczysczenye aten acz wgenego swyathkv
swyadeczsthwye nyedostathczy dla tego przeseczczywy nykakey nye30

bądze myan Ale czirzpyączemv skodą doszycz ma vczynycz
Statuimus insuper Ozabyczv kony swyerzepycz alybo bydla
Vstawyamy tesz ysz zabyącz klvszą nyevczone czygekole trzy grzy33

wny zaplaczycz ma Ale szrzepcza zabyw trzy grzywni thakesz A
gdzye swyerzepycza oth razv abo oth vrazenya lvbo vyną czyią
porzvczy polthori grzywny azaszrzepcza dwv lathv pyancz grzy36

wyen zaplaczycz ma vszladzayączy skodą czirzpyączemv Alye gdze
trzeczego czwartego pyąthego alybo szostego latha szrzepcza zaby
ge podlug yako czyrzpyączy skda oszaczowanye thego tho szrzep39

cza zabythego poprzysząsze ma gemv doszycz vczynycz

8: Qvicumque: inicjał Q na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 17: vslystwe: bł.
zam. vsylstwe, P: vsylstwe. — 22: Statuendo: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem. — 23: o... lvpsthwo: bł., zob. kom. do transkr. — 27: posczygną: bł. zam. posczygnye. — 32:
Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus insuper są podkreślone czerwonym atramentem. — 36:
pyancz : P: pyąncz. — 37: vszladzayączy: bł. zam. vszkadzayączy. — 39: skda: bł. zam. skoda; litera a
nietypowa, poprawiana, P: skdi.
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Oporąbyenyv lassow A ocządzanyv lyssznem
Statuimus eciam Vstawyamy tesz kthori kole sdrvgim granycze
mayącz przestąpuyecz ye drwa alybo kthorekole sczebrzvchi wy3

rąby ten gego lasz bądze rąbyączego pyrwey szekyrą począdza wtho
re szekyrą plasczem yszvknyą Atrzecze volmy abo konnymy lubo
genym konyem począdzacz moze przes viny Alye począdzaly kogo6

wedw volv alybo konyv yenego sobye odzyrzy adrvgego volv alybo
konya na rąkoyemsthwo pvsczycz ma Asnamyą abo czosn nadrze
wye gdzye począdzal wyczącz yma Alye kedi ktho wgayv czvdzem9

geden abo dwa dąby wyrąby zakasdy osmy szkoth Paknyąly trzy
porąmby grzywną themv wczygem gayv vczynil Asądowy drv
gą grzywną zaplaczy Alye gdi tylko galąszy othnye cztirzi skoczcze12

zaplaczicz mvszy Atesz chczemy dzirzano bycz odąmbyech lesznych albo
wleszech wodnych tho yest przy warczye alybo przykthorych kole
wodach czekączych vroslych aporąbyonych alybo obrąbyonich Alye15

odąbyech dąbrownych za kasdego sznych porąbyącz gy pyąncz skoth
zaplaczy Paknyąly othrosly alybo galąszye tylko obrąby począ
dzan tylko ma bycz Alye kedy ktho drzewo sepsczolamy porąby te18

di czirzpyączemv skodą grzywną asądowy drugą grzywną zapla
czycz ma Paknyąly przes psczol drzewo porąby dzane thedy
skodą czirzpyączemv polgrzywny asządowy przekonany zapla21

czycz mvszy ybącz przyczysznyony
Opaszyenyv swyerzepycz oth swąthego woczyecha
Statuimus Vstawyamy abykasdy mayącz szwyerzepycze abo24

kobily nyevczne oth vigiliey swyantego woczecha asz do swą
tha swątego mychala poth strozą pascz ymyal A gynako oszacz
czowanye skody przekonany wsządze skodą vczynyączy panv27

gego pastwą popasl dosycz vczynycz ma bycz przypądzon ysz
vyną sądowy zaplaczoną Athen skodą cirzpyączy tesz tych szwye
rzepycz wdom wlostny pądzycz nyeszmyey30

Oswynyach dolasza pądzonych przes czvdze gymyenye
Statuimus Vstawyamy ysz kedy ktho mayącz lasz alybo dą
brową othszebye dalyeką wyeprze swoye abo szvynye przes33

gymyenye czvdze poszrzednye poganyacz apądzicz bądze chczal
dothego tho lassa alybo dąbrowy Aby tego nyemogl vczynycz
geno tylko drogą wyodączą dolasza alybo do dąmbrowy knye36

mv slvzayączey Atosz mowymy wewszem aprzesewsysthko cho
wano bycz wthem gysz by szvim swynyam alybo wyeprzom za
mytho nayąl lasz bvkwyą alybo zolądzem oblwythvyączy gdze39

gymyenye czvdze poszrzoduye alybo gest poszrzodne myedzy

1: lyssznem: bł. zam. lyessznem. — 2: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus eciam są podkre-
ślone czerwonym atramentem. — 3: przestąpuyecz : tak w rkpsie. — 5: konnymy: bł. zam. konymy. — 24:
Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 26: oszaczczowanye:
tak w rkpsie. — 32: Statuimus: inicjał S na 2 w. — 38: wthem: bł. zam. othem, łac. de eo, war. in eo, ex
eo. — 40: poszrzoduye: P: poszrzodnye.
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laszem nayąthym alybo dąbrową Alye tesz then przes czyge gymye
nye szwynye pana they tho dąbrowy alybo lasza lvbo tesz nayemnyka
gey poganyany alybo pądzony bądą szoboygey strony drogy natrzy3

dzesczy loketh zolącz swoy pyrzwey ma pobracz alybo popascz Aby
tako przerzeczony pan alybo nagemnyk dąbrowy lvbo lassza przerze
czone swe swynye alybo wyeprze procz swogey skody alybo vrazv6

mokl pądzycz Osbyeglych zzemye A oprawye zemskyego wogewodi
Quod si aliquis Vstawyamy ysz gdi by ktho przeth namy alybo
przeth starostą naszym szktorego slego vczynkv byl obvynyon9

a kv vkazanyv swogey nyewynnosczy przeth namy abo przeth na
szym starostą nyebylbi przypvsczon Adla thego przygodzyszą ge
mv chczecz sbyezecz aby gemv sbyesthwo gego kv szromocze nyebylo12

vinawano ma przeth wbodze vczczonymy panmy Byskvpem poz
nyanyskym alybo probosczem wbodze oczczy oszvyathczycz ysz my
abo starosta nasz kv viwyedzenyv aoczysczenyv gegosmy nyeprzy15

pvsczyly Alye wogewoda tego tho begayączego chowacz moze
przesz szescz nyedzel szobyczayv dawnego aprzes then czasz then tho
wogewoda vnasz alybo vnaszych namyasthkow lvbo vnaszych sta18

rosth sprawyedlywosczy gemv szvkay Anyebądzely mocz odzyrzecz
esz przypvsczon kvsprawyenyv alybo kv vkazanyv swogey nye
wynnosczy otho ocz by byl obvynyon Tedi rzeczony vogewoda te21

go tho sbyega nagranycze przes pyecznye naswem gleycze ma dowyescz
Aten thako przewyedzony doroka oth czasv swego viszscza zzyemye
krolewsthwa zyemyenynom skody czynycz nyema A gego zona wgy24

myenyv swem spokoynye myeszkacz ma przes przerzeczony rok
gysz rok gdi mynye tho gest porokv mynalem acz przerzeczony
sbyek vednye alybo wnoczy skodzy zyemyenynom ktore vczyny27

przetho nyema bycz mnyman przes eczczyvi any naszmyercz oszą
dzoni Alye yąthego mayą go nam dacz alybo naszyim namyasth
kom alybo starostam naszey zemye Any przes tho vpadnye wnasze30

obrazenye gnyew naszego Paknyąlyby szą sądowy vkazacz nyech
czal vczekayącz alybo byegayącz zyemyenynom szkody czynyl Tedy
gymyenye gego nyervszayącze komorze naszey wyekgyscze ma33

przylączono bycz Arvszayącze myedzy namy aryczerzmy naszy
my napoly ma bycz roszdzelono Agdy przes kogole yąth bąndze
na lascze naszey ma bycz Amyedzy gymaczmy gego aprzyaczelmy36

yąthego nygena przegego yącze ma szą wstrysznącz myrzączka
any nyeprzyaszny tagemnych abo y{a}wnyk dla tego mayą smyecz
rvszycz Alye zona gego nawyenye swem ostanye alybo ye przedacz39

mocz wolnye ma myecz

2: nayemnyka: litera y2 jest częściowo zatarta. — 7: oprawye: litera o częściowo zatarta. — 8: Quod : inicjał
Q na 2 w.;—wyrazy Quod si aliquis są podkreślone czerwonym atramentem. — 13: vinawano: bł. zam.
vinowano; — poznyanyskym: tak w rkpsie. — 17: przesz : P: przes. — 24: krolewsthwa: bł. zam. krolewsthwu.
— 26: mynalem: P: mynąlem. — 27: skodzy: bł. zam. skody. — 29: naszyim a. naszymi : kopista napisał
w literze m o jedną laskę za dużo, P: naszym. — 33: wyekgyscze: bł. zam. wyekugyscze. — 38: y{a}wnyk :
tak w rkpsie. — 39: Alye: litera l przerobiona z b.
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Okmyeczoch wnoczy sbyglych A oprawye gych
Preterea Mymotho wykladayącz vstawyamy ysz lvbo othnasz lv
bo othkthoregole gynego pana nam poth danego kmyecz nocz3

nego czasv sbyegem gdi othydze thedy rzeczy ktore kole wdomv
ostawy wczyekayącz pan wszy sobye myey mocz odzirzecz Anath
tho pan kthory gego kmyecza przymye vczyekayączego pirwe6

mv panv oth kthorego vczekl vyną yasz pyąncznadzescza ma za
placzycz kmyecza wroczywszy gemv szrzeczamy wszystythkymy
gesz knyemv przynosl Atho gdy vczekl ny yeną wyną panyską9

przechodzączą Ogych wynach nyzey popysano Avyny prze ktore
oth pana swego vczecz slvza tako kmyeczewy szą thy kedy pan
kląth gest przeswe dowynyenye Akmyecze thego dla posbawyeny12

szą kosczelnego pogrzebv Tesz kedy pan wszy nakthorem kole mye
sczczv swoyą wyesznyanką vsylsthwem sgwalczy bo yako othem
yawno bądze nyetylko porodzyczele osylonyey nyewyasthy Alye15

thesz ywszysthczy wyesznycze gdze szą ten vczynek sscunye ktore
gole czasv vyszcza volną mocz mayą myecz Any osylcza taky lvbo
wyeszny pan gych wsczągnącz smyey alybo wczem sklopotacz Tosz18

slvsza kmyeczom vczynycz kedy ovyną pana swego cząsza bylaby
gym wszątha ysz moglyby przes wszey przekazy vczecz aothydz
othnygo Alye gdi przerzeczone wyny nyebadą nykakey kmyecz21

othydz ma oth swego pana alysz dom dobri ostawyszy ydwor do
brze ogrodzywszy Atylko wboze narodzenye podlvg obyczayv
dotych myasth chowanego Amyal by przeth thym volą kylo24

lath tylesz lath panv svemv slvzycz ma othnyego nyewychodzącz
gyle lath volą szą weszelyl Atho kedy wprawye polskem szedzy k
myecz Alye kedy kmyecz prawem nyemyeczskym gest oszadzon27

ten nyemoze kthorym obyczayem vynycz alysz tyle lath czynsz
zaplaczy gyle lath myal voley Any tedy gemv tho slvsza vczynycz
alysz thako bogathego wmyasto szebye kmyecza vstanowy alybo30

ostawy alybo role swoge sepelna poorane wykopane yposzane
oszymyną y yarzyną ostawy Athv vyącz dopyro wynycz ma bycz
przepvsczon Olyphe zydowskyey33

Porro Alye gdy zydowskey sloszcy wthem szą zawszdy wthem
sze vmysl obartha aby chrzesczyany nyethylko w wyerze gylko
tesz wbogaczsthwye zawszdy ponyzyla aszkazyla slvza vstawycz36

Aby zadny zyth daley kthoremv chrzesczyanynowy wkrolewstwye
naszem myeszkayącemv daley swych penyądzy nalysthy zastawne
nyeposzyczal any borgowal Alye tylko nazaklath dostateczny pozy39

czycz moze podlug obyczayv dawno schowanego

1: sbyglych: bł. zam. sbyeglych. — 2: Preterea: inicjał P na 4 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem. — 8: wszystythkymy: bł. zam. wszysthkymy. — 15: osylonyey: tak w rkpsie. — 16: sscunye: bł.
zam. sstanye; P: sstunye; — 20: przes wszey: litera e2 poprawiana. — 22: ostawyszy: bł. zam. ostawywszy.
— 31: sepelna: bł. zam. spelna. — 34: Porro: inicjał P na 7 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym
atramentem;—wthem2: wyraz zb. — 35: sze: wyraz zb.
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Odanyaach Atestamenczech aby wyekvystą mocz myaly
Hoc statuto Thim vstawyenym wyekvystą mocz ymayączym
wykladami skazvyącz Aby danyni nyeporvszne amoczne sz3

stacz myali Any gym tho wadzicz ma yszby przywylyey nanye
nyebyl vidan gdi bi tylko szmyerczą dawcze alybo gego cziya
danyna byla poczwirdzyli szą Anawyącey thym ktorzy sznamy6

alybo sznaszymy namyasthky bądączy nawoynye mązzne boyv
yącz zabyczi danyna ma wzzącz mocz wyekvystą rvbrica
Thv yvsz konyecz gest praw krola kazymyrowych szobogych9

ksząg sbranych aczso wyączey szbywa nath tho capitul abo
praw thy szą alybo wthych yvsze sgarnyona alybo przes thy
oprawyona Adaley nyemayą bycz przeczywko thim dzyrzana12

Alye by nycz dawnosczy nyebylo zapamyąthano alybo nyewye
dzano ythy take vstawyenya thv podpyszą Apothem ponych kro
la wlodzyslawowy ysze oprzemynąlych krola kazymyrowych15

pamyącz czinyą Alye poczwirdzayącz napelnyayą thesz thv kv
konyczv popyszani szą yako slowo oth slowa w szobye wznyą
Sequitur liber secundus promagna polonia continens18

statuta Regis kazymyry residua
Sbythna Capytula alybo vstawyenya praw krola kazymyrovich
zewthorych ksząng alybo Polsczanon oszobnye wpolskey zemy21

popyszanych mymo tha czso yvsz spirzwymy szlączona apopysana
moczno dzyrzecz stoyą thv prze gych wyedzenye aby dawno
sczy nycz nyezapamyathąno yako przerzeczono gest polski po24

pysana thy opvsczywszy czso sznych przebrawszy myedzy dzyr
szanthnymy szą polozona yspyrwymy yanako mocznye mayą
bycz dzyrzana27

In nomine Domini Amen. Przystąp kvprawom avstawyenyv
gych polsczanom alybo w wyelgey polscze bądączym panom
Przelozywszy vstawyenye ymyenya bozego awyklada szą thako30

yako napocząthkv tych ksząng stoy popolskv wylozono

1: Odanyaach: bł. zam. odanynach, zapewne kopista opuścił skrót na literę n2 — 2: Hoc: inicjał H na
2 w.;—wyrazy Hoc statuto są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: gego: litera e przerobiona z o.
— 8: Wyrazy zabyczi... wyekvystą są podkreślone czerwonym atramentem. — 9: Thv : inicjał T na 2 w.
— 18: Sequitur : inicjał S na 2 w. — 20: Sbythna: inicjał S na 2 w. — 21: polsczanon: bł. zam. polsczanom.
— 23: gych: litera h przerabiana. — 24: zapamyathąno: P: zapamyąthano. — 28: In: inicjał I na 4 w.;—
wyrazy In nomine... Amen są podkreślone czerwonym atramentem.
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Aby kedy krol wkthorą zyemyą
polską yedze Sąndza gey natamye
scze sądzicz knyemv nadvor przyechal3

Qvoniam dum Isze gdy oblycze na
sze oth thich person sz gych sąd szą skla
da byva vydzano sądza szą vkazvge kv6

czynyenyv sprawyedlywosczy tim rąth
sny awsdzirząszą oth pothwarzy pra
wyączy Tegodla vstawyamy ysz9

gdy nasza krolewska wyelmosznoscz
wzyemyą kalyską alybo poznanyską
wgeszdzy szadza natemyescze lvbo12

kalysky lvbo poznanysky bącz ma
przyechacz awnycz na nasz dwor asządzicz poznawayącz owszysth
kych rzeczach tesz dzedzynnych Alye przynaszey oblycznosczy alybo15

tesz procz nasz sz naszego osobnego przykazanya Agynako gdy
procz zyemye bądzemy thedy odzedzyny pospolythe roky yako do
thych myast chowano gest mayą bycz dzyrzany ychowany18

Statuimus Vstawyamy Oprawye pyszarskem
aby pysszarze sządowy oth tego yen wyedze swyathky gesz
popyszą Szesczą groszmy Alye kedy zawythe roky pyszą poltho21

rim groszem byly nadany naplaczeny Opothkomorzem yowosznem
ITem statuimus Tesz vstawyamy aby woszny
oth yanego vyodączego swyathky cztirzy skoczcze a howyną yasz24

rzeczona szethmdzeszanth volv wszakladze począdzacz ma Akedy
owyerdvnkową viną tedi szrodniego volv tho gest Ivncza Alye
kedy o granyczne dzedzyn gest ly yenego dnya szą dokonalo gra27

nycznye tedi svknyą alybo pol grzywny wszącz mayą Bądzely
wyączey dny granyczne trzy grzywny weszmy Pothkomorze
dwye szekyrze dwye mothycze alybo dwa rydla anyewyaczey30

by tesz dwye alybo trzy dzedzyny myedzy dwyema granyczyl
Item si officialis Tesz gdy by vrzadnik Oslozenyv woznego
gen rzeczon wozny gynako rothą przysągy mowyl swyathkom33

nyszly gest skazano A otho bybyl przekonan prawem gyny
wmyastho gego ma bycz vstawyon Aon othswego vrządv na
wyeky szlozon Nyema ktho potąpyon bicz alysz sądem skazany36

Item statuimus Tesz vstawyamy aby orzeczach grzesznych
procz obvynyączego alybo powoda naktorego zaleszy my alybo
nasz namyasthkowye ystarosty naszy sądzicz nyemamy any posz39

navacz any kthorego czlowyeka potąpycz alysz sądem przekonanego
alybo volnye wysznanego

2: natamyescze: bł. zam. natemyescze. — 4: Qvoniam: inicjał Q ozdobny w ramce na 13 w.;—wyrazy Qvo-
niam dum są podkreślone czerwonym atramentem. — 7: sprawyedlywosczy: P: sprawyedlywosczi ; — rąthsny:
bł. zam. rączsy. — 8: wsdzirząszą: P: wsdzirza szą. — 12: wgeszdzy: tak w rkpsie;— szadza: P: sządza.
— 14: owszysthkych: litera o nietypowa, właściwie coś pośredniego między o a a. — 19: Statuimus: inicjał S
na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 22: nadany: końcowe y oznacza równocześnie
spójnik i, łac. quod... contententur;— owosznem: litery o2 i n zatarte. — 23: ITem: inicjał I na 8 w.;—
wyrazy ITem statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 24: vyodączego: litera y przerabiana.
— 27: o granyczne: bł. zam. o granyczenye; — granycznye: bł. zam. granyczenye. — 29: granyczne: bł. zam.
granyczenye. — 30: nyewyaczey: P: nyewyączey. — 32: Item: inicjał I na 6 w., oznacza równocześnie po-
czątkową literę w w. 37;—wyrazy Item si officialis są podkreślone czerwonym atramentem. — 37: wyrazy
ITem statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 39: nasz : bł. zam. naszy. — 40: sądem: litera
d nietypowa.
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Plerumque positum est inprimo libro decitacionibus et strepitu Iuris
Preterea statuimus Owyączv myecza alybo corda wsządze Ivsz
popysano stoy tho Capytulum pyrwey poth rvbriką ovynye3

szethmynadzescza Othemze thym szyrzey
INsuper Nath{to} vstawyamy ysz gdy by kthole przethnamy Corth
vyąl alybo myecz alye reny nykomv nyezadal na naszey mylo6

sczy ma bycz Alye vrenyly kogo przes mylosczy ma skaran bicz
Athakesz mowymy kedy by przeth starostą naszym tho szą sstalo
Alye kedy przeth ksądzem Arczibyskvpem ten vczynek szą przy9

godzyl tho gest yszby myecz alybo corth ktho wyczągnąl lvbo
vrenyl kogo lvbo nyevrenyl vyną szethmnadzescza zaplaczicz ma
themv tho ksządzv Arczibyskvpowy Aby ktho skarada slowa12

przeth nym komv movyl vyną themv tho ksządzv Arcybiskvpo
wy yasz rzeczona pyąncznadzescza zaplaczicz ma Alye gdi nadvo
rze naszem alybo ktorego slachczicza [ktho] ktho nyeczso vkradnye15

poth straczena vcha bącz pothdan Agdze przeth slachczyczem ktho
myecz abo corth vyczągnye yvreny kogo nalascze slachczyczowey
gego rąka bącz Paknyąly raną zada noszeem rąka gego moze18

bycz przeklotha Othem ktho moze dacz slvzebnyka kvpozwanyv
Decreuimus declarando Vstawylysmy vykladayącz ysz my
alybo starosta nasz alybo voyewoda sządza alybo pothsządek21

yvrządnyk gen rzeczony voszny mayą mocz dacz slvzebnyka
kv poswanyv le thako aby ktorzy mayą prawo aby nyepozywany
geno przes lysthy nasze tylko mayą bycz pozwany Alye przy24

naszem dworze alybo wsządze naszem wyelgem moze woszny
nakazanye nasze alybo naszego starosty lvbo sządzey przes
lystha poszwacz wgospodze alybo nathargv Alye procz naszego27

dworv alybo sądv naszego gdy ktho pozwan ma bycz nyewdo
mv slachczycza alye v wlodarza alybo solthisza vywolanye po
zewne ma vczynycz przeth powodem alybo gego poslem the30

mv przeczywko komv rzecz szą ma wyescz przyczyną posz
vanya yprzes kogo pozwan gest wylozywszy anamyenywszy
gemv pewny rok kv stanyv agdy by poszwany stacz nyed33

bal alybo wsgardzyl pyrwe ywthore oszmy skoth zawyną
sądowy ma zaplaczycz Anatrzeczem rokv nyestanyely rzecz
straczy aoth zaloby othpadnye szviną szescz grzywyen po36

polskv rzeczoną
Perpetuo Wyekvyscze zapowyedamy aby naszy celedny
czy abo gynszy gysz na naszem dworze pozwanyszą alybo39

przeth namy alybo naszym sządem zapowyedzany anyedo

1: Plerumque: inicjał P na 4 w., oznacza równocześnie początkową literę w pierwszym wyrazie w następ-
nym w.;—wyrazy Plerumque są podkreślone czerwonym atramentem. — 2: wyrazy Preterea statuimus są
podkreślone czerwonym atramentem. — 5: INsuper : inicjał I na 6 w.;—wyrazy INsuper Nathto są podkreślo-
ne czerwonym atramentem. — 13: Arcybiskvpowy: P: arczibyskvpowy. — 15: slachczicza: litera c2 nietypowa,
może przerobiona z e. — 16: poth straczena: bł. zam. poth straczene. — 19: dacz : litera d częściowo zatarta.
— 20: Decreuimus: inicjał D na 2 w. — 38: Perpetuo: inicjał P na 3 w.
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mnymanye nalezeny nyemyely othpowyedacz alye bądącz pozwany
rządnye gdy bądą polozony przeczywko gym zaloby przethnamy
abo sządzamy naszymy othpowyedzą pozyczywszy gym rosmyslenya3

napolozone zaloby podobnego Tho tesz capitulum yvsz bylo polozono
wonem capytvle preterea oposzwanych wnyempnymaczky agest
cząscz gego6

Preterea Vstawyamy avyvolanym wyekvgistim chowacz kazemy
ysz kthokole przedaną dzedzyną woszmy lath chczącz wnyey nye
kthore prawo ymyecz wsząth nyeprzywyedze othvolyvayącz alybo9

dzedzyną zastawyoną wetrzydzesczy lath nyeothkvpy sam alybo przes
swe przyrodzone kthorim tho przyslvza szobyczayv osobnego dze
dzyny thako przedane alybo thesz zastawyone poprzemynyenyv12

thych lath yesz chczemy byezecz oth latha Narodzenya bozego tyszącz
trzysta ycztirdzesczy szodmego odnyedzele rzeczoney letare przy
tych kthorim szą przedany alybo tesz zastawyony nawyeky osta15

ną thim vczynkem Tho tesz capytulum kv pyrvey czasczy opra
wyono gest przes Capytulum Franciscus wthore odawnosczach
awylosono gylko kv wthorey cząsczy szyrzey wcapytule Cum pre18

scripcio vyszszey odawnosczach Athakosz ostala yako nyepotrzebne
amyedzy gynszymy pyrwey nyepolozono
Statuimus insuper Vstawyamy tesz aby czirpyączy skodą p21

resz slodzeysthwo alybo sboysthwo wbydle abo wdrobye yvrze
czach malych tylko przes rok poszwacz kvsządv kogo chcze mocz
ymyal Alybo oswyerzepycze lvbo konye gwalthem alybo slodzeyske24

wsząthe do dwv lathv ma mocz myecz poszwanya Alye poleczech
przerzeczonych daley czynycz nyema bycz przypvsczon Tho capi
tulum oprawyano gest wyszszey przes ono Cum furta poth rv27

briką szslodzeysthwa alybo lotrowsthwa obvynyony Athako thv
yvsz nyepotrzebnye stogy
INsuper statuimus et infra Tho tesz yvsz wyszszey polozono poth rv30

bryką sządza gdze naganyon bycz nyemoze
Adicientes Tho tesz yvsz polozono poth rvbryka wsthecz
Statuimus insuper Tho tesz stogy wyszszey popyszano po33

th rvbryką oswyathkoch przeczywko sądzy Orąkoymya
Preterea statuimus Tesz vstawyamy ysz kaszdy rąkoymya
gdy ten zaprzy zaktorego rączono by bylo byl ly dlug wwyel36

gosczy dwv dzesząthv grzywyen tedy saam agdy cztyrdzesczy
grzywyen szsamowthor Alye w wyączszey wyelkosczy pyenyadzy
samotrzecz dlug then zaktory obrączono bylo rąkoymya ydwa39

drvga swyathky poczwyrdzą wlosthnymy przysągamy Tho

7: Preterea: inicjał P na 5 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 15: przedany: litera
e poprawiana, prawdopodobnie przerobiona z y. — 19: ostala: bł. zam. ostalo. — 21: Statuimus: inicjał S
na 2 w.;—wyrazy Statuimus insuper są podkreślone czerwonym atramentem;— presz : tak w rkpsie. — 24:
Alybo: bł. zam. Alye. — 26: przypvsczon: P: przypusozon. — 27: oprawyano: bł. zam. oprawyono. — 30:
INsuper : inicjał I na 2 w.;—wyrazy INsuper... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 32: Adicien-
tes: inicjał A na 1 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem;— poth rvbryka: P: poth rvbryką.
— 33: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus insuper są podkreślone czerwonym atramentem.
— 34: Orąkoymya: bł. zam. Orąkoymyach. — 35: Preterea: inicjał P na 4 w.;—wyrazy Preterea statuimus
są podkreślone czerwonym atramentem.
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Capitulum dobre gest aprzetho moze stacz wpirwych kszągach
polozonego Nicolaus poth rvbricą orąkoyemwsthwye
ITem statuimus Orąkoyemsthwye a onyedanyv cząszey pr{z}es3

vstawyamy aby nygeden rakoymya konya albo b rąkoymyą
volv zastawyl zathego zaktorego rączyl wsządze azasthawyli
kv oth lozenyv skoth gysczecz nyebądze wynowath nyslybytho6

szgego poszlo przyszwolenya
Statuimus Vstawyamy aby kylko krocz wsządze orzeczy
slosczywe grzechowe alybo kthorekole gine welge alybo male9

kto bądącz poswan pana swego abo thowarzysza pomyeny ysz
by tho vczynil gego kasznyą Aon przyszethw do sądv zaydze gy
rzeknącz gy tho vczynycz swim kazanym poszwany volen ma12

othydz aprzecywko zachoczczy zaloba thaka ma bycz obroczona
Abo gynako posvany natemyescze othpowyedzecz bącz powynyen
Tho vstawyenye yvsze slozono gest yoprawyno przes ono ca15

pitulum Contingit et infra vyszszey poth rvbriką oposzwyech geno
tilko odlvsznych rzeczach aczso szą sromothy grzechowey nyetyczą
moze bycz dzirzano18

Hec statuta Tho capitulum stogy nakonyczv slowo oth slo
Ovolenysthwye slvszby slachaczskey wkrolewstwye
Declaramus eciam wykladamy tesz yvstawyamy ysz rycze21

rze aslachta zyemye naszey polskey nam ynaszym namyast
kom wzyemy awkrolewstwye polskem slvzycz mayą whar
naszv yako nalepyey mogą Alye szgranycz krolewstwa nye24

povynny slvzzycz nam Alysz gym podobne doszycz vczynyenye
przes nasz bądze vczynyono alybo tesz alysz by przes nasz byli
proszeny kthemv ysądany27

Statuimus et infra Tho tesz yvsz stogy wyszszey poth rubriką
opozaszenyw dzewek Odzelenyv oczcza
Statuimus Vstawyamy aby kedi oczecz posmyrczy swey30

zony myedz synmy vczyny rosdzelene gymyenya gegosz
synom othmowycz nyemoze A przes nasz alybo starostą na
szego then dzal poczwirdzon nyebądze wszdy poszmyrczy33

oczczowey sinowyenye mogą gego wszdrvszycz obyczayem
ktorim kole Ale oczczową cząscz myedzy sobą roszdzelą thim
obyczayem slowye yako ymaczerzyną Paknyaly oczecz vczy36

nywszy thaky dzal yako yvsz rzeczono gest gynszą zoną
poymye asyny szney przymye tho gest myecz bądze syno
wye pyrwyey maczerze alybo pyrwego oddanya kv cząsczy39

oczczowey nyebądą mocz przycz Alye bądze tha cząscz synow

1: wyraz Capitulum jest podkreślony czerwonym atramentem. — 2: polozonego: bł. zam. polozono; —wyraz
Nicolaus jest podkreślony czerwonym atramentem. — 3: ITem: inicjał I na 3 w.;—wyrazy ITem statuimus
są podkreślone czerwonym atramentem. — 8: Statuimus: inicjał S na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony
czerwonym atramentem. — 13: zaloba: litera o poprawiona z a. — 15: oprawyno: bł. zam. oprawyono. — 16:
wyrazy Contingit et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 19: Hec: inicjał H na 2 w.;—wyrazy
Hec statuta są podkreślone czerwonym atramentem;— oth slo: kopista nie dokończył wyrazu, ma być oth
slowa. — 20: slachaczskey: P: slachczskey. — 21: Declaramus: inicjał D na 2 w. — 22: namyastkom: litera
a2 nieco zamazana, może poprawiana. — 28: Statuimus: inicjał S na 3 w., oznacza równocześnie początkową
literę pierwszego wyrazu w w. 30;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 30:
wyraz Statuimus jest podkreślony czerwonym atramentem. — 31: myedz : bł. zam. myedzy. — 32: nyemoze:
litera n nietypowa, podobna do v. — 34: wszdrvszycz : P: wsdrvszycz. — 40: synow : litery no poprawiane.
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wthorego oddanya Alye odzewkach kedy ge ktho bądze myal alybo
gych othvmrze stany szą yako ypirwey gest vstawyno Agdy dwa
alybo trzey bracza roszdzal myedzy sobą vczynyą acz geden sznych3

vmrze any bracza ostala wzywocze any synowye bratha gych v
marlego mayą smyecz wsdrvszycz any bądą mocz then tho dzal
Acz kakole gych dzelenye any przes nasz any przes naszego staro6

stą bylo poczwyrdzono Tho vstawyenye opyrwą stvką gest yvsz
slozono wyszszey przes Capitulum decommuni poth rvbriką odze
lenyv synow szoczczem Athakesz yvsz proszno stogy ywgynszych stvkach9

Qvamvis occidens Acz kole zabyayączy czlowyeka podlug
zakonnego vstawyenya myal by bycz glowną pomsthą scząth
skaran My srogoscz thą obelzayącz vstawyamy aby zabyayączy12

slachczycza trzydzesczy grzywyen porodzyczelom dzeczem alybo
przyaczelom zabytego zaplaczicz myal Avcząw rąką nogą alybo
nosz pyąncznaczcze grzywyen Alye vcząw wyelgy palecz oszmy15

grzywyen Azakaszdy gynszy palecz vcząw gy trzy grzywny
grosszow themv ocząthemv zaplaczycz ma Azakasde vrazenye prze
rzeczonych czlonkow vyną yasz rzeczona pyąncznadzescza ma bycz18

zaplaczona Paknyąly kthokole bącz kmyecza zabye szescz grzy
wyen zaplaczycz ma gych ze trzy zenye alybo dzeczem szą ly A
ostateczne trzy panu gego kmyecz byl mayą bycz spelna zapla21

czony Abądzely glownyk a then czso zabyth dwv panv myal
tedy rzeczone trzy grzywni ostateczne myedzy gyma mayą bycz
rosdzelony Alye ranyącz tylko kmyecza themv tho rannemv24

zareną polgrzywny A panv gego bądzely denny ythen czso
vrenyl sewszy gego pana gen grzywną czalą sam ranyączy
zawyną ma zaplaczycz Paknyąly ranyączy arenyony dwv panv27

bądą myedzy gyma tha gysta bytha vyna lvbo grzywna ma bicz
rosdzelona Tho vstawyenye yvsze slozono gest aoprawyono
wyszszey przes ono Capitulum licet antiquitus Poth rvbriką o30

mąszoboysthwye stoyącz ypothem przes ono vt violentorum
tham yste Aprzetho yvsz stogy proszno wszobye
ITem statuimus Tho tesz stogy spelna yvsz vyszszey polozono33

poth rvbriką o vnyeszenyv dzewky
Qvicumque Tho tesz stogy spelna polozono wyszszey poth rv
brika owsylnem sgwalczenyv dzewky36

Statuendo declaramus Tho tesz yvsz stogy vyszszey poth
rvbrika oslodzeysthwye przekonany czescz straczyl
Preterea statuimus Mymotho wstawyamy ysz kedy by ktho39

szewszy gynego pana wdrvgego pana wszy wgezerze

2: vstawyno: bł. zam. vstawyono. — 7: poczwyrdzono: litera z2 jest poprawiona z r. — 8: wyrazy Capitulum
decommuni są podkreślone czerwonym atramentem. — 10: Qvamvis: inicjał Q na 2 w.;—wyrazy Qvamvis
occidens są podkreślone czerwonym atramentem. — 22: myal : zb. — 25: denny: bł. zam. renny. — 26: gego:
bł. zam. genego; — gen: bł. zam. geną. — 30: wyrazy licet antiquitus są podkreślone czerwonym atramentem.
— 33: ITem: inicjał I na 2 w.;—wyrazy ITem statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 35:
Qvicumque: inicjał Q na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 37: Statuendo: inicjał
S na 2 w.;—wyrazy Statuendo declaramus są podkreślone czerwonym atramentem. — 38: poth rvbrika: P:
poth rvbriką. — 39: Preterea: inicjał P na 3 w.;—wyrazy Preterea statuimus są podkreślone czerwonym
atramentem. — 40: gynego: bł. zam. genego.
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wstawye alybo wczekączey vodze wszenye ywzycze napolv pravem
przekonany szkodą czirzpyączemv ma doszycz vczynycz apanv
czy czlowyek slodzeysthwo vczynyl grzywną groszow vyny3

ma zaplaczycz Ale popaszącz alybo szirzpem posznącz thra
wą wsyrzpye abo wplasczv mayą bycz począdzany Arąbyącz
drwa wczvdzem gymyenyv tylko wszekyrze mayą bycz6

począdzany Aczaza przerzeczona acz cządzacz nyema pra
wa gey chowacz ma bycz dowlosthnego sządzey donyeszona
Tho tesz vstawyenye owszeyky yvsz przestalo bo yvsz othem9

wsysthkem gynako wyszszey gest vstawyno wcapytule ad
evitandam Opopaszenyv tesz wcapitule Quidam et infra Odą
bye porąbyonem tesz wcapitule Si aliquis et infra Item pro12

currv feni Item procopa et sic dealys Tesz wcapytulye
Statuimus odrzewye owocznem ywdrugem Statuimus
orąbyenyv lesznem ywdrvgem Statuimus opaszyenyv15

szwyerzepycz ywdrvgem opaszenyv swyny wgych wsysth
kych othem szą dothycze gynako vstawyenye vyslownyeysze
Usvrarum voraginem18

lywną przepascz yasz gymyenye viczyrzpawa vszmyerzicz
ządayącz vstawyamy tesz aby zydzy wnaszych myesczech nye
wyączey przes tydzen zalyphą braly nyszly pogenemv groszv21

othkasdey grzywny Tho vstawyenye oprawyono gest viszszey
przes capitulum Cum in vsurarum Athakesz thv ostalo nye
potrzebne24

Flebili et infra Placzlywą cząsto krocz skargą przyąlyszmy ysze
slvzebnyczy przes zemyą krązącz vboge slachczicze awszy
zakonnych trvdzenya agabanya tylko dla pozywayą awy27

myslone obyczaye klopothanya nalazvyą ydaley Tho spelna
vstawyenye polozono gest viszszey poth rvbriką oposzwyech
apoczyna szø thim sze slowem flebili30

ITem statuimus Vstawyamy gylko krocz ktorym ktho
rele stadla bądącz szwadzicz szą przygodzy aslvga alybo pa
cholek pana swego wspomagayącz dobyw myecza alybo33

corda kogo vreny otho nygenego gnyew oth vrazonego
alybo gego przyaczol nykako nyema myecz Alye pan gego
bądzely vynyen oraną poszwan ma bicz aprawem vgaban tylko36

Statuimus insuper Vstawyamy tesz ysz zabyw klvzą
nyevczone alybo swyerzepyczą ynyszey Tho capitulum
vyszszey polozono gest spelna Athakesz tho sbywa39

Statuimus Tho tesz yvsz polozono wyszszey orabyenyv

1: alybo: litera b poprawiana. — 7: czaza: P: cząza. — 10: vstawyno: bł. zam. vstawyono. — 11: wyra-
zy Quidam et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 11–12: Odąbye... et infra: P opuścił ten
fragment. — 12: wyrazy Si... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: wyraz Statuimus1 jest
podkreślony czerwonym atramentem;—wyraz Statuimus2 jest podkreślony czerwonym atramentem. — 15:
orąbyenyv... Statuimus: P opuścił ten fragment. — 16: szwyerzepycz : P: swyerzepycz. — 18: Usvrarum:
inicjał U na 2 w.;—wyrazy Usvrarum voraginem są podkreślone czerwonym atramentem. — 25: Flebili :
inicjał F na 2 w.;—wyrazy Flebili et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 31: ITem: inicjał I
na 6 w.;—wyrazy ITem statuimus są podkreślone czerwonym atramentem;— kthorele: bł. zam. kthoregole.
— 32: pacholek : litera e poprawiana. — 37: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus insuper są
podkreślone czerwonym atramentem. — 39: tho: bł. zam. thv. — 40: Statuimus: inicjał S na 1 w.; wyraz
ten jest podkreślony czerwonym atramentem;— tesz : P: thesz.
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wleszech abo wgayoch acządzanyv tego
Statuimus quod quilibet habens iumenta etc Tho capitulum yvsz
stogy vyszszey opaszenyv swyerzepycz oth swąthego voczecha3

Descrophis autem Oswynach vkladamy ysz ktho kole swynye
wlosthne do czvdzego lasza naszolącz wypądzy ten czy by byl lasz
pyrwą raszą weszmye genego wyeprza wthorim raszem nay6

dzely moze wszysthky swynye zagyącz apądzicz do naszego do
mv blyszego gemv sznamy thy tho swynye napoly roszdzelycz
le thako aby gdze kole przerzeczone wyeprze wszwogych gra9

nyczach pobyge tham snamyą nadrzewye ma vyrąbyw vczynicz
Arzeczely strona przeczywna ysz by nyetham byly wyeprze po
bithi gdze snamyą vczynyl abo nadrzewye wycząl lvbo poszna12

myonoval tedy ktho thy wyeprze pobyl ma poczywyrdzicz wlost
ną przysągą ysz tham szą pobythi
Statuimus et infra To tesz yvsz vyszszey popysano poth rubriką15

oswynyach przes czvdze gymyenye dolasza pądzonych
Cvm dicit Scriptura et infra Gdysz mowy pyszmo ysze syn nye
ponyesze slosczy oczczowey any thesz zaszą Vstawyamy aby18

oczczecz szaslego syna Athakesz zaszą syn prze oczcza nyeczirz
pyal Athosz obraczey rodzoney ykthorich kole gynszich przyro
dzonych wykladamy myecz dzirzecz nysz lyby oczecz szvyny sy21

nowey alybo syn szoczczowey Alybo brath sz vyny brathowey v
cząsthnyączą wgrzesze ganyebnem byl vidan Alybo bądącz ob
vynyon nyemogl byszą oczysczycz Bo vyącz tedy podlug dostoy24

nosczy vynyobrachowany vczyrzpy Alye gyszczecz popelnya
yaczy grzech podlug wyelgosczy gego tylko ma bycz skaran
nagymyenyv rvszayączem alybo nacząsczy dzedzyny yasz knye27

mv slvza nam ynaszey komorze przypysaney alybo yasz ma
bycz nam Przypyszana Ovynye Sethmnadzescza
Statuimus Vstawyamy ysz kedi by ktho nadom slachczycza30

przyszethw zabyl gy przeth gego dzeczmy vyną sethmna
dzescza zaplaczicz ma Athąsz tesz vyną kaszdy slachczicz czso
kole gych thedy snym bądze dayącz pomocz kvszabyczv slach33

czicza przerzeczonego tho gest szethmdzesząth zaplaczicz ma
Alye vyną yasz rzeczona pyąnczdzesząth dzeczem zabythego za
placzycz bącz przyczysznyon Szethmdzesząth tha vyna rze36

czona nyemylosczywa yasz gest cztirnaczcze grzywyen przes
mylosczy Aprzetho tako dlvgo ma bycz cządzan gen zabyl
slachczycza kako dlugo tha vyna nyebądze zaplaczona Thesz39

wprzythczach nyszey popysanych thą vyną vpadnye ktokole

2: Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus... etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 4:
Descrophis: inicjał D na 1 w.;—wyrazy Descrophis autem są podkreślone czerwonym atramentem. — 15:
Statuimus: inicjał S na 2 w.;—wyrazy Statuimus et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 17:
Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 19: szaslego: litera
s2 poprawiana, przerobiona z innej litery. — 21: szwyny: litera z mniejsza niż zwykle, jakby wpisana później
w odstęp między literami s a w. — 22: vcząsthnyączą: bł. zam. vcząsthnyączy. — 30: Statuimus: inicjał S
na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 34: zaplaczicz ma: zb. powtórzone.
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porąby trzy granycze narąbyone tho gest czoszny rzeczone Tesz
kthokole psczoly ysmyodem wydrze aotho bądze sprawym doswyathcze
nym przekonan Thesz kthokole trzy kopcze alybo gorky granycz3

cze rosypye Tesz kedi ktho trzy drzewa sepsczolamy porąby Tesz
kthokole slodzeysky alybo gvalthem viwyedze trzy albo vyączey
szwyerzepycz alybo klvszyąth nyevcznych Tesz ktorikole szwyrzepy6

cze cyge reny alybo zabige konye nyevczone Tesz ktorikole oposze
gą bądze przekonan ktorikole tesz naczyią wyesz gwalthem przy
gedze alybo przydze azabyge abo vreny vkrvthnye kogo wnyey9

ktorikole tesz ogwalth asboy nayawnyey volney drodze vczinyony
bądze przekonan Aostathecznye kedi ktho nypoczesthne szkthore
vcziny yako tho nyewyastą obnyeczczy Alybo dzewką polapy12

wkasdem tych przycyn przerzeczonych czlonkv dovynyony vy
ną szethmdzesąth naszey komorze zaplaczicz ma bicz przyczy
sznyon To tesz prawo avstawyenye gest yvsz viszszey oprawyo15

no w Capitule Pr{e}terea poth rvbriką onyestanyv awdrvgych sthu
kach przes Capitulum Statuimus Ovnyeszenyv dzewek yprzes Ca
pitulum Quicumque Ogvalthowem vsylsthwye dzewycz yprzes Ca18

pitulum Statuimus Ozabyczv swyerzepych kony yprzes gynsze take
Aprzetho yvsz stogy tuta proszne darempnye yeno przetho aby wszdy
staroscz wyedzana Tho tesz mowy viszszey wcapitulum vt noxius21

poth rvbriką ogygraczach Athakosz tho sbywa thvtha
Quod si aliquis Tho Capitulum Ivsze stogy viszszey popysano osbye
szzemye yoprawye zemskego voyewody pospolnego24

Preterea declarando Tho tesz yvsz viszszey popysano okmyeczach
wnoczy sbyegayaczych
Cvm sub vno Tho tesz yvsz stogy viszszey omonecze Aoprawye27

genem wewszem krolewstwye
Sed quia Tho tesz yvsz stogy viszszey poth rvbriką Oslvszbye slach
thy wogenney O Wyną panową kmyecz nyema czirpyecz30

Ex Ivre diuino etc Szprawa bozego dzyrzą ysz sloscz genego
drvghemv nyema skodzicz vstawyenym thym dzyrzano ma
bycz Aby prze vyną panową slachczyczowye Abo szą rąkogemne33

vpewnyenye tho gest zarąkoyemsthwo swego pana kmyecz nye
ma bycz począdzan Alye wynowathly slachczicz abo ktho gyny
then sam zaplacz szwego gymyenya Tho tesz capitulum yvsze36

sbythne gest przes Capitulum Quoniam exmodo viszszey popysano
Poth rvbriką o poswyech procurathorzech yoslvzebnykach athamo
ywyna polozona39

Qvia ex facilitate ysze szlacznosczy zapysanya alybo zastawy na

3: granyczcze: bł. zam. granyczne. — 4: rosypye: litera -s- oznacza równocześnie koniec przedrostka roz-. — 6:
szwyrzepycze: tak w rkpsie. — 11: nypoczesthne: P: nyepoczesthne; — szkthore: litery sz zb. — 16: wyrazy
Capitule Pr{e}terea są podkreślone czerwonym atramentem. — 17: wyrazy Capitulum Statuimus są pod-
kreślone czerwonym atramentem;—wyrazy Capitulum Quicumque są podkreślone czerwonym atramentem.
— 18: wyrazy Capitulum Statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 21: mowy: bł. zam. mowy-
my. — 23: Quod : inicjał Q na 1 w.;—wyrazy Quod... capitulum są podkreślone czerwonym atramentem;—
osbye: kopista opuścił końcówkę l. pl. — 25: Preterea: inicjał P na 2 w.;—wyrazy Preterea declarando są
podkreślone czerwonym atramentem. — 27: Cvm: inicjał C na 1 w.;—wyrazy Cvm sub uno są podkreślone
czerwonym atramentem. — 29: Sed : inicjał S na 1 w.;—wyrazy Sed quia są podkreślone czerwonym atra-
mentem. — 31: Ex : inicjał E na 2 w.;—wyrazy Ex... etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 32:
dzyrzano: P: drzyrzano. — 33: slachczyczowye: bł. zam. slachczyczową. — 34: zarąkoyemsthwo: P: za rąko-
gemsthwo. — 36: szwego: litery sz oznaczają równocześnie przyimek z, łac. de propriis bonis. — 40: Qvia:
inicjał Q na 1 w.
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wyelge skody lvdze przychodzą szprawnye dzyrzano ma bycz ysz gdy
ktho obrączy zaprzyaczela swego pevną pyenyedzy svmmą lvbo wyel
goscz donyekthorego myesczanyna alybo dogynego kogokole ktore3

le stadla alybo czczy bądze tego nyezaplaczącz na rokv przyslem rą
koymya tego dla nye ma dogospody wzalogą wyechacz alybo kto
re skody czynycz nyezaplaczonemv ve skazą Ale gest ly mali dlug6

mamv dan bycz za klath yprzedan bącz Paknyąly wyelgy gest dlug
thedy gymyenye dlvsznykowo sthoyącze za dlvg aw wasznosczy dlu
gv ma bycz przyątha przes onego rąkoymyą ydano themv komv9

dlug dacz vynowath Tho Capitulum przeczywne gest onemv {Item} Sta
tuimus poth Rubriką Orąkoyemsthwye Aonyedanyv cząszey przes
rąkoymyą wthych wthorych kszągach popysanemv Athakosz geno12

drvgą szklada aszkaza Aprzetho wpyrwych kszągach nyepolozono
alysz bybylo vilozono
Porro cum iudaica Tho Capitulum Ivsz vyszszey polozono gest15

poth rvbriką aby zydzy pyenyądzy nalysthy zasthawne nyedawa
ly Athakosz thv proszno stogy
ITem cum omnibus et infra Tesz gdisz wszysthkim gvalth gest oth wszysth18

kych praw zapowyedan potrzebno gest krolewskey wyelmosznosczy
zapowyedzecz aby gydączy sz voyny przes drogy dodomow swoych
Alybo tesz sprawyącz swe rzeczy lvbo bączcze ksząszątha slachczyczy21

Alybo gynszego sthadla ktoreykole czczy lvdze bądzącz sobye strawy
namyesczczoch osobnych nyemayą bracz Any kthorego gwalthv czy
nycz Tesz nyechczączych przedacz nyemayą przypądzacz alybo przy24

czyszkacz Alye kasdy swey rzeczy pozyvay dobrovolnye kvlvbosczy swey voley
Uerum quia Alye ysze vogenne yaszdy sznyevmyerney slachthy
abo nyerząthney wyączey wlosthne zemye nyszly opcze obykly szą27

szdrapyesthwa nyeszprawnye opvsczacz alybo pvsthe czynycz Przetho
kv wspomozenyv tego slvsza vstawycz aby gydączy navoyną wsz
wogych wlosthnych zemyach nyewyączey kv strawye szobye yko30

nyem braly geno wmyerny pokarm konyom alybo pozywyenye
swe przes kthorego gynako szscze nyemoglo by bycz ymyano Tho
tesz Capitulum owszeyky sbywa bo ge gest yvsz polozono w Capitule33

Expedit reypublice poth rvbriką ogydączich nawoyną
Odoswyathczenyv slachethnosczy przes szescz swyathkow
Statuimus si quis Vstawyamy kedy by ktho obwynyon byl aby36

nyemyal prawa slachethnego then dwv starszv swego rodv
po oczczv adrvgv dwv drvgego rodv pomaczerzy Atrzeczyv dwv
trzeczego rodv pospolythe dobre ma wyescz obyczayem obyklym39

kv odzyrzenyv swego prawa slachethnego gysz przyszągą ysz brath

1: lvdze: litera e poprawiana. — 3: ktorele: bł. zam. ktoregole. — 9: przyątha: bł. zam. przyąthe. — 10:
wyrazy Item Statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 13: drvgą: bł. zam. drvge. — 15: Porro:
inicjał P na 3 w.;—wyrazy Porro cum iudaica są podkreślone czerwonym atramentem. — 18: ITem: ini-
cjał I na 5 w.;—wyrazy ITem... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 20: dodomow : litera o3

nietypowa, podobna do v. — 22: gynszego: litera o nietypowa, podobna do v ; — bądzącz : bł. zam. bądzcze.
— 24: przyczyszkacz : litera z3 wciśnięta między litery s i k, jakby dopisana później. — 26: Uerum: inicjał U
na 2 w.;—wyrazy Uerum quia są podkreślone czerwonym atramentem. — 34: Expedit : inicjał E na 1 w.;—
wyrazy Expedit reypublice są podkreślone czerwonym atramentem. — 35: swyathkow : litera w2 zamazana,
odczytanie niepewne. — 36: Statuimus: inicjał S na 2 w. — 37: starszv : litera a poprawiana, może z n.
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szgych sczytha aszestrzenyecz gest agest slachczycz Tho capitulum
stogy wiszszey iusz wszistko sgarnyono poth Capitulum Nobilita
tis stirps poth rubriką Odoswyathczenyv slachathnosczy Athakesz3

thv na s byth stogy
Eciam statuimus Tesz vstawyamy kedy ktory szeslachcziczow
stego swyatha szydze mayącz syny ydzewky tedy bracza swe6

szostri mayą dacz mazom posag gym nasnamyonowszy obycza
yem pospolithym Paknyąlybi synow nyemyal alye dzewky tedy
dzewkam s wsisthky dzedziny ygymyenye spadnye oczcysne Abądą9

ly chczecz bracza stryeczna ge odzyrzecz tedy slachcziczy podlug
sąmpnyenya gych przerzeczone dzedziny slozą alybo oszaczvyą A
odednya osszaczowanya iusz rzeczona bracza stryeczna sostram12

wrok gothowymy pyenyądzmy podlug ossaczowanya zaplaczycz ma
yą Aszamyeszkayą ly przes czasz geno rokv zaplaczycz tedy dzew
ky dzedzyny wyekvyscze odzirzą Tho tesz viszszey iusz poth gynszy15

my capituli theyze matherigey sgarnaloszą Athakosz thv malo czy
ny Ozyskanyv rokv wyelgemv dlvgowy
Cvm ingraui Gdy w wyelgem dlugv yako gest szesczdzesząth18

sto dwye szscze abo wyączszych pyenyądzy swary szą cząsto krocz
wsrvszayą gdi tako wyelky dlug krothkego czaszv omyslon bycz
awnyeopatrzenyv alybo nagle zaplaczon nyemoze bycz szmylosczy21

vstawyano bycz osządzamy Aby oszmynaczcze nyedzel rok wpolyczo
no chowan alybo vstawyon byl kv zaplaczenyv zapyrwy rok szescz
nyedzel za wthori drvga szescz nyedzel Azatrzeczy trzecza aposz24

lednya szescz nyedzel Then tesz rok kedy ktho wzemy nyegest aly
bo procz zemye gest apozywayą go zarok zawythy gemv kvsządv
szą postawycz wykladamy Agynako pothem sządza kv skazanyv27

ma pocz nyeprzekazayącz nyestanym tako poszwanego
paragraphus Thv konyecz wthorich kxąng praw krolya kazymyrowych asz
bythnich vstawyaan przebrawszy godząnthne kv drvgym wpyr30

wych kxąngach przylączone yesz yanako sznymy moczne mayą
bycz dzyrzany Alie nyethi sbithne bo vstawyenye gest ysz wya
neem krolewstwe yano prawo ygena ma bycz monetha aczkole33

przy nych Alye nyeprzeczyw gym mogą bycz gyne obyczaye
Rvbrika
Vstawyenye przes oswyeczonego ksządza pana wlodzyslawa krola36

polskego ynawyszszego ksządza litewskego etc wkrakowye poth
lathy narodzenya bozego Tyszącz cztirseth dwudzeszsthego nawyel
ką nocz wywolane39

Przeczywko wymyslenyv nyemoczam wyarvyącz szą sząnda

2: iusz : P: nisz ; —wyrazy Nobilitatis stirps są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: Eciam: inicjał
E na 2 w.;—wyrazy Eciam statuimus są podkreślone czerwonym atramentem. — 7: nasnamyonowszy: bł.
zam. nasnamyonawszy. — 9: s wsisthky: litera s1 zb. — 10: odzyrzecz : P: odrzyrzecz. — 14: geno: bł.
zam. genego. — 16: sgarnaloszą: P: sgarnalosza. — 18: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm ingraui są
podkreślone czerwonym atramentem. — 22: vstawyano: bł. zam. vstawyono. — 29: paragraphus: wyraz ten
zapisano umownym skrótem, P go opuszcza;—Thv : inicjał T na 1 w. — 30: vstawyaan: bł. zam. vstawyen; —
godząnthne: P: godzanthne. — 31: w... kxąngach: P: w... kxangach. — 33: monetha: litera t poprawiana.
— 40: Przeczywko: inicjał P na 2 w.;—wymyslenyv : bł. zam. wymyslenym.
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Perversa
Przewro
thny obi3

czay woth
kladanyv
rokow6

vyecza
pospoli
tego y9

malich
rokow
othna12

szich pod
danych
do they15

doby cho
wan byl
sgegosz18

przysą
gy y krzi
woprzy21

sąszstwa
w schodzi
ly A nye24

moczy vy
myslone
prziwo27

dzony
gemvsz chczącz szą przecziwycz szesgodnego przis
wolenya prelatow yriczerow naszich taky vrząth30

woth kladanyv przerzeczonych rokow chczemy
oth naszich pod danych bicz chowany Aby przerze
czone przyszągy y krziwo przysząsthwa falszy33

wa byly othczątha Anaprzoth wstawyamy aby
roky wyecza pospolitego albo wyelykego tako
wsządzech zem naszich napothem oth kladamy36

vstawyamy aby pirwy rok przes prosthą
nyemocz Ale wthory przes prawą nyemocz
przes myenyenya szpowyedzy aprziwodze39

nya caplana byli oth kladany oyąsz nyemocz

1: Perversa: inicjał P iluminowany w ramce na 40 w., oznacza równocześnie początkową literę pierwszego
wyrazu w następnym w. W brzuszku litery P, zajmującym 28 w., miniatura króla i arcybiskupa; wyraz ten
jest podkreślony czerwonym atramentem. — 30: riczerow : tak w rkpsie. — 36: oth kladamy: bł. zam. oth
kladany.
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natrzeczem rokv staną ly Abo stanyely przyszągą dothknyoną
vczynyą yako tedy prawą nyemoczą byl albo byl albo byly nye
moczen albo nyemoczny Paknyąly wthey nyemoczy albo nyemocz3

ny ktho kole szprzycziny thrwacz bądze thedy thrzecze bądze mocz oth
lozycz Aprzysąze ysz yako szlekl wthątho nyemocz yescze dothey doby
nyewszmokl Ale wszdy naczwarthem wyeczv wyelgem lvbo pospo6

lithem albo stacz ma albo procuratora pewnego poszlacz nyema opvsczycz
Agynko rzecz straczy IDem volumus etcetera
Tosz oroczech cząsthnych tho gest malich chczemy bycz chowano ysze9

pyrwy ywthory rok przes prostą nyemocz poddany naszy mogly
othloszycz Ale trzeczy przes pomyenya szpowyedzy y kaplana rok pra
wą nyemoczą bądą mocz ymayą myecz mocz przedlvzycz Anaczwartem12

przyszągą czelną tho gest przes doth knyenye ma vczinycz yako nye
wymyszlnye tedy byl nyemoczen Bo wszdy then tho ma stacz naczwar
them rokv Abo gynako rzecz straczy Ale tho osąprzv lvbo othem czso15

poswan rosvmyecz chczemy Bo powod w wyeczv pospolithem lvbo wyel
gem gynako othlozycz nyemoze geno naprzoth przes prawą nye
mocz Anaroczech malich yenącz przes prostą nyemocz Rvbrika18

Vstawyenya przes oswyeczonego ksządza pana wlodzyslawa krola pol
skego nawiszszego ksządza lithewszkego Aprzes prelaty yriczerze wsze
go krolewstwa polskego vlozona są thytho nyzey popisana Aw warcze21

latha narodzenya bozego tysącz cztirseth trzydzesczy yczthwartego w
vigilyą swyathich Szymvna y Ivdy Appostolow naseymye wyelgem
wszego krolewstwa vydane yw zayawyone Oposzagv yowyenye zony24

Ad abolendam kv othlozenyv szkodnego b poszmyerczy mązowey
nalogv yen ze do tych myasth myedzy naszimy poddanymy tilko
szpozywanya albo obiczayv chowan byl ysz zona poszmyrczy mąza na27

stholczv wdowskem przecziwko nyektoremv vstawyenyv gesz szą po
czyna thako Statuimus Ostanyącz po mązv wszisthko gymyenye
trzymala Aprzetho nyekthora gymyenya dzeczem albo bliszsim przes30

nyethbaloscz asle tych wdow przyglądanye a opyekanye kazylasą
a opvsczewale Szthąth takim obeszrzecz ch{cz}ącz napothem vstawyamy
Aby zona gdy mąsz vmrze tylko przyposagv a wyenye ostala Ale33

ynsze ymyenye na gem posagv albo wyana nyema dzeczem albo blisz
szim powynna byla szstąpicz yspvsczicz Odzelenyv maczerze szdzeczmy
Licet eciam Iako kole tesz sz stara dawna przes b posmyrczy mąza36

przothky nasze wnyektorem capitule rzeczonem Statuimus etc
gest wyslowyono ysze zona kedy mąsz vmrze etc przi wszysthkem
dobrze albo gymyenyv vy prawnem thogest czso zalezy wkamyenyv39

w pyerlach wesz srzebrze w pyenyądzach myala by ostacz Ale ysze

2: albo byl : zb. — 8: gynko: bł. zam. gynako; — IDem: litera I o nietypowym kroju; P: Dein; —wyrazy
IDem... etcetera są podkreślone czerwonym atramentem. — 9: Tosz : inicjał T na 1 w. — 11: przes pomy-
enya: bł. zam. przes pomyenyenya. — 15: Abo: bł. zam. A. — 20: lithewszkego: litera z mniejsza, jakby
wciśnięta między s i k ; P: lithewskego. — 23: swyathich: P: swyąthich; —Appostolow : P: apostolow. — 24:
w zayawyone: a1 zb. — 25: Ad abolendam: inicjał A na 2 w.; wyrazy te są podkreślone czerwonym atramen-
tem. — 29: wyraz Statuimus jest podkreślony czerwonym atramentem;—Ostanyącz : tak w rkpsie. — 32:
opvsczewale: bł. zam. opvsczewala. — 36: Licet : inicjał L na 2 w.;—wyrazy Licet eciam są podkreślone
czerwonym atramentem. — 37: wyrazy Statuimus etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 38: przi :
litera p poprawiana.
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nyemale szkody przes tho dzeczem obikly byli przychadzacz Tego
dla szrady a sprzisvalenya prelatow y ryczerow naszich owszeyky
vstawyamy Aby zona kedy mąsz vmrze tylko przythem oprawye3

nyv czso gest domowne albo wrzeczach zalezy wdomownych osta
la viyąwszy scarb yako szą pyenyądze szrzebro konye wyelgą wszi
sthka harnasz albo bron ystada szwyerzepycz gesz wszisthko dzeczem6

maszą dostacz wykladayącz nath tho aby thaka nyewyasta przy
wszem bidle yprzywszisthkich ginszich ktorich kole rzeczach ktore
by gey w wyenye bily pospolv ys konnymy vosznyky gymysz czasv9

mąza swego vaszana by ostala wyøwszy odzenye ykonye male w
vasznosczy trzech grziwyen mąza vmerlego yesz wrowną cząscz
panyey szdzeczmy szpascz mayą skutecznye Oczecz zazywotha12

zenye ydzeczem opyekadlnyka moze dacz
Orphanitati Syroczsthwu dzeczy poth panysthwem naszim do
radzicz laskawye ządayącz yesz nyegdy przes oczcze do lath15

rostropnosczy nyebądącz vychowane szprzygody smyerczy ostayą
Athakosz cząstho krocz przes nyekthore w sądzech dla oczcza by
vayą gabany gysz lath y rostropnosczy nyemayącz othpowyedzecz18

wprawye narzecz nyemogą Any mayą yako kole o latha gim
bylo obeszrzano yako tho parobkom do pyączinaczcze adzewkam
do dwunaczcze lath wlicznye Aby wthen tho czasz nyepowinny21

bily othpowyedzacz Awszakosz ginszimy rosmagithimy ocząze
nymy cząsto krocz vczysnyenye czirzpyą Odtich myasth vstawya
my aby oczecz zywącz mogl dzeczem swogim y zenye aczby chcza24

la vstawycz pewne opyekadlnyky ktoreby chczal Aoktorich wyą
czey dowyerza Asz dolath wyszszey rzeczonych Any thichtho opye
kadlnykow posmyerczy wstawyayączego biszszy othopyekanya badą mocz27

IN quadam etc Wnyektorem wstawyenyv namyasthka b oddalycz
naszego tho gest wcapitule Excommuni vsu vstawyono bylo Aby
kedy maczerzs vmrze dzeczem Aoczecz ginszą zoną poyącz chcze30

dzeczy othoczcza myaly ządacz cząsczy Athegodla baczącz wthem
tho vstawyenyv ysz przenyewdzącznoscz przes dzeczy oczczv vczy
nyoną a przeponyzenye stadla ysz oczcecz baczącz vyszsze czso33

gemv synowye przes wdzącze gimyenya vczynyly gim nyeth
bal Any chczal dopomocz kedy ge na gymyenyv szchodzicz vydzal
Athakosz myedzy oboyą stroną myrzączka Agnyew pochodzy36

gimsze nye vszythnosczam przecziwyczszą chącz vstawyamy
Aby oczecz mayącz szyny posmyerczy zony wtorą poyąw nye
powynyen byl nyslyby dobrowolnye chczal przerzeczonym swo39

gim synom cząsczy dacz dzedzinney gdi nyegest rosproszcza

2: sprzisvalenya: bł. zam. sprzisvolenya; — ryczerow : tak w rkpsie, litera y przerobiona z zi. — 5: wyelgą:
bł. zam. wyelge. — 8: wszem: P: szem. — 9: s konnymy: bł. zam. s konymy. — 10: by: kopista opuścił
koniec wyrazu, powinno być byla; —wyøwszy: P: wyewszy. — 14: Orphanitati : inicjał O na 2 w.; wyraz ten
jest podkreślony czerwonym atramentem. — 16: smyerczy: litera e poprawiana, może z r. — 17: cząstho
krocz : litera o1 nietypowa, prawdopodobnie przerobiona z e. — 22: othpowyedzacz : bł. zam. othpowyedacz ; —
oczązenymy: bł. zam. oczązenyamy. — 27: biszszy: bł. zam. bliszszy. — 28: IN quadam: inicjał I na 9 w.;—
wyrazy IN quadam etc są podkreślone czerwonym atramentem. — 29: wyrazy Excommuni vsu są podkreślone
czerwonym atramentem. — 34: wdzącze: bł. zam. wzącze. — 36: thakosz : litera z poprawiana. — 37: chącz :
bł. zam. chczącz. — 39: przerzeczonym: P: pzzeczonym.
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gymyenya Ale asz do smyerczy swey wgymyenyv swem dzedzinniem
ktorem kole ma panowacz ymyaszkacz dawszy tylko przerzeczonym
synom szvim chcząly a mayąly roszvm poszak albo kthorąkole cząscz3

maczerzystą yasz pomaczerzy gych dla poyącza podzwygnąl ywsząl
Declarantes statuimus Obyawyayącz vstawyamy aczby szą przigo
dzylo oczczewy sewthorą zoną synow nyemyecz ale dzewky agdy6

szpyrwą myal syny tedy vmrzely oczecz synow albo dzeczy przerzeczo
nych cząscz drvga nyedostanye szą dzewkam wthorey zony ale syno
wye albo syn pyrwey albo wthorey ktorey kole zony gisz ostaly szostry9

swoye podlug obyczayv zemye zamąsz vidadzą dawszy gym pyenyą
dzmy posag podobny vy yąwszy tilko dobro maczerziste acz ge prze
rzeczone szostry ymyaly gesz gim ma ostacz Ale kedy dzeczy pyrwey12

zony cząscz swoyą rowną othoczcza gym dobrowolnye rosdzelenym wye
kvysthim daną ymayą tedy cząscz wthorey zony szynom albo dzewkam maszą
dostacz szpelnye a sewszego15

Ut via dubys et infra Aby droga wątpyenyv byla przekazona nyegdy
szą przigadza dzewky po smyerczy oczcza swego szbraczą rodzoną
ostacz wgymyenyv Athy obyklysą striyowye albo blyszsy przyaczele18

gymyenyem opyekanya chowacz nathen konyecz tho gest konyeczny
wmysl ysz by ge kthotymy kole wymowamy albo vmowamy szdze
dzyn vipchnyly chczącz gim pyenyądze gdyby szly zamąsz namyenycz21

adacz Amy thakym sz naszey lasky ządayącz obysrzecz napothem
vstavyamy ysz gdy by mazowye gych wząw szy thako pyenyądze
oth stryow przyaczol albo gych opyekadlnykow potheslvbem nyew24

zącza cząsczy nanye slvszayączych kakny kole lvbo przes rakoyemske
vprzespyeczenye lubo ktorim kole ginszim obiczayem thaky slub myedzy
ye wnydze albo by byl vczwyrdzon tho skazvyemy bicz wsdrvszone27

aproszne nisz wsdy przerzeczone dzewky wroczicz szą mayą kgych
dzedzynnym cząsczam mymo slvby albo vymowy ktorekole adobro
wolnye przerzeczone dzewky kvgymyenyv swemv przystąpycz yako30

ypyrwey mocz mayą ymyecz
Astucie et infra Chitrosczy alsczywosczy przewrothnych lvdzy gysz wszy
stko wgorszą obraczacz a wykladacz szą nyeląkayą droga prze33

kazycz ządayącz gych gymyenyem opyekanya nyektorą albo nye
kthore dzewky prawem blyszkosczy szdobrem dzedzynnym wgesz po
oczczoch wstąpyly ymayącz yusz dorosle akvvydanyv podobne cho36

wayą nyechczącz gych zamąsz dacz nathen konyecznye vmysl eszby
gymyenye gych mogly dlvzey dzyrzecz Vstawyamy aby thake dze
wicze thako yako przerzeczono gest dorosle mogly mąze szobye39

wszącz procz thego strya albo opyekadlnyka woley yprzyszvolenya

1: dzedzinniem: w grupie liter inni o jedną laskę za dużo; P: dzedzinnem; litera e2 poprawiana. — 4: po-
maczerzy: litera o poprawiana. — 5: Declarantes: inicjał D na 2 w.;—wyrazy Declarantes statuimus są
podkreślone czerwonym atramentem. — 11: podobny: litera o2 przerobiona z a. — 16: Ut : inicjał U na
2 w.;—wyrazy Ut... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 20: kthotymy kole: bł. zam. kthorymy
kole, P: ktho tymy kole. — 21: vipchnyly: bł. zam. vipchnąly. — 24: nyewzącza: litery ny nieco zatarte.
— 32: Astucie: inicjał A na 2 w.;—wyrazy Astucie et infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 33:
wgorszą: tak w rkpsie, łac. in peius;— droga: P: drogą. — 34: gych: bł. zam. gysch.
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Ale wszdy sradą ginszich stryow albo wyow Any przetho gymyenya
gych bądą mocz bycz poszbawyony albo szchytrzony dla nyektorego vsta
wyenya naszego namyasthka gesz szą poczyna tako Item statuimus3

quicumque virginem yako viszszey o vnyeszenyv dzewycze popysano gesz
podlvg thego chczemy bycz rozvmyano
Prescripcio Dawnoscz dzyrzenya albo dzedzyny wpyenyądzach za6

stawyoney yako kole wnyektorich zemyach naszych do pyączynacz
cze lath chowana gysz gdi przemynyely tedy tho dzirzenye albo gymye
nye przes pozyczczą pyenyądzy obyklo bylo nawyeky bycz otrzymano9

Vydzaloszą nam ynaszey slachcze ysz thako krothka dawnoscz nyeprzesz
grzechv byla szchowana albo dzirzana Aprzetho sznynyeyszego czaszv
vstawyamy aby wprzerzeczonych zastawach dawnoscz trzydzesczy12

lath myala by{cz} chowana wgych ze trayączych zastawcza bądze lubo
przeth sądem wkszągach sądowych swoyą zastawą othnovycz
Adprecludendam kv przekazenyv drogy pothwarzam przes nasz15

obeszrzano gest ysz gdy by ktho kole chczal odzedzyną nynye zasta
wyoną poszvacz myenyącz esz by yą dzirzawcza nyesprawyedlywye
w zasthawye ymyal ydzyrzal yąsz sznacz szprawnye yma ydzyrzy18

dzirzawcza kv doswyathczenyv przes swyathky Ale nyepowod ma
bycz dopvsczon anawyączey gdze oboya strona listowego aszprawne
go nathake dzirzenye nyema szwyadeczstwa thedy wthakey przythczy21

dzyrzewcze oszwyadeczstwo ma bycz dopusczono
Delimitibus Ogranyczach naszych zemyanow tako vmyslilysmy
obeszrzecz ysz gdy by szą przygodzilo ktoremv ogranycze klopoczą24

czemv doszwyathczycz a vkazacz dwa abo trzy kopcze albo take sna
myenythe sznaky yako na polv vyaszdy ale wleszech czosny albo snamyo
na na krzysz yako gest obyczay virąbyona tedy pothkomorze nasz27

tego gen lepsze snamyona asznamyenythsze albo kopcze vkaze skazv
yącz poth vczązenym swego sąmpnyenya powynyen bądze ama przy
pvsczycz kv szwyathczenyv Ale gdze oboya strona snamyon sz mya30

nythsich myedzy dzedzynamy nyema thedy powod kv doswyathczenyv
granycz szeszwyathky yako gest obyczay ma bycz przypvsczon
Ex consvetudine et infra Szobyczayv ysz prawa starego dzyrzą ysz prze33

daw dzedzyną kvpcza gey przes trzy latha yprzes trzy mye
szącze oth gabanya kaszdego ma zastąpycz Ale ysze cząsto krocz
szą przigadza ysz sąszedzy onyey przedaney dzedzyny gych sze gra36

nycze tesz szą dothykayą they dzedzyny wprzerzeczone trzy latha
ywtrzy myeszącze kvpcza gabacz opvsczą Alysz przedawcza azastąp
cza dawnosczy zastąpyenya othbądze yasz dawnoscz gdy mynye39

dopyro kvpcza ogranycze klopotacz szą nyeląkayą Acz kakole przi

6: Prescripcio: inicjał P na 3 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem. — 8: przemynyely:
tak w rkpsie. — 13: trayączych: bł. zam. trwayączych. — 15: Adprecludendam: inicjał A na 2 w.; wyrazy te
są podkreślone czerwonym atramentem. — 18: dzyrzal... dzyrzy: P: drzyrzal... drzyrzy. — 22: dzyrzewcze:
P: drzyrzewcze. — 23: Delimitibus: inicjał D na 2 w.; wyrazy te są podkreślone czerwonym atramentem.
— 30: sz myanythsich: bł. zam. sz namyanythsich. — 33: Ex consvetudine: inicjał E na 2 w.;—wyrazy
Ex consvetudine et infra są podkreślone czerwonym atramentem;— dzyrzą: P: drzyrzą. — 36: onyey: tak
w rkpsie. — 39: zastąpyenya: P: zastąpyena.
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przedawanyv oblycznye byly Athego dla oth tych myast chczemy y vsta
wyamy aby kedy ktora dzedzyna kvpczewy gey tho gest themv gen yą
kupil przes przedawczą bądze vkazowana albo wywodzona sząszedzy they3

tho dzedzyny przes przedawczą gey slvzebnykem byli poszwany Aby bily
oczwyscze przy gey vkazowanyv gysz nyebądą ly chczecz przycz przes
slvzebnyka thako poszwany Awe trzy latha ywtrzy myeszącze dzirzawczy6

ogranicze rzeczy nyervszą thedy dzyrzewcza pothem kv doszwyathczenyv
nakvpyenye szeszwyathky ma bycz dopvsczon
Et quia barones et infra Ale ysze ryczerze zem naszich wsządzech wyecz9

pospolithich lvbo wyelgych personą naszą snamyonvyą przeth gymisz
rzeczy dzedzynne y gyne wyączszą vodząszą arosprawyayą aszkazanya
przesznye vczynyoną mocz mayą wyekvystą yako przeth oblicznosczą12

naszą szą stala Przeth kthorimysz thesz wszdawanya wyelkego ymyenya
szą dzeyą gesz szkazanya ywsdawanya ygynsze rzeczy przesnye osądzone
adokonyczone wosobnych kszągach popyszvyą A przetho gdysz wyączsze15

rzeczy wiszszey mayą bycz wazony ypylnyey aprzespyeczney chowany
Chczemy aby przerzeczone kszągy wyelkego wyecza ydzeye poth zamkem
trzech klvczow oth tych myasth chowany kthorich klvczow sządza geden18

adrvgy poth sządek Atrzeczy zemsky pyszarzs mayą myecz ychowacz Any
slvsza genemv przes drvgych przerzeczony zamek othworzicz Ale ysze sz
popysow dzey przerzeczonych yszeksząk nyekthorzy lystow myecz ywyczą21

gnącz czasv podobnego ządayą thego dla obyszszrzano ma bycz aby sządza
myal przes slvzebnyka yawno kedy potrzebysną bądze vydzal kazacz wolacz
ysze wthakem powyecze myesczcza adnya thakego kszągy albo popyszy kv24

vydawanyv listow albo rokow gych myecz ządayączym bądą wylozony
Determinis autem Ale orokoch malych sztrawam aklopothom naszych
vbogych szlachcziczow lvthvyącz szą thako smy vmyslily obeszrzecz aby27

przerzeczenyrokowye maly nyewyączey krocz nyszly gena wmyeszącz wka
szdem powyecze ymyany Nagych ze komornyczy sządzy ypothsąthkow y
drvdzy komornyczy woyewodzy ypothkomorznyczy vibrany przesznye gim30

mayą bycz przylączeny przes ktorich sądzego ypothsządzego komornyczy
nyemayą myecz moczy sądzenya Tesz komornyczy albo vrzadnyczy thako
poszadzeny nyemayą nyszlyby wlosthne szwe rzeczy mowycz any kv mowye33

nyv rzeczy szsądv szą wsznoszycz Adobre yradne szą wydzy aby sądza ypothsą
dek namalich rokochkedy mogą szedzely yako w wyelkey polszcze gest obyklo
Officiales autem vrządnyczy abo komornykowye lvbo sądze malich36

rokow nyemayą oth rzeczy wyaczszich gesz alysz do trzydzesczy grzy
wyen ynyzey lyczącz sądzycz bądą zapamyąthne czso gynszim gymyenyem
przysąth rzeczono wyączey nysly dwa grossa wszącz Ale oth wyączszych rzeczy39

gesz mymo trzydzesczy grzywyen szą szczagayą cztrzy grosze Apyszarzs grosz
geden wzącza mayą mocz ymyecz

3: przedawczą: litera z1 poprawiana. — 5: chczecz : litera c2 poprawiana. — 9: Et : inicjał E na 2 w.;—
wyrazy Et... infra są podkreślone czerwonym atramentem. — 11: wyączszą: bł. zam. wyączsze; — vodząszą:
litera ą2 przerobiona z o lub e. — 12: vczynyoną: P: vczynyona; — yako: bł. zam. yakoby; łac. ac si... ferentur.
— 18: oth tych myasth: P: oththychmyasth. — 23: wolacz : P: volacz. — 24: albo: P: abo. — 26: Determi-
nis: inicjał D na 2 w.;—wyrazy Determinis autem są podkreślone czerwonym atramentem;— sztrawam: P:
strawam. — 28: przerzeczeny: litera e3 poprawiona z o a litera y poprawiana, P: przerzeczony; rokowye: r
poprawiane z jakiejś innej litery. — 33: wlosthne: litera w nietypowa. — 36: Officiales: inicjał O na 2 w.
— 37: oth... wyaczszich: P: oth... wyączszich. — 40: cztrzy: bł. zam. cztyrzy; — pyszarzs: P: pysarzs.
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Provisum est Obyszrzano gest thesz aby zakaszdą zalobą przeth sądem po
lozoną aczby tesz wyaczey person bylo oth ktorich szą zaloba dzeye nyewyą
czey nysly geno pamyąthne wyczągano3

Relatum est Powyedzano gest nam ysz starosthy zem naszych pospolicze
rzeczy ktorekole gesz knym tesz nyeslvchayą any vsnany szą przislvchacz
sządzą szkazvyą arosprawyayą Chczącz gym polozycz vmyar sządzenya Vsta6

wyamy aby starosthy zem naszich ginszich rzeczy mymo czlonky niszey po
pyszane nykake sądzycz nyemyely Gwalth albo fatanye dzewyczalbo nyewyasth
Sbyanye nagosczinczv albo nayawney drodze albo vczinyony gwalth Pozega9

A ognya vypusczenye Nagabanye gwalthowne czyego przebythkv Ale
gynszich rzeczy mymo thy czlonky nyemayą myecz moczy sądzenya
Terrestres notarii Zemsczy pyszarze we wszysthkych zemyach krolew12

sthwa naszego yako w wyelgey polscze w szyradzv w lancziczy w kvyawich
awdobrzinskey oth zapysow genako bracz mayą swa prawa podlug yako
pyszarze krakowskey y Sądomyrskey zem byerzą za kaszde wpyszanye15

asz dokoncza rzeczy geden grosz abo napocząthkv rzeczy polgrosza ana
konczv drvge polgrosza
IVdayca perfidia Zydowskye przewyarsthwo gdzisz chrzesczyanom zawszdi18

gest przecziwne ynyeprzyaczelne ysz nyetylko nawyerze albo naczele Ale
ynapodeptanye gymyenya ynapothapyenye chrzesczyansthwa zawszdy
vmysl ma Ayako kole w vstawyenyv nyektorego capitula czso szą poczina21

tako Porro et cetera gest gim zapowyedzano aby dawacz lvdzem pyenyądzy
nyemyely nalisty anazapiszy Ale tylko nazaklady Awszakosz ony tego
nyedbayącz pyenyądzy nalysthy anazapyszy dawacz nyeprzestawaly The24

go dla chczącz poddanym naszim laskawye pothpomocz yako szchrzesczy
anyskego zakonu povynnysmy ymvszymy napothem zapowyedamy Aby
zydowye nalysthy azapyszy penyądzy nyepozyczaly Ale tylko naszaklady27

yako viszszey wthem tho capitule gest vyrzeczono Tego dla acz by ktory
sz zydow pothem take lysthy albo zapyszy vkazal albo nanye penyądzy dal
Take zapiszy ylysthy oth nynyeyszego czasv nyeyeney mayą bycz moczy30

albo godnosczy Any byerzącz pyenyądzy take kvzaplaczenyv gych ma bycz obvyazan
SI aliquis nobilis Gdy nyektory slachczycz albo myenyączszą sz szlachat
nego rodzayv porodzonego rzecze esz by nyektory gemv nyerowny33

bądącz w vrodzenyv layącza slowa zadal A sąpyerzs tego gemv zaprzy
thaky wlostną przyszągą szą oth gabanya gego proszno oczimy
Kmetho vero kmyecz nyebądze mocz ktoremv szlachczyczowy albo36

zaslachczicza szą mayączego slachathnosczy naganycz nyslyby snacz
then tho kmyothowycz szliszal ysz by przedrvgego slachczicza pyrwey gemv
bylo naganyono Aon szą szthakego przyganyenya nyewywyothl Ale tho39

chczemy rosvmyecz o onych slachczyczoch kthorzy nawoyną slvzą a poth

1: Provisum: inicjał P na 3 w.;—wyrazy Provisum est są podkreślone czerwonym atramentem. — 4: Re-
latum: inicjał R na 2 w.;—wyrazy Relatum est są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: przislvchacz :
P: przisluchacz. — 12: Terrestres: inicjał T na 2 w.;—wyrazy Terrestres notarii są podkreślone czerwonym
atramentem;— krolewsthwa: litera w1 wygląda jak niedokończona, może jednak jest to nietypowe u. — 13:
w kvyawich: bł. zam. w kvyawach, P: w Kvyawach. — 18: IVdayca: inicjał I na 6 w.;—wyrazy IVday-
ca perfidia są podkreślone czerwonym atramentem;— gdzisz : bł. zam. gdisz. — 27: penyądzy: P: pyenyądzy.
— 31: obvyazan: P: obvyązan. — 32: SI : inicjał S na 2 w.;—wyrazy Si... nobilis są podkreślone czerwonym
atramentem;— szlachatnego: P: szlachetnego; litera a2 poprawiana. — 35: oczimy: bł. zam. vcziny. — 36:
Kmetho: inicjał K na 2 w. — 37: mayączego: bł. zam. mayączemv przez atrakcję do zaslachczicza.
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prawem zemskym szą Anye othich ktorzy wmyesczech bydlą apywo szyn
kvyą albo snacz szbyegy szą wzemy niczs nyemayącz Gdzysz thaczy ma
yą szą wyczysczycz3

Qvia libertas ysze vola przes mąthrcze kthemv gest nalezona Abyu
lasy apvscze gdze male vzithki przychodzą byli wykopany aby w
szyrsze vszytky byli obroczony Aprzetho gdy kthori kmyecz nalesze gdze6

by poszadzona wyesz myala bycz wolą przymye Nyebądze mocz szoney
szwey roley alysz yą vykopa szobye rvszicz Ale vikopawszy moze vczinycz
vczinywszy czso zemske prawo albo oney dzedzyny poząda avicząga9

przy yego rvszanyv tho gest vysczv
Cvm autem scultetus kedy szolthisz albo kmyecz szroley lvbo szdze
dzyny szwey przes wyny pana szwego szbyezy Thaky sbyeszcza12

kmyecz ma przes pana wsządze gayonem aw wyączszem trzy krocz
anathwyaczey czwarthe vpomyenyon bycz aby na swą dzedzyną szą wro
czyl gysz acz szą nyewroczy tako powabyony tedy pan oney wszy oszwyath15

czenym bądze mocz gego dzedziną przes gynszego oszadzycz mymo
onego nyethbaloscz Abądzely ten sbyek anyethbalcza groszy czynyl
poszedzączim rolą kake kole pan poth ktorim bidly vpomyenyony bą18

dącz prawo polske snym poządayączim ma vczynycz agynako ten
pan poth kthorim gest przecziw themv czynyącz vyną pyącznadzaszcza
przepadnye tylko krocz gylko krocz vcziny przeczywko temv vstavyenyv21

INvtilem scultetum Nyevszytecznego szolthiza nadzedzinye b naszemv
pan ymayącz albo knąbrznego moze gemv przykazacz szolthistwo
swoye przedacz gysz nyebądzely mocz kvpcza ymyecz tedy on dzedzycz24

sz rzeczonym szolthiszem mayą przystąpycz ymvszą kv sądv zemske
mv ywszącz awybracz dwye personye rostropne ny geney stronye nye
podeszrzane gesz godząth noscz takego szolthiszowsthwa tho gest zacz27

stoy na yeną svmmą oszaczowawszy themv tho panv albo dzedzyczo
wi powyedzą zaplaczycz Athakosz pan zaplacziwszy ono szlozenye pye
nyąszne szolthysowsthwo sobye odzyrzy30

Primeva constitucione Pyrwyeyszim vstawyenym wkapitule
rzeczonem Statuimus ydaley sznano gest bicz chowano ysze kedy
ktory kmyecza albo kogole w szwoyem lesze zastanye tedy gy za33

pyrwe począdzanye tilko wszekyrze począdza yako wyszszey wthem
capitule gest popysano Ale ysze rosmaythe szą laszy myedzy kto
rimy szą nyektora drzewa w drvgych wyelgey vasznosczy a dro36

gego mytha yako gest czysz ydrvge drzewa droga yesz baczącz
ysze zaklady albo cząsba mayą przewyszszycz w wasznosczy swey
rzeczy thy oktore począdzany vydzaloszą nam y naszim riczerzom39

ysz gdy by wszethw wlasz czącz thake drzewa albo gym rowna

2: szbyegy: litera y2 poprawiona z u albo z n; —Gdzysz : bł. zam. Gdysz ; P: gdysz. — 4: Qvia: inicjał Q
na 5 w.;—wyrazy Qvia libertas są podkreślone czerwonym atramentem. — 5: apvscze: P: w pvscze; — aby:
litera a zawiera w sobie równocześnie spójnik a, łac. ut... extirpantur et ad ampliores utilitates reducantur.
— 6: byli : P: byly. — 7: szoney: P: oney. — 8: szobye: bł. zam. szebye. — 9: vczinywszy: zb. — 11: Cvm:
inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... scultetus są podkreślone czerwonym atramentem. — 13: w wyączszem:
litera ą przerobiona z o. — 18: poth ktorim: P: poth ktorym; — vpomyenyony: litera v poprawiona z u.
— 20: pyącznadzaszcza: tak w rkpsie. — 21: przeczywko... vstavyenyv : P: przeczywko... vstawyenyu. — 22:
INvtilem: inicjał I na 7 w.;—wyrazy INvtilem scultetum są podkreślone czerwonym atramentem. — 30:
szolthysowsthwo: litera y przerobiona z v. — 31: Primeva: inicjał P na 3 w. — 36: drzewa: w bł. szyku zam.
po wyrazie w ; —w drvgych: bł. zam. w ktorych, łac. in quibus — 39: począdzany: bł. zam. począdzano.

Kodeks Suleda— transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków



81

porąbyl moze bycz przes dzedzicza thego lasza yąth Anarąkoyemstwo
proszączym dan bo nyegest sgodno Any szą wydzy dostateczno zathako
sznamyenythą szkodą lekky zaklad wszącz albo ysz by tilko wpoczą3

dzanyv byl skaran Athakesz o gayoch gdze malo gest laszow ma bycz
roszvmyano ychowano
Mellificia Barczy napusczach albo wgymyenyv gynszego pana kmye6

cze trzymayącz albo prawem dzedzynnym mayącz apoth ginszim by
dlącz dany szmyodv mayą dacz gysz gdy by wzaplaczenyv they tho dany by
ly szmvdny albo placzycz by othmawyaly tedy rzeczony pan moze ge o9

czynsz swoy sądzicz ycządzacz A pan poth kthorim by szedzely nyema gych
otheymowacz Ale proszączemv szprawyedlywoscz snymy ma vczynycz
yako ospolitem mlynarzv tesz wkszągach zemskych wyszszey gest obyszrzano12

Nonnulle Nyeyeny przecziwnosczy albo myrszanczky myedzy na
szymy slachcziczy wszchodzą na lowyskach tegodla ysz nyektorzy
szwyerzs gonyony przes psy drvgego wszącz nyesromayą Aprzetho15

acz ktho napothem gelenya losza albo wyeprza przes pszy drvgego
gonyonego albo yąthego gwalthem albo tagempnye przethepszy
drvgego weszmye albo vphaczy asobye weszmye thaky zaswyerzą18

albo zamyąszo trzy grzywny azawyną drvge trzy grzywny onemv
czy szwyerzs gest zaplaczycz bącz powynyen yprzyczysnyon
Frequenter Cząsto krocz obykloszą przygadzacz ysze slachczyczy21

albo tesz pospoliczy lvdze wdobry lasz albo w gay rzeczony zapvstha
czykole vmyslnye wszethwszy albo szprzithczey pozarem zaszgą ao
tho przes pana wszy they dzedziny bywayą obwynyeny Thaczy nye24

ginszym nyszly prawem polskym yako pozescze mayą bycz sządzeny
Ayako kole gych czczy przes tho nyebywa vczągnyono wszdy przewy
czezeny bądze ly kmyothowycz ama szkąth zaplaczicz zywoth dzeszą27

czą grzywnamy ma othkvpycz yako yzaglową kmyeczą obykly
sza dany bycz dzesącz grzywyen
Cvm autem lepores Ale ysz zayącze lowyączy obykly szą vbogim30

lvdzem przeszmyernye skody czynycz A przekazy dobre gych
azytho podepta[cz]yącz tegodla zapowyedamy oth swyątha swyą
thego woczecha asz dogrvmadzenya wszego zytha ozymyego szpol33

y yarego nagymyenyv gynszego procz voley gego lowycz agonycz
zayączow aby nyeszmyal albo czyrzpyączemv skodą trzy grzywny
przepascz zavyną maszą wyedzecz Onyewolnych sbyegoch36

INlege wprawye czesarskem stogy aby szlvdzy nyevolny y slvzeb
nycze nyemogly bycz szrąkv panow szwych wywoleny alysz by przes
nye volno pvsczeny byly a wolenstwv szwroczeny byli Ale ysze czą39

stho krocz thaczy nyevolny rąkv panow szwogych vczyekayącz

2: dostateczno: litera e poprawiana. — 6: Mellificia: inicjał M na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwo-
nym atramentem. — 12: ospolitem: bł. zam. opospolitem. — 13: Nonnulle: inicjał N na 2 w.; wyraz ten jest
podkreślony czerwonym atramentem. — 15: nyesromayą: litera ą poprawiana. — 20: przyczysnyon: litera
o poprawiana. — 21: Frequenter : inicjał F na 2 w.; wyraz ten jest podkreślony czerwonym atramentem.
— 25: bycz : litera b poprawiana;— sządzeny: P: sądzeny. — 28: obykly: litera b poprawiana, prawdopo-
dobnie przerobiona z l. — 30: Cvm: inicjał C na 2 w.;—wyrazy Cvm... lepores są podkreślone czerwonym
atramentem. — 32: swyąthego: litery h i g poprawiane. — 37: INlege: inicjał I na 4 w.; wyrazy te są
podkreślone czerwonym atramentem.
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a wyerowacz szą chczącz v obczych zemyan y vsząszadow gdy vcze
kayą noczowani bywayą ychowany A thakosz thakim obyczayem
pany swe opusczywszy agych oth bywszy kv wlosthosczy szą wra3

czayą szgych vbyezenya panowye nyemale szkody przymvyą ayako
by dzedziczsthwo straczyly Bo slvgy nywolne pan chcze gdze poszadzycz
moze dzedzyną nową przes nye zakladayącz a pothnoszącz Athego6

dla gdy by thaczy vkogo pothem noczowany byly achowany then tho
ma ye wstrzymacz a wdworze krolewskem bliszszem oszwyathczycz
apowyedzecz ysz thake ma wsczągnyone achowa Paknyą ly then vczy9

nycz tho opusczy apan slvgy onego przeseszwyathky doszwyathczy prze
cziwko gemv ysz on nyewolne chowal tedy panu czy byl ma gy
zaplaczycz szvyną pyącznadzescza Obraczsthwach wlokczach y myrach12

Adprecludendum kv przekazenyv drogy braczsthwam gesz rze
myąszlnyczy myasth dzirzą vstawyamy aby voyewoda y starosta
szgynszymy czesthnyky zemye oney kaszdego latha w pewny dzen myary15

thako zythne yako svkenne ygynszych rzeczy zemskych gesz nathargy
przes kmyecze przywozony bywayą ygynszych rzeczy gesz wkrolewsthwye
naszem nalezvyą szą myely mytho vstawyacz przykazowacz yoprawyacz18

podlvg obyczayv dawno chowanego Aby przy tych tho myarach ymycze
szdrada nyedopvsczana Apaknąly przecziwko themv naszemv vstawyenyv
daley czynycz braczsthwa wkthorych kole myesczech naszych myedzy rze21

myąslnyky nalezono y wyszvkano tedy czy rzemyąslnyczy myedzy ktho
rimy by thake bylo braczstwo nalezono vyną szethmynadzescza komorze
naszey zaplaczoną przepascz szą ma wyedzecz yzaplaczycz24

Criste tobye phala yvsz prawa polska szą dokonana yasz wyklada
na przes Mystrza y doctora Swanthoslawa Swoczyeshyna Cv
stosscha kosczola Warszewskyego Swąnthego Iana Naproszbą27

Maczeya sz Rozana pyszarza ksządza Boleslawa y Cyrzskego plebana
Pyszana przes Mykolaya Svleda pyszarza y Bvrgmystrza warecz
skego myesczanyna latha Narodzenya Bozego Thyszącz cztir30

Szeth y cztirdzesczy dzewyąthego Amen

3: kv wlosthosczy: litery th przerabiane; bł. zam. kv wlosthnosczy. — 5: nywolne: bł. zam. nyewolne; —
poszadzycz : litery sz przerobione z zz. — 12: w... myrach: bł. zam. w... myarach. — 13: Adprecludendum:
inicjał A na 2 w.; wyrazy te są podkreślone czerwonym atramentem. — 14: voyewoda: P: woyewoda. — 20:
paknąly: P: paknyąly. — 21: wkthorych kole: P: w ktorychkole. — 23: szethmynadzescza: litera h poprawiana.
— 24: ma: bł. zam. mayą. — 26: Swoczeshyna: litera o poprawiana. — 29: pyszarza: P: pysarza.
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